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 Gestrand op een eiland in het oerwoud oefent 

 Tarzan zijn wilde metgezellen, Sheeta, de kwaad-

 aardige panter en Akut, de grote aap. 

 Met hun hulp en die van de reusachtige neger 

 Mugambi, die door Tarzan wordt gered, ont-

 snappen ze allen naar het vasteland en volgen 

 het spoor van de moordzuchtige rovers, die de 

 kleine John, Tarzans zoon en zijn vrouw Jane, 

 hebben ontvoerd. 

 Maar het spoor is oud - maanden oud - en de 

 jungle is zonder mededogen voor hen die zijn 

 wrede wetten niet kennen ... 
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1. 

„De hele zaak is in duisternis gehuld," zei d'Arnot. „Uit de 

beste bron weet ik dat de politie noch de speciale agenten van 

de generale staf ook maar het flauwste besef hebben van wat 

er is gebeurd. Alles wat ze weten, alles wat wie dan ook weet, 

is dat Nikolas Rokoff ontsnapt is." 

John Clayton, Lord Greystoke - de man die 'Tarzan van de 

Apen' was geweest - zat zwijgend te luisteren in het Parijse 

appartement van zijn vriend, luitenant Paul d'Arnot, terwijl 

hij peinzend naar de neus van zijn keurig gepoetste schoenen 

staarde. 

Zijn geest was boordevol gedachten, opgeroepen door de ontsnapping van zijn aartsvijand uit de Franse militaire gevangenis, waarin deze door toedoen van de aapmens levenslang 

was opgeborgen. 

Hij dacht aan wat Rokoff eens allemaal had gedaan om zijn 

dood te bewerkstelligen, en hij besefte dat wat de man al gedaan had absoluut niet vergeleken zou kunnen worden met 

wat hij zou beramen nu hij weer op vrije voeten was. 

Tarzan had onlangs zijn vrouw en zoontje naar Londen gebracht, om hen te beschermen tegen de ongemakken en de gevaren van de regentijd, op hun uitgestrekte bezitting in Uziri 

- het land van de wilde Waziri-krijgers, wier uitgestrekte Afrikaanse gebied de aapmens eens had beheerst. Hij was het 

Kanaal overgestoken voor een kort bezoek aan zijn oude 

vriend, maar het nieuws van de ontsnapping van de Rus had 

al een schaduw over zijn reis geworpen, zodat hij, ofschoon 

hij pas was aangekomen, alweer van plan was onmiddellijk 

naar Londen terug te keren. 

„Niet dat ik bang ben voor mezelf, Paul," zei hij tenslotte. „In 

het verleden heb ik al heel wat van Rokoffs aanslagen op mijn 

leven weten te verijdelen. Maar nu zijn er anderen aan wie ik 

moet denken. Als ik de man goed ken, geloof ik dat hij mij 

zal willen treffen door middel van mijn vrouw of zoontje, 

want ongetwijfeld beseft hij dat dit de beste manier is om mij 

leed te berokkenen. Ik moet dus dadelijk naar hen terug en 

bij hen blijven tot Rokoff gevangen genomen of dood is." 

Terwijl dit gesprek in Parijs werd gevoerd, spraken twee andere mannen met elkaar in een huisje in een van de buitenwijken van Londen. Het waren allebei donkere, sinister uitziende mannen. 

Een van hen droeg een baard, maar de ander, wiens gezicht 
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de sporen van een lang verblijf binnenshuis droeg, had alleen 

nog maar wat donkere stoppels. Hij was degene die het woord 

voerde. 

„Je moet die baard van je er afhalen, Alexis," zei hij tegen 

zijn metgezel. „Met dat ding zou hij je ogenblikkelijk herkennen. Binnen het uur moeten we uiteengaan, en wanneer we 

elkaar weer aan dek van de  Kincaid ontmoeten, laten we dan 

hopen dat we twee geëerde gasten onder onze hoede zullen 

hebben die niets zullen vermoeden van het aardige reisje dat 

we voor hen hebben uitgedacht. 

„Over twee uur moet ik met een van hen op weg zijn naar 

Dover en als je mijn instructies goed opvolgt, kun je tegen 

morgenavond met de andere daar aankomen. Mits hij tenminste, zoals ik wel veronderstel, snel naar Londen terugkeert." 

„We zullen daar allebei voor onze moeite worden beloond, 

Alexis. Dank zij de stommiteit van de Fransen, die alles hebben gedaan om het feit van mijn ontsnapping dagenlang geheim te houden, heb ik ruimschoots gelegenheid gehad om ons 

plan tot in de kleinste bijzonderheden uit te werken, zodat er 

weinig kans bestaat dat er iets mis zal gaan. En nu tot kijk 

en het allerbeste!" 

Drie uur later liep een telegrambesteller het bordes op van het 

huis waar luitenant Paul d'Arnot zijn appartement had. 

„Een telegram voor Lord Greystoke," zei hij tegen de bediende 

die opendeed. „Is hij hier?" 

De man antwoordde bevestigend, tekende voor de ontvangst 

van het telegram en bracht het naar Tarzan, die al bezig was 

zich klaar te maken voor de reis naar Londen. 

Tarzan scheurde de envelop open en verbleekte toen hij de inhoud las. 

„Hier, lees dit eens, Paul," zei hij, terwijl hij het papiertje aan 

d'Arnot gaf. „Het is al zo ver." 

De Fransman nam het telegram aan en las: '  Jack met behulp 

 van de nieuwe bediende ontvoerd. Kom dadelijk. Jane'. 

Toen Tarzan uit de auto sprong, die hem van het station had 

afgehaald en het bordes van zijn huis in Londen opvloog, werd 

de deur opengedaan door een hevig verontruste vrouw. 

Snel vertelde Jane Porter Clayton hem alles wat ze over de 

ontvoering van de jongen wist. 

Het kindermeisje was met het kind in het zonnetje op het 

trottoir voor het huis aan het wandelen geweest, toen er op 

de hoek van de straat een taxi was gestopt. De vrouw had 

weinig aandacht aan het voertuig geschonken. Wel had ze bemerkt dat er iemand uitstapte en dat de motor bleef lopen. 

Ze had daaruit de conclusie getrokken dat de chauffeur op 

een vrachtje wachtte. 
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Bijna onmiddellijk was de nieuwe huisknecht, Carl, uit het 

huis van de Greystokes gekomen, met de mededeling dat mevrouw het meisje even wilde spreken en dat hij wel op de 

kleine Jack zou passen tot ze terug was. 

Het meisje vertelde later dat ze totaal geen argwaan had gekoesterd, tot ze de deuropening van het huis had bereikt, waar 

ze zich omdraaide om hem toe te roepen dat hij de wagen 

niet moest keren, omdat de baby anders last van de zon zou 

hebben. 

Toen ze zich omdraaide zag ze tot haar verbazing dat hij snel 

met de kinderwagen naar de hoek reed. Op hetzelfde ogenblik 

zag ze dat het portier van de taxi openging en er een donker 

gezicht verscheen. 

Instinctief begreep ze het gevaar dat het kind bedreigde en 

met een gil vloog ze het bordes af en naar de taxi, waarin de 

baby inmiddels al verdwenen was. 

Vlak voordat ze de wagen bereikte stapte Carl. snel in naast de 

chauffeur en sloeg het portier achter zich dicht. Op hetzelfde 

ogenblik wilde de chauffeur wegrijden, maar blijkbaar haperde er iets, zodat het meisje gelegenheid kreeg de taxi te bereiken voordat hij verdween. 

Ze sprong op de treeplank en probeerde het kind uit de handen van de onbekende te rukken; zelfs nadat de taxi was weggereden bleef ze met de onbekende vechten. Ze waren het 

huis van de Greystokes al met een flinke vaart gepasseerd, 

toen Carl haar een harde duw gaf, waardoor ze op het trottoir terecht kwam. 

Op haar gegil waren de bewoners uit de omliggende huizen en 

ook uit dat van de familie Greystoke toegesneld. Lady Greystoke was getuige geweest van het dappere gevecht dat het 

meisje had geleverd en zelf had ze eveneens geprobeerd het 

voertuig te bereiken, maar zonder succes. 

Dat was alles wat er bekend was. Lady Greystoke wist absoluut niet wie de man was die dit complot had gesmeed, tot 

haar man haar vertelde van de ontsnapping van Nicolas Rokoff uit de Franse gevangenis, waar hij, naar ze hadden gehoopt, voorgoed was opgeborgen. 

Terwijl Tarzan en zijn vrouw stonden te beraadslagen wat ze 

het beste konden doen, rinkelde de telefoon in de bibliotheek, 

rechts van hen. Tarzan liep snel op het toestel toe. 

„Lord Greystoke?" vroeg een mannenstem aan de andere kant 

van de lijn. 

„Ja." 

„Uw zoon is ontvoerd," vervolgde de stem, „en ik alleen kan 

misschien helpen hem terug te krijgen. Eerlijk gezegd ben 

ik een van de medeplichtigen. Ik zou een gedeelte van de beloning krijgen, maar nu proberen ze me dat door de neus te 

boren. Om me te wreken zal ik u helpen hem terug te krij7 

gen, op voorwaarde dat u mij niet laat vervolgen voor het feit 

dat ik aan de misdaad heb meegewerkt. Wat zegt u daarvan?" 

„Als u me naar de plaats brengt waar mijn zoontje verborgen wordt gehouden," antwoordde de aapmens, „dan hoeft 

u nergens bang voor te zijn." 

„Goed," antwoordde de ander. „Maar u moet helemaal alleen 

naar mij toekomen, want ik wil niet het risico lopen dat anderen te weten komen wie ik ben." 

„Waar en wanneer kan ik u ontmoeten?" vroeg Tarzan. 

De ander noemde naam en adres van een havenkroeg in Dover, waar veel zeelui kwamen. 

„Kom," besloot hij, „vanavond om een uur of tien. Het zou geen 

zin hebben vroeger te komen. Intussen zal uw zoontje veilig 

genoeg zijn. Ik kan u dan naar de plaats brengen waar hij 

verborgen is. Maar denk erom dat u alleen komt. En zorg er 

vooral voor dat u Scotland Yard niet in deze zaak mengt, want 

ik ken u goed en ik zal u in de gaten houden. Mocht u in gezelschap van iemand zijn, of mocht ik verdachte personen 

zien die misschien van de politie zouden kunnen zijn, dan gaat 

de afspraak niet door en is uw laatste kans om uw zoontje 

terug te krijgen verkeken." 

Zonder meer werd hierop de verbinding verbroken. 

Tarzan herhaalde het gesprek in het kort voor zijn vrouw. 

Ze smeekte hem haar te laten meegaan, maar hij wees haar 

erop dat de man dan zou weigeren hen te helpen. Ze namen 

dus afscheid van elkaar, hij om snel naar Dover te reizen en 

zij, naar hij veronderstelde, thuis op nieuws te wachten. 

Ze hadden er geen flauw besef van wat ze allebei zouden moeten doormaken voordat ze elkaar zouden terugzien. Maar 

laat ons niet op het verhaal vooruitlopen. 

Nadat de aapmens haar verlaten had liep Jane Clayton een 

minuut of tien rusteloos heen en weer over het kostbare tapijt 

van de bibliotheek. Haar moederhart was verscheurd door het 

verlies van haar zoontje en haar geest was één mengeling van 

hoop en vrees. 

Ofschoon haar gezonde verstand haar vertelde dat alles in 

orde zou komen wanneer haar Tarzan het bevel van de onbekende geheimzinnige opvolgde, voelde ze tegelijkertijd toch 

instinctief dat zowel haar man als haar zoontje in gevaar verkeerden. 

Hoe langer ze over de zaak nadacht hoe meer ze ervan overtuigd raakte dat het telefoontje alleen maar een list was geweest om hen rustig te houden tot het kind ergens veilig kon 

zijn opgeborgen of misschien wel uit Engeland gesmokkeld 

zou zijn. Ook zou het kunnen dat het alleen maar een lokaas 

was geweest om Tarzan in handen van de onverzoenlijke Rokoff te laten vallen. 

Toen dit laatste denkbeeld bij haar opkwam, bleef ze met een 
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ruk staan, want onmiddellijk was ze ervan overtuigd dat het 

inderdaad zo was. Ze wierp een blik op de grote klok, die in 

de hoek van de bibliotheek de minuten wegtikte. 

Het was te laat om de trein naar Dover te halen die Tarzan 

zou nemen. Later ging er echter nog een die haar op tijd naar 

de Kanaalhaven zou brengen om voor het afgesproken tijdstip het opgegeven adres te bereiken. 

Haastig gaf ze enkele bevelen aan haar dienstmeisje en de 

chauffeur. Tien minuten later werd ze met snelle vaart door 

de drukke straten in de richting van het station gereden. 

Het was die avond kwart voor tien toen Tarzan de obscure 

kroeg in de havenwijk van Dover binnenstapte. Terwijl hij 

door de niet bepaald fris ruikende gelagkamer liep, schoot 

er een man langs hem heen. 

„Volgt u me maar!" fluisterde de onbekende tegen hem. 

De aapmens draaide zich onmiddellijk om en volgde de ander 

naar buiten. De knaap ging hem voor naar een kade, waar 

hoog opgestapelde kisten en kratten voor donkere schaduwen 

zorgden. Hier bleef hij staan, 

„Waar is de jongen?" vroeg Greystoke. 

„Op die kleine boot daar, waarvan u de lichten juist kunt 

zien," antwoordde de ander. 

In het donker probeerde Tarzan het gezicht van de man te bekijken, maar volgens hem had hij hem nog nooit eerder gezien. Hij had verondersteld dat zijn gids Alexis Paulvitch was, 

dan zou hij het verraad hebben beseft dat de man in de zin 

had en ook dat er van alle kanten gevaar dreigde. 

„Hij wordt op het ogenblik niet bewaakt," vervolgde de Rus. 

„De knapen die hem hebben ontvoerd, voelen zich volkomen 

veilig en met uitzondering van enkele bemanningsleden, die 

ik voldoende jenever heb toegestopt om hun mond te laten 

houden, is er niemand aan boord van de  Kincaid. We kunnen 

dus aan boord gaan, het kind weghalen en zonder angst terugkeren." 

Tarzan knikte. 

„Goed, laten we dat dan doen," zei hij. 

Zijn gids ging hem voor naar een kleine boot die aan de kade 

lag gemeerd. De twee mannen stapten erin en Paulvitch roeide 

snel naar de vrachtboot. De zwarte rook die uit de schoorsteen ervan kwam, zei Tarzan op dat ogenblik niets. Al zijn 

gedachten waren vervuld van de hoop dat hij binnen enkele 

ogenblikken zijn zoontje levend en wel in zijn armen zou kunnen drukken. 

Langs de wand van de vrachtboot hing een touwladder, waarlangs de twee naar boven klommen. Eenmaal aan dek, haastten ze zich naar achteren, waar de Rus op een luik wees. 

„De jongen is daaronder verborgen," zei hij. „Gaat u hem zelf 
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maar halen, dan zal hij tenminste niet schrikken. Als ik naar 

beneden ga, bestaat de mogelijkheid dat hij gaat huilen. Ik 

blijf hier wel op wacht staan." 

Tarzan verlangde er zo vurig naar het kind te bevrijden, dat 

hij totaal geen aandacht aan zijn omgeving schonk. Het drong 

niet tot hem door dat het dek van de  Kincaid volkomen verlaten was, ofschoon het schip onder stoom lag en, te oordelen 

naar de hoeveelheid rook die uit de schoorsteen kwam, klaar 

was om te vertrekken. 

Alleen vervuld van de gedachte dat hij het volgende ogenblik 

zijn zoontje in zijn armen zou hebben, zette de aapmens zijn 

voeten op de ladder die naar het donkere ruim onder hem 

voerde. Nauwelijks had hij de rand van de luikopening losgelaten of het zware luik viel boven hem dicht. 

Ogenblikkelijk wist hij dat hij het slachtoffer van een complot 

was en dat hij, inplaats van zijn zoontje te kunnen redden, 

zelf in de handen van zijn vijanden was gevallen. Onmiddellijk 

probeerde hij het luik op te tillen, maar dat was onmogelijk. 

Nadat hij een lucifer had aangeschrapt, ontdekte hij dat hij 

zich in een klein afgesloten gedeelte van het grote ruim bevond, dat alleen door het luik te bereiken was. Het was duidelijk dat het vertrekje alleen bestemd was om als cel voor hemzelf te dienen. 

De ruimte waarin hij zich bevond was helemaal leeg. Als het 

kind aan boord van de  Kincaid was, dan bevond het zich in 

elk geval in een ander gedeelte ervan. 

Ruim twintig jaar, van zijn prille jeugd tot aan het ogenblik 

waarop hij volwassen werd, had de aapmens zonder enig 

menselijk gezelschap rondgezworven door zijn wilde jungle. 

Hij had in die tijd geleerd de vreugden en het verdriet te aanvaarden zoals de wilde dieren dat deden. 

Zo kwam het dat hij ook nu niet tegen het lot in opstand 

kwam. Inplaats daarvan wachtte hij geduldig op wat er vervolgens zou gebeuren, ofschoon hij zich tegelijkertijd wel 

voornam alles in het werk te zullen stellen om zijn vrijheid 

terug te krijgen. 

Hij onderzocht hiertoe zijn gevangenis zorgvuldig, betastte de 

zware planken die de wanden ervan vormden en mat met zijn 

ogen de afstand tot het luik. 

En terwijl hij daarmee bezig was, voelde hij plotseling de trillingen van de tot leven gekomen machines. 

Het schip bewoog! Waar heen en naar welk lot zou het hem 

voeren? 

En terwijl deze gedachten door zijn brein schoten, klonk boven het lawaai van de machines uit een geluid dat het bloed 

in zijn aderen deed stollen. 

Scherp en schril klonk vanaf het dek boven hem de angstkreet van een vrouw. 
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10. 

Op het ogenblik dat Tarzan en zijn gids in de schaduwen van 

de donkere kade verdwenen, was een zwaar gesluierde vrouw 

het steegje binnengelopen dat naar de kroeg leidde die de 

twee mannen juist verlaten hadden. 

Ze bleef hier een ogenblik staan en keek om zich heen. Toen, 

voldaan over het feit dat ze het opgegeven adres bereikt had, 

stapte ze moedig de obscure gelegenheid binnen. 

Een twintigtal half dronken zeelui en havenarbeiders keek de 

sjiek geklede vrouw verbaasd aan. Ze liep snel naar het buffetmeisje toe, dat haar vijandig aanstaarde. 

„Is hier een paar minuten geleden een lange, goedgeklede 

heer geweest," vroeg ze, „die een ander ontmoette waarmee hij 

is weggegaan?" 

Het meisje antwoordde bevestigend, maar kon niet zeggen waar 

de twee waren heengegaan. Een matroos, die het gesprek gevolgd had, verklaarde dat de mannen juist naar buiten waren gekomen toen hij naar binnen ging en dat hij ze in de 

richting van de kade had zien lopen. 

„Wijs me even welke kant ze zijn opgegaan," riep de vrouw, uit, 

terwijl ze de man een geldstuk in de hand drukte. 

De man ging met haar mee en samen liepen ze snel naar de 

kade, waar ze juist een bootje achter een voor anker liggend 

vrachtschip zagen verdwijnen. 

„Dat zijn ze," zei de man. 

„Je krijgt tien pond als je een ander bootje weet te bemachtigen en mij ermee naar die vrachtboot roeit," riep de vrouw uit. 

„Vlug dan," antwoordde hij, „want de  Kincaid, zoals die boot 

heet, ligt al drie uur onder stoom. Ze wacht alleen nog op 

een passagier. Ik heb een uur geleden namelijk een van haar 

bemanningsleden gesproken." 

Terwijl hij sprak ging hij haar voor naar de plek waar, naar 

hij wist, een ander bootje gemeerd lag en nadat hij de vrouw 

erin had geholpen, sprong hij er zelf eveneens in en duwde af. 

Even later gleden ze over het water. 

Aangekomen bij de boot, vroeg de man om het beloofde geld. 

Zonder ze na te tellen duwde de vrouw hem een paar bankbiljetten in de hand. Een enkele blik overtuigde hem er echter 

van dat hij meer dan voldoende voor zijn bemoeiingen was 

betaald. Hij hielp haar nu de touwladder op en bleef nog even 

met zijn bootje wachten, om te zien of zijn royale passagier 

misschien ook nog terug zou willen. Even later hoorde hij 

echter hoe het anker werd gelicht. De machines kwamen in 

beweging en langzaam voer de boot weg. 

Toen hij zich omdraaide om terug te roeien naar de wal, hoorde hij vanaf het dek van de vrachtboot de angstkreet van een 

vrouw. 
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„Dat noem ik nog eens pech," zei hij in zichzelf. „De rest van 

de poen had ik misschien ook in m'n zak kunnen steken." 

Toen Jane Clayton aan dek van de  Kincaid stapte, trof ze het 

schip blijkbaar verlaten aan. Er was geen levende ziel te bekennen, dus ging ze op zoek naar haar man en haar kind, die 

ze hier hoopte aan te treffen. 

Haastig liep ze naar de kajuit, die zich half boven en half 

onder het dek bevond. Aan weerskanten bevonden zich de 

hutten van de officieren. Terwijl ze haastig voortliep hoorde 

ze niet hoe een van de deuren van de kajuit zachtjes werd 

dichtgedaan. Ze liep de hele kajuit door, keerde toen terug 

en luisterde aan elke deur. Ze hoorde niets anders dan het gejaagde kloppen van haar eigen hart. 

Ze duwde de deuren een voor een open en keek naar binnen. 

Alle hutten waren echter leeg. Zo ging ze in haar onderzoek 

op, dat ze niet bemerkte dat de boot in beweging kwam. Ze 

had de laatste deur aan haar rechterhand bereikt en duwde 

die open. Op hetzelfde ogenblik werd ze door een stevig gebouwde kerel met een donker uiterlijk vastgegrepen en in de 

onfris ruikende hut getrokken. 

Ze schrok zo, dat ze een luide gil slaakte. Het volgende ogenblik werd er een grote hand om haar mond geklemd. 

„Je kunt gillen zoveel je wilt, wanneer we ver genoeg uit de 

kust zijn, liefje," zei hij, „maar nu moet je je rustig houden." 

Lady Greystoke draaide haar hoofd om en keek in een gebaard gezicht dat zich vlak bij het hare bevond. De man haalde zijn hand van haar mond en kreunend van angst deinsde 

de jonge vrouw achteruit. Ze had haar aanvaller herkend. 

„Nikolas Rokoff! Meneer Thuran!" riep ze uit. 

„Ja, uw trouwe bewonderaar," antwoordde de Rus, terwijl hij 

een buiging voor haar maakte. 

„Waar is mijn zoontje?" vroeg ze vervolgens. „Toe, geef me 

hem terug. Hoe kunt u zo wreed zijn. Zelfs al bent u Nikolas 

Rokoff, dan kunt u toch niet volkomen gevoelloos zijn? Vertel me waar hij is. Is hij aan boord van dit schip?" 

„Als u doet wat er van u wordt verlangd, zal er niets met hem 

gebeuren," antwoordde Rokoff. „Denk er echter wel aan dat 

het uw eigen schuld is dat hij hier is. U bent uit eigen beweging aan boord gekomen en u moet de gevolgen dus maar afwachten. Ik had niet durven hopen," voegde hij er in zichzelf 

aan toe, „dat ik nog eens zo enorm zou boffen." 

Nadat hij zijn gevangene in de hut had opgesloten, ging hij 

aan dek en verscheidene dagen lang zag Lady Greystoke hem 

niet terug. De waarheid was dat Nikolas Rokoff zo'n slecht 

zeeman was, dat de bewegingen van de  Kincaid hem zo ziek 

maakten dat hij voortdurend in bed moest blijven. 
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Gedurende die tijd was haar enige bezoeker een smerig uitziende Zweed, de onappetijtelijke kok van de  Kincaid, die 

haar maaltijden bracht. Zijn naam was Sven Anderssen en hij 

ging er heel trots op dat zijn naam met dubbel s geschreven 

werd. 

De man, die lang en mager was, had een forse blonde snor, 

een ongezond uiterlijk en smerige nagels. Het zien van dit individu, dat haar bediende met een groezelige duim in het gebrachte eten begraven, was voor Lady Greystoke voldoende 

om al haar eetlust te verdrijven. 

De man had kleine, blauwe ogen, die te dicht bij elkaar stonden en waarmee hij haar nooit rechtstreeks aankeek. Er was 

iets schichtigs in zijn houding en zijn gang. Wat haar echter 

nog meer angst aanjoeg, was het lange, smalle mes dat tussen het vettige koord stak, waarmee zijn voorschoot om zijn 

middel was bevestigd. Klaarblijkelijk hoorde het alleen maar 

bij zijn beroep. De jonge vrouw kon de overtuiging echter niet 

kwijtraken dat het bij de minste aanleiding voor een heel 

ander doel zou worden gebruikt. 

De man was nors in zijn optreden tegenover haar, maar ze ontving hem steeds met een vriendelijke glimlach en een bedankje 

wanneer hij haar eten bracht. Meestal smeet ze echter, zodra 

hij de deur achter zich op slot had gedraaid, het grootste gedeelte van het eten door de kleine patrijspoort. 

Gedurende de onprettige dagen die op haar gevangenneming 

volgden, vroeg Jane Clayton zich onophoudelijk af waar haar 

man en kind zich zouden bevinden. Ze was ervan overtuigd 

dat haar kleine aan boord van de  Kincaid was, als hij tenminste nog leefde. Maar of ze Tarzan na alles wat er gebeurd was 

in leven hadden gelaten, kon ze absoluut niet raden. 

Ze kende natuurlijk de diepe haat die de Rus ten opzichte van 

de Engelsman koesterde en ze kon maar één reden bedenken 

waarom hij aan boord van het schip was gebracht - in betrekkelijke veiligheid wraak op hem nemen voor alles wat 

Rokoff door zijn toedoen te doorstaan had gehad. 

Tarzan lag intussen in zijn donkere cel in het ruim, totaal 

onwetend van het feit dat zijn vrouw in een van de hutten 

boven zijn hoofd gevangen zat. 

Dezelfde Zweed die Jane bediende, bracht ook hem zijn maaltijden, maar ofschoon Tarzan meer dan eens geprobeerd had 

hem aan het praten te krijgen, was hem dat niet gelukt. 

Hij had gehoopt van hem te weten te komen of zijn zoontje 

aan boord van de  Kincaid was, maar op al zijn vragen kreeg 

hij alleen maar te horen: „Ik denk dat het binnenkort hard 

zal gaan waaien." Na verscheidene pogingen gaf Tarzan het 

dus maar op. 

Wekenlang voer de boot voort, zonder dal de twee gevangenen 
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wisten waar ze waren. Eenmaal legde de kleine vrachtboot 

ergens aan om kolen in te nemen, maar onmiddellijk daarna 

vervolgde hij zijn schijnbaar eindeloze reis weer. 

Maar één keer sinds hij haar in de kleine hut had opgesloten, 

was Rokoff bij Jane Clayton verschenen. Hij had er toen slecht 

uitgezien door zijn langdurige zeeziekte. Het doel van zijn 

bezoek was van haar een aanzienlijke chèque los te krijgen, 

in ruil waarvoor hij haar een veilige terugkeer naar Engeland 

beloofde. 

„Als u mij veilig, samen met mijn man en zoontje in een beschaafde haven afzet," antwoordde ze, „dan zal ik u het dubbele betalen van wat u vraagt. Maar tot op dat ogenblik krijgt 

u van mij geen cent." 

„U geeft mij de gevraagde chèque," antwoordde hij grimmig, 

„of u noch uw kind noch uw man zullen anders ooit één voet 

in een veilige haven zetten." 

„Ik vertrouw u niet!" antwoordde ze. „Welke zekerheid heb 

ik dat u niet eerst de chèque aanpakt en dan toch uw woord 

breekt?" 

„Ik geloof wel dat ik u zal kunnen dwingen op mijn verzoek 

in te gaan," zei hij, waarna hij zich omdraaide en de hut verliet. „Denk eraan dat ik uw zoontje  h e b . . . mocht u toevallig 

de jammerkreet van een gemarteld kind horen dat onder mijn 

hoede is, dan moet u er maar aan denken dat de kleine door 

u toedoen lijdt." 

„Zoiets zult u niet doen!" riep de jonge vrouw uit. „Zo wreed 

zou u niet kunnen zijn!" 

„Ik ben niet wreed, maar u," antwoordde hij, „want u staat 

toe dat uw kind terwille van een beetje geld gemarteld wordt." 

Het eind van het liedje was dat Jane Clayton een forse chèque 

uitschreef en hem aan Nikolas Rokoff gaf, die breedgrijnzend 

haar hut verliet. 

De volgende dag werd het luik van Tarzans cel verwijderd en 

toen hij opkeek zag hij het hoofd van Paulvitch afgetekend 

in de opening. 

„Kom naar boven," beval de Rus. „Maar denk er goed aan dat 

ik je neerknal zodra je ook maar één beweging maakt om mij 

of iemand anders aan boord aan te vallen." 

De aapmens slingerde zich soepel aan dek. Om hem heen, 

maar op een veilige afstand, stond een zestal matrozen gewapend met geweren en revolvers. Tegenover hem stond Paulvitch. 

Tarzan keek om zich heen naar Rokoff, die volgens hem in 

de buurt moest zijn. Maar er was geen spoor van hem te bekennen. 

„Lord Greystoke," begon de Rus, „u hebt door uw herhaalde 

en ongewenste inmenging in de plannen van de heer Rokoff 

uzelf en uw gezin in deze onprettige situatie gebracht. U hebt 

14 

dit enkel en alleen aan uzelf te wijten. Zoals u zich zal kunnen voorstellen heeft het de heer Rokoff een aanzienlijk bedrag gekost om deze expeditie te financieren en aangezien u 

de man bent waarvoor dit alles op touw is gezet, zou hij natuurlijk graag een vergoeding van u willen hebben. Bovendien 

mag ik wel zeggen dat u, alleen door de eis van de heer Rokoff in te willigen, uw vrouw en uw kind, en natuurlijk ook 

uzelf, een heleboel narigheid kunt besparen." 

„Hoe groot is het bedrag?" vroeg Tarzan. „En welke verzekering heb ik dat jullie je woord houdt? Ik heb namelijk weinig 

vertrouwen in schurken zoals jij en Rokoff." 

De Rus kreeg een kleur. „U verkeert niet in een positie om beledigingen te uiten," zei hij. „U kunt ervan verzekerd zijn dat 

wij ons woord zullen houden, maar ook dat wij korte metten 

met u en de uwen zullen maken als u de gevraagde chèque 

niet uitschrijft. Tenzij u nog een grotere dwaas bent dan waarvoor ik u aanzie, begrijpt u waarschijnlijk wel dat niets ter 

wereld mij meer genoegen zou doen dan die jongens hier bevel te geven u neer te knallen. De reden dat dit niet gebeurt, 

is dat we u liever op een andere manier straffen, en dat dooruw dood onze plannen in duigen zouden vallen." 

„Ik had graag antwoord op één vraag," zei Tarzan. „Is mijn 

zoontje aan boord van dit schip?" 

„Nee," antwoordde Alexis Paulvitch. „Uw zoontje is ergens 

anders. Hij is volkomen veilig en hij zal niet worden gedood 

als u onze redelijke eisen inwilligt. Mocht het nodig blijken 

u van het leven te beroven, dan zou er geen enkele reden meer 

zijn het kind in leven te houden. In de jongen hopen wij namelijk u te straffen. Na de dood zou dit plan natuurlijk vervallen 

en zou het kind ons alleen maar last opleveren. Misschien zou 

het ons zelfs in gevaar brengen. U ziet dus dat u, als u ons 

de chèque geeft, tegelijk met uw eigen leven ook dat van uw 

zoontje redt." 

„Goed dan," antwoordde Tarzan, want hij wist dat hij er wel 

op kon vertrouwen dat ze hun sinistere bedreiging zouden 

uitvoeren en dat er geen enkele andere kans was om de jongen 

te redden. 

Dat ze hemzelf in leven zouden laten nadat hij de chèque ondertekend had, kwam hem hoogst onwaarschijnlijk voor. Maar 

hij was vastbesloten zijn huid zo duur mogelijk te verkopen 

en Paulvitch zo mogelijk met hem mee te nemen op de reis 

naar de eeuwigheid. Het speet hem alleen dat het Rokoff niet 

was. 

Hij haalde zijn chèqueboekje en vulpen te voorschijn. 

„Hoe hoog is het bedrag?" vroeg hij. 

Paulvitch noemde een enorme som. Tarzan kon slechts met 

moeite een glimlach onderdrukken. 

Hun inhaligheid zou hun waarschijnlijk duur te staan komen. 
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Met opzet maakte hij eerst enig bezwaar tegen de grootte van 

het bedrag, maar Paulvitch bleef op zijn stuk staan. Tenslotte 

schreef de aapmens een chèque uit voor een hoger bedrag dan 

dat wat op zijn bankrekening stond. 

Terwijl hij het waardeloze stukje papier aan de Rus overhandigde, keek hij toevallig over de stuurboordsboeg van de Kincaid. Tot zijn verbazing zag hij dat het schip maar een paar 

honderd meter van land verwijderd was. Bijna tot aan de rand 

van het water reikte een dichtbegroeide tropische jungle en 

daarachter strekte zich een met wouden bedekt heuvelland 

uit. 

Paulvitch knikte in de richting van zijn blik. 

„U wordt daar losgelaten," zei hij. 

Tarzans plan voor onmiddellijke wraak viel in het water. Hij 

veronderstelde dat het voor hem liggende land het vasteland 

van Afrika was en hij wist dat, als ze hem daar vrijlieten, hij 

betrekkelijk makkelijk de weg naar de beschaafde wereld zou 

kunnen terugvinden. 

Paulvitch nam de chèque van hem aan. „Trek uw kleren uit," 

zei hij tegen de aapmens. „Die zult u hier niet nodig hebben." 

Tarzan protesteerde. 

Paulvitch wees naar de gewapende matrozen. Toen begon de 

Engelsman zich langzaam uit te kleden. 

Er werd een sloep gestreken en nog steeds zwaar bewaakt 

werd de aapmens aan land geroeid. Een halfuur later waren 

de matrozen teruggekeerd naar de  Kincaid, die daarop langzaam wegvoer. 

Terwijl Tarzan op het smalle strand naar het vertrek van de 

boot stond te kijken, verscheen er aan de reling een figuur, 

die door luid te roepen zijn aandacht probeerde te trekken. 

De aapmens, die juist van plan was geweest een briefje te 

gaan lezen, dat een van de zeelui hem bij hun vertrek overhandigd had, keek verbaasd op. 

Hij zag een man met een zwarte baard, die hem spottend toelachte, terwijl hij een kind in de hoogte hield. Tarzans eerste 

impuls was het water in te springen en de zich al bewegende 

vrachtboot achterna te zwemmen, maar al spoedig besefte hij 

het waanzinnige hiervan. 

Hij bleef dus star naar de  Kincaid staan staren, tot het vaartuig achter een rots verdween. 

Vanuit de jungle achter hem werd hij in de gaten gehouden 

door een paar met bloed doorlopen ogen, die gekroond werden door een paar ruige wenkbrauwen. 

Kleine apen in de boomtoppen kwetterden en scholden tegen 

elkaar en vanuit het binnenland klonk de kreet van een luipaard. 

En nog steeds stond John Clayton, oftewel Lord Greystoke, 

doof en met nietsziende ogen voor zich uit te staren, zich ver16 

wijtend dat hij zo stom was geweest ook maar enig geloof te 

hechten aan de beweringen van de handlanger van zijn aartsvijand. 

Enfin, ik heb één troost, dacht hij, namelijk de wetenschap 

dat Jane veilig in Londen is. De hemel zij dank dat zij niet in 

de klauwen van die schurken is gevallen. 

Achter hem sloop het harige wezen, dat hem met kwaadaardige ogen had gadegeslagen, met steelse bewegingen in zijn 

richting. 

Waar waren de geoefende zintuigen van de wilde aapmens? 

Waar was zijn scherpe gehoor? 

Waar zijn bovennatuurlijk scherpe reuk? 

3. 

Langzaam vouwde Tarzan het briefje open dat de matroos 

in zijn handen had gestopt. Eerst drong de betekenis van de 

slecht opgestelde zinnen nauwelijks tot zijn verwarde brein 

door, maar tenslotte werd de volle betekenis van het afschuwelijke complot hem duidelijk. 

 'Dit briefje' las hij, 'zal u de juiste aard van mijn bedoe-

 lingen ten opzichte van uw zoontje en uzelf verklaren. 

 'U bent geboren als aap. U hebt naakt in de jungle ge-

 leefd ... We hebben u laten terugkeren naar de uwen, 

 maar uw zoontje zal het verder brengen dan zijn vader. 

 Dat is de onveranderlijke wet van de evolutie. 

 De vader was een beest, maar de zoon zal een mens 

 zijn... Hij zal een hogere sport van de ladder bereiken. 

 Hij zal geen naakt beest van de jungle zijn, maar hij 

 zal een lendendoek dragen en koperen enkelringen. Mis-

 schien ook wel een ring door zijn neus, want hij zal 

 grootgebracht worden door mensen ... Een stam woeste 

 kannibalen. 

 Ik zou u wel gedood hebben, maar daardoor zou de straf 

 niet groot genoeg voor u zijn geweest. 

 Dood zou u niet geleden hebben van de ellende die uw 

 zoontje beschoren is, maar levend en op een plaats waar 

 u niets kunt doen om uw kind te redden, zult u een 

 lot treffen dat erger is dan de dood. U zult kunnen na-

 denken over al de afschuwelijkheden van het bestaan 

 van uw zoontje. 

 Dit is dan een deel van de straf die u is opgelegd omdat 

 u het gewaagd hebt u te bemoeien met de zaken van 

 N.R. 
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 P.S. De rest van uw straf heeft te maken met het lot 

 dat uw vrouw binnenkort zal treffen... Een lot dat ik 

 volkomen aan uw verbeelding overlaat. 

Toen hij klaar was met lezen, bracht een licht gerucht hem 

met een schok tot de werkelijkheid terug. 

Onmiddellijk ontwaakten zijn zintuigen en was hij weer Tarzan van de Apen. 

Toen hij zich met een ruk omdraaide was hij alleen maar een 

dier dat zich met het instinct tot zelfbehoud gereed maakte 

tot de strijd met een grote mannetjesaap, die op het punt 

stond hem aan te vallen. 

In de twee jaar die verstreken waren sinds Tarzan met de 

vriend die hij gered had uit de jungle in de beschaafde wereld 

was teruggekeerd, was de machtige lichaamskracht, die hem 

tot de onoverwinnelijke heerser van het woud had gemaakt, 

vrijwel niet verminderd. Zijn omvangrijke bezittingen in Uziri 

hadden veel van zijn tijd en aandacht in beslag genomen en 

hij had daar ruimschoots gelegenheid gehad om zijn bijna 

bovenmenselijke kracht te gebruiken en te behouden. Maar om 

naakt en ongewapend strijd te leveren tegen het ruige dier 

dat nu tegenover hem stond, was een opgave die de aapmens 

in welke periode van zijn wilde bestaan dan ook nauwelijks 

op prijs zou hebben gesteld. 

Nu kon hij niets anders doen dan het woedende dier tegemoet 

te treden met de wapens waarmee de natuur hem had uitgerust. 

Over de schouder van de mannetjesaap heen ontdekte Tarzan 

de koppen en de schouders van nog ongeveer een dozijn andere mensapen. 

Hij wist echter dat er weinig kans was dat deze hem zouden 

aanvallen, want dat het niet binnen het bereik van het denkvermogen van de mensaap lag om het voordeel te beseffen 

van een geconcentreerde aanval op een vijand. Was dat wel 

het geval geweest, dan zouden ze allang de heersers van hun 

jachtterrein zijn geworden, want de vernielende kracht van 

hun machtige spieren en sterke tanden is enorm. 

Met een dof gegrom stortte het beest zich nu op Tarzan, maar 

de aapmens had in de beschaafde wereld behalve allerlei 

andere dingen ook boksen geleerd, een kunst die de bewoners 

van de jungle niet machtig zijn. 

Terwijl hij enkele jaren geleden brute kracht tegenover brute 

kracht zou hebben gesteld, ontweek hij nu de roekeloze aanval van zijn tegenstander en bracht hij, terwijl het dier langs 

hem heen stormde, de aap een stevige maagstoot toe. 

Met een woedende kreet zakte de grote mensaap in elkaar, 

ofschoon hij bijna onmiddellijk overeind probeerde te komen. 
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Voordat dit hem echter gelukte, had zijn blanke vijand zich 

omgedraaid en zich op hem gestort en terwijl hij dit deed 

gleed het laatste restje textiel van de schouders van de Engelse edelman. 

Opnieuw was hij het beest van de jungle, dat volkomen opging in een bloedig gevecht met een soortgenoot. Opnieuw 

was hij Tarzan, zoon van Kala, de vrouwtjesaap. 

Zijn sterke, witte tanden zonken diep in de harige keel van zijn 

vijand, terwijl hij diens slagaderen zocht. 

Met krachtige vingers hield hij de machtige tanden op een afstandje of sloeg hij met de kracht van een stoomhamer op 

het van woede vertrokken en met schuim bedekte gezicht van 

zijn tegenstander. 

In een kring om hen heen stonden de overige apen van de 

troep de strijd gade te slaan en ervan te genieten. Ze uitten 

goedkeurende keelklanken wanneer stukjes blanke of harige 

huid bij een van de vechtenden werden losgescheurd. Ze zwegen echter verbaasd toen ze de sterke, blanke aap op de rug 

van hun koning zagen klimmen en hem met stalen spieren 

naar beneden drukken, zodat de koning van de apen alleen 

maar zijn wanhoop kon uitbrullen en hulpeloos in elkaar zakte 

op de dikke grasmat van de jungle. 

Zoals Tarzan jaren geleden de overwinning behaald had op 

de kolossale Terkoz, toen hij op het punt stond op zoek te gaan 

naar menselijke wezens van zijn eigen soort en huidskleur, zo 

behaalde hij nu de overwinning op deze andere grote aap. 

Het kleine, uit woeste mensapen bestaande publiek, hoorde 

het kraken van de halswervels van hun koning, vermengd met 

zijn afschuwelijke kreten en gebrul. 

Toen klonk er plotseling een knappend geluid, alsof een zware 

tak door de woede van de storm werd geknakt. De forse kop 

viel voorover op de behaarde borst en de kreten verstomden. 

De kleine varkensoogjes van de toeschouwers gingen van de 

stille gedaante van hun aanvoerder naar die van de blanke aap, 

die naast de overwonnene ging staan, en toen weer naar hun 

koning, alsof ze zich verbaasden over 't feit dat deze niet opstond om de aanmatigende onbekende te vernietigen. 

Ze zagen hoe de pas aangekomene zijn voet op de overwonnene zette, het hoofd in de nek wierp en de woeste, vreemde 

kreet slaakte van de mannetjesaap die een slachtoffer heeft 

gemaakt. Toen wisten ze dat hun koning dood was. 

Door de jungle klonk het vreselijke geluid van de overwinningskreet. De kleine apen in de boomtoppen staakten hun 

gekwetter. De schelle stemmen van de bontgekleurde vogels 

zwegen. Uit de verte klonken als antwoord de weeklacht van 

een luipaard en het brullen van een leeuw. 

Het was de oude Tarzan weer, die nu vragend in de richting 

van de apen voor hem keek. Het was de oude Tarzan, die met 
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zijn hoofd schudde, als om het zware haar dat over zijn gezicht was gevallen, naar achteren te werpen, een oude gewoonte die nog dateerde uit de tijd toen een dikke vacht van zwart 

haar over zijn schouders golfde en dikwijls voor zijn ogen 

viel wanneer zijn leven afhing van een onbelemmerd uitzicht. 

De aapmens wist dat hij een onmiddellijke aanval kon verwachten van de kant van de mannetjesaap die zich het geschiktst achtte om het koningschap over de troep op zich te 

nemen. Bij zijn eigen apen, wist hij, gebeurde het wel meer 

dat een buitenstaander, nadat hij de koning had afgemaakt, 

de leiding van de troep en ook de wijfjes van de gevallen 

koning overnam. 

Aan de andere kant zouden ze misschien, als hij geen poging 

deed hen te volgen, zich langzaam van hem verwijderen en 

later onder elkaar strijd over de opperheerschappij voeren. 

Hij was zich er ten volle van bewust dat hij, als hij dat wilde, 

hun koning zou kunnen zijn. Maar hij wist niet zeker of hij 

de soms wat onaangename plichten van die status wel op zich 

wilde nemen, want hij zag niet in dat hij daarvan enig voordeel zou hebben. 

Een van de jongere apen, een kolossaal, prachtig gespierd 

dier, kwam op dat ogenblik dreigend naar hem toe. Tussen 

zijn ontblote tanden door klonk een dof gegrom. 

Tarzan sloeg elke beweging gade, terwijl hij zelf als een standbeeld bleef staan. Als hij één stap naar achteren was gegaan, 

zou hij de aanval van het dier waarschijnlijk hebben bespoedigd. Was hij één stap naar voren gegaan, dan zou dit 

waarschijnlijk hetzelfde resultaat hebben gehad. Misschien 

ook zou hij de strijdlustige aap daarmee op de vlucht hebben 

gejaagd. 

Alles hing af van de moed die de jonge aap bezat. 

De gulden middenweg was roerloos blijven staan. In dit geval 

zou het dier volgens gewoonte het voorwerp van zijn aandacht 

heel dicht naderen, terwijl het afschuwelijk zou grommen en 

zijn tanden ontbloten. In steeds kleiner wordende kringen zou 

hij om de ander heendraaien, iets wat hij nu ook deed, precies 

zoals Tarzan had verwacht. 

Terwijl het dier langzaam om hem heen cirkelde, draaide 

Tarzan zich langzaam om, zijn ogen voortdurend op die van 

zijn tegenstander gericht. Hij veronderstelde dat de aap het 

tot nu toe niet had durven wagen de vorige koning te verslaan, maar dat het eenmaal toch wel zo ver gekomen zou 

zijn. Tarzan zag dat het beest kolossale afmetingen had en, 

zoals hij daar op zijn korte, gebogen poten stond, ruim twee 

meter hoog was. Zijn lange, behaarde armen reikten zelfs 

wanneer het rechtop stond, tot de grond, en zijn slagtanden, die zich nu vlak bij Tarzans gzicht bevonden, waren buitengewoon lang en scherp. Evenals de anderen van zijn stam 
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verschilde hij in allerlei opzichten van de apen uit Tarzans 

jongensjaren. 

Eerst had de aapmens bij het zien van de ruige lichamen van 

de mensapen even de hoop gekoesterd dat hij door een vreemde gril van het lot weer bij zijn eigen troep was teruggekomen. Maar bij nader inzien bleken ze van een ander soort 

te zijn. 

Terwijl zijn aanvaller zijn kringen steeds enger maakte, bedacht Tarzan dat de taal van zijn eigen troep misschien dezelfde zou kunnen zijn als die van deze apen, dus sprak hij 

het dier aan in de taal van de troep van Kerchak. 

„Wie ben je," vroeg hij, „wie durft Tarzan van de Apen te 

bedreigen?" 

Het harige beest keek hem verbaasd aan. 

„Ik ben Akut," antwoordde de ander daarop in dezelfde primitieve taal die Tarzan zelf twintig jaar lang gesproken had. 

„Ik ben Akut," zei de aap. „Molak is dood. Ik ben koning. Verdwijn, anders dood ik je!" 

„Je hebt gezien hoe gemakkelijk ik Molak heb gedood," antwoordde Tarzan. „Als ik dus koning wilde worden, zou ik je 

even gemakkelijk kunnen doden. Maar Tarzan van de Apen 

wil geen koning zijn van de troep van Akut. Alles wat hij wil, 

is in vrede in dit land leven. Laten we vrienden zijn. Tarzan 

van de Apen kan je helpen en jij kunt Tarzan van de Apen 

helpen." 

„Je kunt Akut niet doden," antwoordde de ander. „Niemand 

is zo groot als Akut. Had je Molak niet gedood, dan zou Akut 

dat hebben gedaan, want Akut stond al op het punt om koning 

te worden." 

Als antwoord wierp de aapmens zich op het grote beest, dat 

tijdens het gesprek zijn aandacht wat had laten verslappen. 

In een oogwenk had de man de pols van de grote aap gegrepen 

en voordat de andere zich kon verzetten, had hij hem met 

een ruk omgedraaid en was hij op zijn brede rug gesprongen. 

Allebei sloegen ze tegen de grond, maar Tarzan had alles goed 

berekend, zodat hij, nog voordat ze de grond raakten, Akut 

in dezelfde greep had die Molaks nek had gebroken. 

Langzaam begon hij te drukken en evenals hij vroeger Kerchak 

de kans had gegeven zich over te geven en in leven te blijven, 

gaf hij nu Akut, indien hij een mogelijke bondgenoot zag, de 

keus om in vriendschap met hem te leven of te sterven, zoals hij zojuist zijn woeste en tot dusver onoverwinnelijke koning had zien sterven. 

„Ka-goda?" fluisterde Tarzan tegen de onder hem liggende 

aap. 

Het was dezelfde vraag die hij Kerchak had toegefluisterd en 

in de taal van de apen betekent het zo ongeveer 'Geef je je 

over?' 
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Akut dacht aan het knappende geluid waarmee hij zojuist 

Molaks dikke nek had horen breken en hij huiverde. 

Hij gaf het koningschap echter niet graag op, vandaar dat 

hij probeerde zich los te rukken. Opnieuw ontstond er een 

vreselijke druk op zijn halswervels en op gekwelde toon riep 

hij uit: „Ka-goda!" 

Tarzan verminderde de druk wat. 

„Je kunt nog steeds koning worden, Akut," zei hij, „Tarzan 

heeft je gezegd dat hijzelf geen koning wil worden. Als er 

iemand je recht betwist, dan zal Tarzan van de Apen je in je 

strijd helpen." 

De aapmens stond op en Akut volgde langzaam zijn voorbeeld. Terwijl hij zijn brede kop schudde en woedend gromde, 

liep hij wankelend naar zijn soortgenoten, terwijl hij de grotere mannetjes stuk voor stuk aankeek, in dé verwachting dat 

er wel een bij zou zijn die hem het koningschap zou willen 

betwisten. 

Maar dit bleek niet het geval te zijn. Naarmate hij dichterbij 

kwam, weken ze achteruit en het duurde niet lang of de hele 

troep was in de jungle verdwenen, zodat Tarzan opnieuw alleen op het strand stond. 

De aapmens was behoorlijk toegetakeld door Molak, maar zo 

was hij aan lichamelijk lijden gewend, dat hij de pijn verdroeg met de kalmte en de moed van de wilde dieren, die 

hem geleerd hadden het leven in de jungle te lijden op de 

manier van hen die erin geboren zijn. 

In de allereerste plaats besefte hij, had hij wapens nodig, want 

zijn ontmoeting met de apen en het verwijderde gebrul 

van Numa, de leeuw, en van Sheeta, de panter, vertelden hem 

dat hij het niet makkelijk zou krijgen. 

Het was alleen maar de terugkeer naar het oude leven van 

bloedvergieten en dreigende gevaren, van jagen en opgejaagd 

worden. Afschuwelijke dieren zouden hem besluipen, zoals 

ze hem destijds beslopen hadden en 's nachts noch overdag 

zou er ook maar één ogenblik zijn waarop hij niet dringend 

behoefte zou hebben aan de ruwe wapens die hij zou kunnen 

maken uit de materialen die hij in de wildernis tot zijn beschikking had. 

Op het strand vond hij een bros rotsblok. Met veel moeite 

wist hij er een smal stuk van vijfentwintig centimeter lang 

en een halve centimeter dik af te breken. Eén kant ervan was 

bij het uiteinde heel dun. Het zou moeten dienst doen als 

mes. 

Hij liep hiermee de jungle in, tot hij bij een omgevallen boom 

kwam, van een harde houtsoort die hij kende. Hij sneed hier 

een kleine, rechte tak af, waaraan hij een punt sleep. Vervolgens maakte hij een klein, rond gat in de omgevallen boom, 

stopte daar wat stukjes droge schors in, stak de punt van zijn 

22 

stok daarin en begon die, schrijlings op de boomstam gezeten, 

snel tussen zijn handpalmen rond te draaien. 

Na enkele ogenblikken steeg er een rookspiraaltje uit de boomschors op en even later vatte ze vlam. Tarzan wierp er droge 

twijgjes op en het duurde niet lang of in de steeds groter 

wordende holte van de dode boom brandde een lustig vuurtje. 

Hij hield vervolgens het lemmet van zijn stenen mes in de 

vlam. Zodra het warm genoeg was, haalde hij het eruit en liet 

hij een druppel vocht op een plek vlak bij de dunne rand vallen. Onder de bevochtigde plek moest daardoor een stukje 

van het glasachtige materiaal afschilferen. 

Aldus begon de aapmens de tijdrovende arbeid om een scherpe 

kant aan zijn primitieve jachtmes te maken. 

Hij deed geen poging dit kunststuk ineens te voltooien. Hij 

stelde zich er voorlopig mee tevreden een klein gedeelte scherp 

te maken, waarmee hij een soepele boog, een handvat voor zijn 

mes, een stevige knuppel en een flinke voorraad pijlen sneed. 

Deze voorwerpen verborg hij in een hoge boom bij een stroompje en hier construeerde hij eveneens een platform met een 

dak van palmbladeren erboven. 

Toen dit allemaal klaar was, liep het tegen de avond en begon 

Tarzan honger te krijgen. 

Tijdens de korte tocht die hij in het woud had gemaakt, had 

hij ontdekt dat er een eindje stroomopwaarts een veel gébruikte drinkplaats was, waar, te oordelen naar de vele sporen, 

blijkbaar grote aantallen dieren van allerlei soort zich tegoed 

kwamen doen. Geluidloos liep de hongerige aapmens in de 

richting van deze plek. 

Met de vlugheid en behendigheid van een aap slingerde hij 

zich door de boomtoppen. Zonder de zware last die zijn hart 

drukte, zou hij deze herhaling van het oude, vrije leventje van 

zijn jongensjaren heel prettig hebben gevonden. 

Maar zelfs met deze last verviel hij in de oude gewoonten, 

die in werkelijkheid meer deel van hem uitmaakten dan het 

dunne laagje beschaving dat hij in de loop van de laatste 

drie jaar door zijn omgang met de blanken van de buitenwereld gekregen had en dat de oude Tarzan volkomen aan het 

oog onttrokken had. 

Als zijn medeleden in het Hogerhuis hem nu hadden kunnen 

zien, zouden ze vol ontzetting hun handen voor hun ogen hebben geslagen. 

Geluidloos dook hij weg tussen de over het pad hangende takken van een grote woudreus, zijn scherpe ogen en gevoelige 

oren ingesteld op de verten van de jungle, waaruit, naar hij 

wist, ieder ogenblik zijn maaltijd zou kunnen komen. 

Lang hoefde hij niet te wachten. 

Nauwelijks had hij zich geïnstalleerd, zijn soepele, gespierde 

benen onder zich getrokken, als een panter die klaar is voor 
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de sprong, toen Bara, het hert, met sierlijke passen kwam aanlopen om te gaan drinken. 

Maar Bara was niet alleen. Achter het sierlijke hert kwam een 

ander dier, dat het hert niet had bespeurd, maar waarvan de 

aapmens door zijn verheven positie de bewegingen kon waarnemen. 

Hij wist nog niet precies welk dier het was dat een paar honderd meter achter het hert kwam aangeslopen, maar hij was 

ervan overtuigd dat het een groot roofdier moest zijn, dat 

Bara met hetzelfde doel besloop dat hij, Tarzan, voor ogen 

had. Misschien was het Numa, de leeuw, of Sheeta, de panter. 

In ieder geval begreep Tarzan dat het maal waarnaar hij zo 

snakte, hem zou ontgaan, tenzij Bara sneller in de richting van 

de drinkplaats liep dan nu het geval was. 

Terwijl deze gedachten door Tarzans brein gingen, had het 

hert zijn achtervolger blijkbaar gehoord, want met een plotselinge ruk bleef het staan. Toen vloog het met grote sprongen 

in de richting van de rivier en Tarzan. Het was zijn bedoeling 

door de ondiepe drinkplaats te vluchten en zich aan de andere 

kant van de rivier in veiligheid te stellen. 

Nog geen honderd meter achter hem kwam Numa. 

Tarzan kon hem nu heel duidelijk zien. Vlak bij de aapmens 

wilde Bara de rivier oversteken. Zou het lukken? Terwijl hij 

zich dit nog afvroeg, slingerde de hongerige man zich op de 

rug van het ontstelde dier. 

Het volgende ogenblik zou Numa hen allebei hebben bereikt, 

dus als de aapmens die avond, of ooit daarna, nog iets wilde 

eten, dan zou hij snel moeten handelen. 

Nauwelijks had hij de gladde huid van het hert met zo'n geweld geraakt dat het dier op zijn knieën viel of hij had met 

allebei zijn handen een hoorn gegrepen. Met een enkele snelle 

beweging draaide hij de nek van het dier volkomen rond, totdat hij de halswervels onder zijn greep voelde breken. 

Onmiddellijk achter hem klonk het woedende gebrul van de 

leeuw, toen hij het hert over zijn schouders wierp en, met een 

voorpoot tussen zijn sterke tanden geklemd, naar een van de 

dichtstbijzijnde lage takken sprong die boven zijn hoofd hingen. Met allebei zijn handen omklemde hij de tak en op hetzelfde ogenblik dat Numa toesprong, trok hij zichzelf en zijn 

prooi buiten het bereik van de wrede klauwen van het roofdier. 

Onder hem klonk een doffe klap, toen het teleurgestelde dier 

weer op de grond terecht kwam. Snel klom hij daarop met 

zijn prooi naar de grotere veiligheid van een hogere tak. Vandaar keek hij lachend in de glinsterende gele ogen van de 

leeuw, die hem vanaf de grond woedend aanstaarde en met 

een uitdagende beweging hief hij het malse lichaam van zijn 

prooi zegevierend in de hoogte. 
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Met zijn ruwe stenen mes sneed hij een sappig stuk van het 

achterdeel, en terwijl de grote leeuw brullend onder hem heen 

en weer liep, vulde Lord Greystoke zijn hongerige maag. En 

nog nooit, zelfs in de deftigste van zijn exclusieve Londense 

clubs, had een maaltijd hem zo goed gesmaakt. 

Het warme bloed van zijn slachtoffer, dat zijn handen en gezicht had besmeurd, vulde zijn neusgaten met de geur die de 

verscheurende dieren het liefst ruiken. 

En toen hij zich verzadigd had, verstopte hij de rest van zijn 

prooi tussen de hoge takken van de boom waarin hij had zitten eten. Terwijl de nog steeds naar wraak dorstende Numa 

onder de boom heen en weer bleef lopen, klom hij terug naar 

zijn schuilplaats in de boomtop, waar hij aan één stuk door 

sliep tot de zon de volgende morgen hoog aan de hemel stond. 

4. 

De eerstvolgende dagen bracht Tarzan door met het voltooien 

van zijn wapens en het onderzoeken van de jungle. Hij spande 

zijn boog met een pees van het hert dat hij die eerste avond 

overmeesterd had en ofschoon hij liever de darmen van Sheeta 

voor dit doel zou hebben gebruikt, nam hij voorlopig genoegen 

met wat hij had, in afwachting van het ogenblik waarop hij 

een van de grote wilde roofdieren zou kunnen doden. 

Ook vlocht hij een lang koord van gras, zoals hij dat in zijn 

jeugd had gebruikt om de kwaadaardige Tublat te kwellen en 

dat later zo'n geducht wapen bleek te zijn. Hij maakte een 

schede voor zijn jachtmes en een koker voor zijn pijlen. Van 

de huid van Bara maakte hij een riem en een lendendoek. 

Toen dit gebeurd was, ging hij het vreemde land waarin hij 

zich bevond, verkennen. Dat het niet zijn eigen vertrouwde 

westkust van het Afrikaanse vasteland was, wist hij uit het 

feit dat het naar het oosten lag, want de zon kwam namelijk 

op uit zee, voor de drempel van zijn jungle. 

Maar dat het niet de oostkust van Afrika was, wist hij even 

zeker, want de  Kincaid was niet door de Middellandse Zee, 

het Suezkanaal en de Rode Zee gegaan. Evenmin had ze Kaap 

de Goede Hoop gerond. Hij wist dus volstrekt niet waar hij 

zich bevond. 

Soms vroeg hij zich af of de boot misschien ook de Atlantische 

Oceaan was overgestoken en hem op de een of andere verlaten plek aan de kust van Zuid-Amerika aan land had gezet. 

Maar de aanwezigheid van Numa, de leeuw, deed hem besluiten dat dit niet het geval was. 

Terwijl Tarzan zijn eenzame tocht door de jungle evenwijdig 

met de kust vervolgde, begon hij sterk naar gezelschap te verlangen en het speet hem bijna dat hij niet bij de apen was 
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gebleven. Sedert die eerste dag, toen hij nog volkomen onder 

de invloed van zijn leven in de beschaafde wereld was geweest, had hij ze niet meer gezien. 

Nu had hij al veel meer weg van de oude Tarzan en ofschoon 

hij wist dat er niet veel aanknopingspunten tussen hem en 

de grote apen konden zijn, was hun gezelschap toch nog beter 

dan helemaal niemand. Langzaam dwaalde hij voort. Soms 

kroop hij over de grond onder de laaghangende takken van 

de bomen door, zo nu en dan een vrucht plukkend of een gevallen tak optillend om daaronder naar grote insecten te zoeken, die hij nog even graag lustte als vroeger. Hij had misschien anderhalve kilometer afgelegd, toen hij rook dat Sheeta 

zich ergens voor hem uit moest bevinden. 

Sheeta, de panter, was juist het dier dat Tarzan graag wilde 

ontmoeten, want hij wilde, nadat hij hem gedood had, de darmen voor zijn boog gebruiken en van zijn huid een nieuwe 

pijlenkoker en lendendoek maken. Ofschoon de aapmens zich 

tot nu toe vrij zorgeloos had voortbewogen, sloop hij nu met 

de grootste voorzichtigheid verder. Snel en geluidloos gleed 

hij tussen de bomen door achter de panter aan; ondanks het 

edele bloed in zijn aderen was de man op dit ogenblik niet 

minder bloeddorstig dan het wilde dier dat hij achtervolgde. 

Toen hij Sheeta dichter genaderd was, bemerkte hij dat de 

panter op zijn beurt achter een prooi aansloop; even later 

werd Tarzans reukorgaan geprikkeld door de geur van een 

troep grote apen. 

De panter was juist in een grote boom geklommen, toen Tarzan hem in het oog kreeg. Eromheen en eronder zag Tarzan 

de stam van Akut. Enkelen van hen zaten met hun rug tegen 

een boomstam een dutje te doen, terwijl anderen rondslopen 

en hier en daar naar larven en insekten zochten, die ze gretig 

verorberden. Akut was het dichtst bij Sheeta. De grote, wilde 

tijger lag ineengedoken op een dikke tak, door het dichte gebladerte voor het oog van de aap verborgen. Hij wachtte geduldig af tot Akut dicht genoeg bij hem zou zijn om hem te 

kunnen bespringen. 

Tarzan zocht behoedzaam een plekje in dezelfde boom, even 

boven de panter. Met zijn linkerhand hield hij zijn stenen 

mes omklemd. Het liefst zou hij van zijn lasso gebruik hebben 

gemaakt, maar het dichte gebladerte maakte een worp onmogelijk. 

Akut was nu vrij dicht in de buurt gekomen van de boom 

waarin de dood op hem lag te wachten. Centimeter voor centimeter trok Sheeta zijn achterpoten nog verder onder zijn 

lichaam, toen sprong hij met een afschuwelijke kreet op de 

aap af. Een onderdeel van een seconde eerder had Tarzan zich 

met een even doordringende krijgskreet bovenop de panter 

laten vallen; toen Akut verschrikt opkeek zag hij vlak boven 
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zich de panter, met op de rug van het dier de blanke aap, die 

hem die dag vlak bij het grote water had verslagen. 

De tanden van de aapmens waren diep in Sheeta's nek geboord en zijn rechterarm had hij om de keel van het dier geslagen, terwijl hij met zijn linkerhand, waarin hij een smal 

stuk steen omklemd hield, keer op keer met al zijn kracht 

achter de linkerschouder van de panter stak. 

Nog juist op tijd kon Akut opzij springen, om niet onder deze 

vechtende monsters van de jungle verpletterd te worden. 

Met een klap kwamen ze aan zijn voeten terecht. Sheeta 

stootte de ijselijkste geluiden uit, maar de blanke aap liet zijn 

prooi niet los. 

Met vaste, meedogenloze hand werd het stenen mes keer op 

keer in het lichaam van de panter gedreven, tot deze met een 

doordringende kreet ineenzakte, op zijn zij rolde en stuiptrekkend bleef liggen. 

Toen hief de aapmens zijn hoofd op, sprong overeind en stootte, terwijl hij met zijn ene voet op zijn overwonnen vijand 

stond, zijn wilde overwinningskreet uit. 

Akut en de andere apen keken vol ontzag van het lichaam 

van Sheeta naar de soepele gestalte van de man die hun vijand 

verslagen had. 

Tarzan was de eerste die sprak. 

Hij had Akut met een bepaald doel het leven gered en hij begreep dat hij dit de apen moest proberen duidelijk te maken, 

als hij voortaan op hun hulp wilde rekenen. 

„Ik ben Tarzan van de Apen," zei hij, „een machtige jager, 

een machtig strijder. Bij het grote water heb ik Akuts leven 

gespaard, ofschoon ik hem had kunnen doden en koning van 

zijn apen worden. Nu heb ik Akut uit de verscheurende klauwen van Sheeta gered. Wanneer Akut of een van de troep 

van Akut in gevaar verkeert, laat hij Tarzan dan op deze manier te hulp roepen..." en de aapmens liet een afschuwelijke 

kreet horen die de troep van Kerchak altijd gebruikte om in 

tijden van gevaar afwezige leden van de troep te waarschuwen. 

„En," vervolgde hij, „als een van jullie Tarzan deze kreet 

hoort slaken, moet hij eraan denken wat deze voor Akut heeft 

gedaan en hem onmiddellijk te hulp komen. Zal het zijn zoals 

Tarzan zegt?" 

„Huh!" zei Akut instemmend. En uit de kelen van de overige 

leden van zijn troep klonk eveneens een unaniem 'Huh'. 

Even later zochten ze weer rustig naar larven en insekten, 

alsof er totaal niets was gebeurd. 

John Clayton, Lord Greystoke deed precies als zij. Hij bemerkte echter dat Akut vaak met een vreemde bewondering 

in zijn met bloed doorlopen oogjes hem aanstaarde; eens deed 

hij iets wat Tarzan gedurende al die jaren die hij zelf temidden 

van de apen had doorgebracht, nog nooit een van hen had zien 

27 

doen. Hij bood Tarzan een bijzonder smakelijk hapje aan dat 

hij gevonden had. 

Terwijl de troep op jacht was vermengde het gladde lichaam 

van de aapmens zich met de bruine, ruige vachten van zijn 

metgezellen. Vaak raakten ze elkaar tijdens het passeren aan, 

maar de apen waren al helemaal aan zijn aanwezigheid gewend geraakt, zodat ze hem evenzeer als een van hen beschouwde als Akut zelf. 

Als hij te dicht in de buurt van een moeder met haar jong 

kwam, liet het wijfje haar tanden zien. En soms gromde er 

een jonge aap als Tarzan in de buurt kwam terwijl het dier 

aan een bijzonder lekker hapje bezig was. Deze dingen deden 

ze echter ook tegenover de andere leden van de troep. 

Tarzan voelde zich helemaal thuis bij deze woeste, behaarde 

rasgenoten van de oermens. Hij sprong opzij wanneer een 

moederaap hem dreigde, want dat doen de mannetjesapen 

ook wanneer ze niet in een kwade bui zijn. En hij bromde 

terug wanneer een mannetjesaap zijn tanden liet zien. Het leek 

hem alsof hij dit leven altijd had geleid en nooit onder de 

mensen was geweest. 

Bijna een weeklang zwierf hij met zijn nieuwe vrienden door 

de jungle, gedeeltelijk uit zucht naar gezelschap, gedeeltelijk 

om de apen wat meer met hem vertrouwd te maken, zodat ze 

hem niet zo gauw zouden vergeten. Uit zijn ervaringen in het 

verleden wist Tarzan namelijk dat het in geval van nood heel 

prettig zou zijn als hij op deze sterke, vreselijke beesten zou 

kunnen rekenen. 

Toen hij ervan overtuigd was dat ze hem voldoende kenden, 

toen besloot hij zijn onderzoekingstocht alleen voort te zetten. Op zekere morgen vertrok hij dus. Hij liep in noordelijke 

richting, steeds evenwijdig aan de kust, tot de avond viel. Toen 

de zon de volgende morgen opkwam, zag hij dat deze zich 

helemaal aan zijn rechterhand bevond, waaruit hij afleidde 

dat de kust iets naar het westen afweek. Die hele tweede dag 

zette hij zijn tocht snel voort. Die avond zonk de zon pal tegenover het land in zee weg en de aapmens wist toen dat wat hij 

gevreesd had, waar was. 

Rokoff had hem op een eiland afgezet. Hij had het kunnen 

weten! De Rus had natuurlijk al het mogelijke gedaan om 

Tarzans bestaan zo ellendig mogelijk te maken. Bestond er 

iets vreselijkers dan hem tot levenslange afzondering te doemen en hem in voortdurende onzekerheid en spanning over 

het lot van zijn vrouw en kind te laten? 

Rokoff was ongetwijfeld dadelijk naar het vasteland teruggekeerd en het zou betrekkelijk makkelijk voor hem zijn de 

kleine Jack over te leveren aan de kannibalen, die het kind, 

zoals hij in het briefje geschreven had, ongetwijfeld als een 

van hen zouden grootbrengen. 
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Tarzan huiverde bij de gedachte aan bij wat het kind zou 

moeten doormaken, zelfs al viel het in handen van mensen, 

die hem volgens hun beste weten zouden behandelen. De aapmens was vaak genoeg met de wilde stammen van Afrika in 

aanraking geweest om te weten dat velen onder hen heel menslievend en heel teerhartig zijn. Toch zou het leven van de 

kleine jongen temidden van hen vol gevaren, ontberingen en 

lijden zijn. En welk lot zou hem wachten als hij eenmaal man 

was geworden? De vreselijke praktijken die vanzelf tot zijn 

opvoeding zouden behoren, zouden voorgoed een scheidsmuur 

opwerpen tussen hem, zijn eigen rasgenoten en zijn plaats in 

het leven. Een kannibaal! Zijn kleine jongen een menseneter! Het was verschrikkelijk om eraan te denken. Afgevijlde 

tanden, een gespleten neus, een afschuwelijk beschilderd gezicht. 

Tarzan kreunde. O, als hij nog eens de keel van die duivelse 

Rus in zijn ijzeren greep kon krijgen! En Jane! Wat een angst 

en een spanning moest die doormaken! Hij voelde dat haar 

lijden nog groter was dan dat van hem, want hij wist tenminste dat een van zijn geliefden veilig thuis was, terwijl zij 

niets van de verblijfplaats van haar man en haar zoontje wist. 

Het was voor Tarzan een geluk dat hij de waarheid niet kende, 

want had hij geweten dat ook Jane in handen van zijn vijanden was gevallen, dan zou zijn lijden nog honderdmaal groter 

zijn geweest. 

Terwijl hij langzaam voortliep, volkomen vervuld van zijn 

sombere gedachten, drong plotseling een geluid tot zijn oor 

door dat hij niet kon thuisbrengen. Behoedzaam sloop hij 

naar de plaats waar het vandaan scheen te komen. Het duurde niet lang of hij stond voor een reusachtige panter, die geveld was door een reusachtige boom. 

Toen Tarzan vlak bij het dier gekomen was, draaide het zijn 

kop om en blies tegen hem, terwijl het steeds worstelde om 

vrij te komen. De grote stam, die dwars over zijn rug lag en 

de kleine takken, die zijn poten omlaag drukten, maakten 

echter dat het dier zich niet kon oprichten. 

De aapmens keek naar de panter, die daar zo hulpeloos op de 

grond lag. Hij zette een pijl op zijn boog om het dier af te 

maken, daar het anders op vreselijke wijze van honger zou 

omkomen. Opeens bedacht hij zich echter. Waarom zou hij 

dit arme schepsel van het leven beroven? Waarom zou hij het 

liever niet bevrijden? 

Uit het feit dat de panter zijn ledematen normaal bewoog, 

leidde Tarzan af dat de ruggegraat niet beschadigd en ook 

geen van de poten gebroken was. Hij ontspande zijn boog, 

stak de pijl terug in de koker en liep wat dichter op het dier 

toe. Hij maakte met zijn lippen een geluid dat veel weg had 

van het geluid dat de tijgers maken wanneer ze het goed naar 
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hun zin hebben. Het was het enige wat Tarzan kon doen om 

zich enigszins voor Sheeta verstaanbaar te maken. 

De panter hield met blazen op en keek de aapmens onderzoekend aan. 

Om de grote, zware boomstam van de rug van het dier te kunnen tillen, moest Tarzan dicht in de buurt van de lange, sterke 

klauwen komen. En wanneer de boom eenmaal weg was, zou 

de man volkomen aan de willekeur van het woeste dier zijn 

overgeleverd, maar Tarzan van de Apen kende geen vrees. Hij 

besloot iets en handelde daarop direct. Zonder te aarzelen 

stapte hij tussen de takken door, tot hij vlak bij de panter 

stond, terwijl hij opnieuw dat spinnende geluid liet horen. Het 

dier draaide zijn kop naar de man toe en keek hem strak, 

maar tegelijkertijd vragend aan. Tarzan zette zijn brede 

schouder onder de stam, en terwijl hij dit deed, raakte zijn 

been de zijdeachtige huid van het roofdier, zo dicht was de 

man in zijn nabijheid. 

Langzaam spande Tarzan al zijn krachten in. De grote boom 

met zijn verwarde takken rees langzaam omhoog en nauwelijks voelde het dier het gewicht verminderen of het kroop 

onder de stam vandaan. Tarzan liet de boom weer vallen en 

keek de panter, die nu tegenover hem stond, scherp aan. Om 

de lippen van de aapmens speelde een grimmig glimlachje, 

want hij wist dat hij zijn leven in de waagschaal had gesteld 

door het verscheurende dier te bevrijden. Het zou hem dan 

ook niet verbaasd hebben als de panter zich, zodra hij los was, 

op hem had geworpen. Dit deed het dier echter niet. In plaats 

daarvan bleef het op een kleine afstand van hem staan en 

keek toe terwijl de aapmens zich tussen de takken uitwerkte. 

Toen Tarzan eindelijk vrij was, was hij geen drie pas van de 

panter verwijderd. Hij had in een van de hoge bomen kunnen 

klimmen, want Sheeta kan niet zo erg hoog klimmen. Maar 

iets - misschien was het wel een gevoel van bravour - drong 

hem de panter te naderen, alsof hij erachter wilde komen of 

het dier hem uit dankbaarheid vriendschappelijk zou behandelen. 

Toen hij nog dichterbij kwam, ging het dier een stap opzij en 

Tarzan liep kalmpjes vlak langs de bloeddorstige muil. Hij 

ging verder het woud in en de panter volgde hem op de voet, 

precies zoals een hond zou hebben gedaan. 

Een hele poos kon Tarzan niet zeggen of het dier uit vriendelijkheid en aanhankelijkheid achter hem aanliep, of dat het 

hem volgde om zich op hem te storten zodra hij honger had. 

Tenslotte begon hij echter te geloven dat het eerste het geval 

moest zijn. 

Later op die dag rook Tarzan dat er een hert in de buurt was. 

Hij klom in een boom en zodra het hert dicht genoeg bij hem 

was, wierp hij het zijn lasso om de hals. Vervolgens riep hij 
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Sheeta met hetzelfde geluid waarmee hij die morgen geprobeerd had de achterdocht van het dier te verdrijven, alleen 

deed hij het nu wat luider en schriller. Het geluid leek veel op 

dat waarvan de panters zich bedienen wanneer ze met hun 

tweeën op jacht gaan. 

Bijna onmiddellijk volgde er een hevig gekraak in het kreupelhout en even later kwam de panter in het zicht. 

Bij het zien van het lichaam van Bara slaakte de panter een 

schrille kreet en het duurde niet lang of de twee deden zich 

broederlijk te goed aan het malse vlees van het hert. 

Verscheidene dagen lang dwaalde dit vreemde paar samen 

door de jungle. Wanneer een van hen iets doodde, riep hij de 

ander, en op deze manier kregen ze volop te eten. 

Op een keer, toen ze zich te goed deden aan het vlees van het 

wilde zwijn dat Sheeta had gedood, verscheen plotseling Numa, de leeuw, op het toneel. Met een woedend gebrul sprong 

hij naar voren om hen van hun prooi te verdrijven. Sheeta 

sprong een kreupelbosje in, terwijl Tarzan zich op een van de 

lagere takken van een vlakbij staande boom slingerde. 

Hier maakte de aapmens het koord van gras, dat hij altijd bij 

zich had, los en toen Numa naast het lichaam van het wilde 

zwijn stond, met opgerichte kop uitdagend om zich heen kijkend, wierp hij het dier de lasso om de hals. Met een snelle 

ruk trok hij de lus toe. 

Op hetzelfde ogenblik riep hij luid om Sheeta. Hij trok het 

worstelende dier omhoog, tot het alleen nog met de achterpoten de grond raakte. Vlug maakte hij daarop het koord 

aan een dikke tak vast en toen de panter op zijn roepen kwam 

aangehold, liet Tarzan zich uit de boom glijden en viel hij 

Numa met zijn scherpe mes aan. Tegelijkertijd wierp ook 

Sheeta zich op de leeuw. 

De panter rukte en plukte aan Numa's ene kant, terwijl de 

aapmens het dier aan de andere kant net zolang met zijn 

mes bewerkte tot het dood was. 

Toen werd de lucht van de jungle op huiveringwekkende wijze 

uiteengescheurd door de gezamenlijke overwinningskreet van 

mannetjesaap en panter. 

Toen de laatste klanken langgerekt en angstaanjagend wegstierven, bleven een twintigtal beschilderde krijgers, die juist 

hun lange oorlogskano op het strand trokken, roerloos staan 

luisteren. 

5. 

Tegen de tijd dat Tarzan de hele kust van het eiland langs 

was getrokken en vanaf verscheidene punten tochten het binnenland in had gemaakt, was hij er zeker van dat hij de enige 

menselijke bewoner ervan was. Nergens had hij enig teken 
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gevonden dat erop wees dat er zich iemand, al was het ook 

maar tijdelijk, aan deze kust had opgehouden, ofschoon hij 

natuurlijk wist dat hij, door de weelderige plantengroei van 

de tropen, daar niet helemaal zeker van kon zijn. 

De dag na het doden van Numa arriveerden Tarzan en Sheeta 

bij de troep van Akut. Bij het zien van de panter vluchtten 

de grote apen weg, maar na een poosje slaagde Tarzan erin 

ze terug te roepen. 

Hij vond dat het een interessante proefneming zou zijn, om te 

proberen deze aartsvijanden met elkaar te verzoenen. Hij was 

blij met elke kleinigheid die hem de tijd zou kunnen korten 

en zijn geest bezighouden, om niet het slachtoffer te worden 

van de sombere gedachten waaraan hij ten prooi viel zodra 

hij niets te doen had. 

Het plan aan de apen meedelen was niet zo erg moeilijk, ofschoon hun begrensde woordenschat een belemmering vormde. Maar om aan Sheeta duidelijk te maken dat deze voortaan 

samen met zijn natuurlijke prooi moest gaan jagen, bleek een 

taak die de krachten van de aapmens bijna te boven ging. 

Tarzan bezat bij zijn andere wapens ook een lange, stevige 

knuppel, waarmee hij, nadat hij zijn touw om de hals van de 

panter geslagen had, het grommende dier verscheidene klappen toebracht, om het goed te laten beseffen dat het de grote, 

ruige wezens, die dichterbij waren gekomen toen de bedoeling 

van het touw om Sheeta's hals begrepen werd, niet mocht 

aanvallen. 

Dat de wilde kat zich niet verzette en Tarzan verscheurde, was 

bijna onbegrijpelijk. Toch kon het misschien verklaard worden 

door het feit dat de aapmens beide keren dat Sheeta hem 

wilde aanvallen, het dier een hevige klap op zijn gevoelige 

neus toebracht, waardoor het een heilig ontzag voor de knuppel begon te krijgen. 

Het is de vraag of de panter zich nog de oorspronkelijke reden 

van zijn aanhankelijkheid aan Tarzan herinnerde, ofschoon 

ongetwijfeld enig bewustzijn daarvan, zowel als de vriendschappelijke omgang van de laatste paar dagen, er toe bijdroeg dat het dier een behandeling van hem duldde die hij van 

niemand anders zou hebben genomen. 

Bovendien oefende hier de geest van de mens een grote invloed uit op dit wezen van een lagere orde en wie weet of 

dit tenslotte niet de machtigste factor was van Tarzans overwicht op Sheeta en de andere dieren van de jungle waarover 

hij van tijd tot tijd had geheerst. 

Hoe het ook zij, dagenlang trokken de man, de panter en de 

grote apen naast elkaar voort, maakten ze gezamenlijk jacht 

op andere dieren en deelden ze hun prooi. En van de hele 

woeste troep was er niet één zo'n geducht jager als het gladhuidige, sterke dier, dat nog maar enkele maanden tevoren 
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een vertrouwde figuur was geweest in menige Engelse salon. 

Soms gingen de beesten uiteen om een enkel uur of een hele 

dag hun eigen zin te doen. En het was bij een van die gelegenheden, toen de aapmens zich door de toppen van de bomen 

naar het strand had begeven en zich daar in de warme zon 

lag te koesteren, dat van de lage top van een nabij gelegen rots 

een paar scherpe ogen hem ontdekten. 

Een ogenblik keek de eigenaar van die ogen vol verbazing naar 

de gedaante van de blanke, die zich in de stralen van de tropische zon lag te koesteren. Toen draaide hij zich om en gaf 

hij een teken aan iemand achter zich. Een ogenblik later keek 

een tweede paar ogen neer op de aapmens, daarop een derde 

en een vierde, tot een twintigtal afzichtelijk uitgedoste woeste 

krijgers, op hun buik op het randje van de rots gelegen, naar 

de vreemde blankhuidige vreemde staarde. 

De wind woei in hun richting, zodat Tarzan hun geur niet kon 

bespeuren. En aangezien zijn rug half naar hen was toegekeerd, zag hij niet hoe voorzichtig ze zich over de rand van de 

rotsen lieten zakken en door het hoge gras naar de plaats op 

het strand slopen waar hij lag. 

Het waren stuk voor stuk grote knapen, terwijl hun barbaarse 

hoofdtooi, afzichtelijk beschilderd gezicht en vele metalen 

sieraden en schitterende veren, hun schrikwekkende uiterlijk 

nog vergrootten. 

Toen ze aan de voet van de rots waren gekomen kropen ze 

niet langer op handen en voeten, maar liepen ze in gebogen 

houding verder. Op deze manier naderden ze geruisloos de 

niets kwaads vermoedende blanke, terwijl ze dreigend met 

hun zware knotsen zwaaiden. 

Het geestelijk lijden, dat door Tarzans trieste gedachten werd 

veroorzaakt, verdoofde een poosje zijn scherpe waarnemingsvermogen, zodat de naderende wilden hem al bijna hadden 

bereikt voordat het tot hem doordrong dat hij zich niet langer 

alleen op het strand bevond. 

Zijn geest en zijn spieren reageerden echter zo snel op het minste alarm, dat hij, zodra hij tot het besef kwam dat er iets 

achter hem was, onmiddellijk overeindsprong en tegenover 

zijn vijanden stond. Toen ze hem zagen oprijzen vlogen de 

krijgers met opgeheven knotsen en onder het slaken van 

woeste kreten op hem af. Maar de knaap die voorop liep werd 

door de lange knuppel van de aapmens geveld en de lenige, 

gespierde gedaante sloeg daarop links en rechts om zich heen 

met een woede, een kracht en een zekerheid die een paniek 

onder de zwarte bende veroorzaakte. 

De wilden die nog niet geveld waren, trokken zich een ogenblik op korte afstand van de aapmens terug, om te beraadslagen. Tarzan keek met over elkaar geslagen armen en een 

vaag glimlachje op zijn gezicht toe. Even later kwamen ze 
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opnieuw op hem af, deze keer met hun zware speren zwaaiend. 

Ze bevonden zich tussen Tarzan en de jungle en ze naderden 

hem in een halve cirkel, die steeds kleiner werd. 

Het zag er naar uit dat de aapmens weinig kans had om de 

aanval te ontkomen, wanneer al de grote speren tegelijkertijd 

in zijn richting zouden worden geslingerd. Maar als hij had 

willen ontkomen, dan kon hij alleen maar kiezen tussen hun 

gelederen doorbreken of in de zee achter hem springen. 

Hij bevond zich inderdaad in een zeer netelige positie, toen 

hij plotseling een idee kreeg dat zijn glimlach veranderde. De 

krijgers waren nog op geringe afstand en kwamen langzaam 

naderbij, terwijl zij hun woeste oorlogskreten uitstootten en 

de grond daverde van het gestamp van hun voeten, die een 

fantastische krijgsdans uitvoerden. 

Op dat ogenblik verhief de aapmens zijn stem. Hij slaakte 

een aantal wilde, wonderlijke kreten, die de zwarten met een 

ruk tot staan brachten. Ze keken elkaar vragend aan, want 

het geluid was zo afschuwelijk dat hun eigen geschreeuw erbij 

in het niet viel. Geen enkele menselijke keel kon zulke afgrijselijke klanken voortbrengen, daarvan waren ze overtuigd. 

Maar toch hadden ze met hun eigen ogen gezien dat de blanke 

zijn mond opendeed en ze uitstootte. 

Ze bleven echter maar een ogenblik aarzelend staan, toen zetten ze hun fantastische krijgsdans weer voort. Nauwelijks 

waren ze hun slachtoffer echter nog iets verder genaderd, of 

door een plotseling gekraak in het woud achter hen bleven 

ze opnieuw staan. Toen ze zich omdraaiden om te zien wat 

dit nieuwe lawaai betekende, ontdekten ze iets dat zelfs dapperder mannen dan de Wagambi het bloed in de aderen had 

doen stollen. 

Uit de wilde plantengroei aan de rand van het woud kwam 

met vlammende ogen en ontblote slagtanden een kolossale 

panter gesprongen, op de voet gevolgd door een twintigtal 

machtige, ruige apen, die half opgericht op hun korte, kromme 

poten, met de lange armen bijna tot op de grond reikend, 

snel op hen afkwamen. 

De dieren van Tarzan hadden aan zijn roep gehoor gegeven. 

Voor de Wagambi van hun verbazing konden bekomen, bestormde de vreselijke bende hen van de ene kant, terwijl 

Tarzan van de Apen hen van de andere kant aanviel. Zware 

speren werden weggeslingerd en machtige knotsen daalden 

op de vijand neer. Maar terwijl de apen op de grond stortten om nooit meer op te staan, zakten ook de mannen van 

Wagambi in elkaar. 

Sheeta's wrede slagtanden en vernielende klauwen rukten de 

vijand de zwarte huid van het lichaam. Akuts grote, gele tan 

den vonden de slagader van menige gladhuidige wilde en Tarzan van de Apen was overal tegelijk om zijn woeste bondge34 

noten aan te vuren en zelf met zijn lange, dunne mes een 

zware tol te eisen. 

Van het twintigtal dat langs de met gras bedekte hellingen 

van de grote rots naar beneden was gekomen, slaagde maar 

één krijger erin aan de overweldigende horde te ontkomen. 

Die ene was Mugambi, het opperhoofd van de Wagambi, van 

Ugambi. 

Toen hij tussen het wilde struikgewas op de top van de rots 

verdween, zagen alleen de scherpe ogen van de aapmens in 

welke richting hij was gevlucht. 

Terwijl hij het aan zijn bondgenoten overliet om zich aan het 

vlees van hun slachtoffers te goed te doen - vlees dat hij niet 

zou hebben kunnen aanraken - vervolgde Tarzan van de Apen 

de enige vijand die uit de bloedige strijd had weten te ontkomen. 

Juist toen hij de top van de rots bereikt had, ontdekte hij de 

vluchtende zwarte, die met grote sprongen in de richting van 

een lange oorlogskano liep, die buiten het bereik van de vloed 

op het strand lag. 

Geruisloos als een schaduw snelde de aapmens achter de 

doodsbenauwde zwarte aan. Bij het zien van de kano was er 

een nieuw plan in de geest van de blanke opgekomen. Als deze 

knapen van een ander eiland, of misschien zelfs wel van het 

vasteland, naar zijn eiland waren overgestoken, waarom zou 

hij dan niet met hun eigen kano datzelfde land kunnen bereiken? Blijkbaar was het een bewoond land en ongetwijfeld 

was er zo nu en dan een verbinding met het vasteland, tenzij 

't het vasteland van Afrika zelf was. 

Voordat deze bemerkt had dat hij achtervolgd werd, viel er 

een zware hand op de schouder van Mugambi en toen hij zich 

tegen zijn aanvaller wilde verzetten, werden zijn polsen in een 

ijzeren greep gevat. Het volgende ogenblik lag hij op de grond, 

met Tarzan schrijlings bovenop hem. 

In de taal van de westkust zei Tarzan tot de overweldigde: 

„Wie bent u?" 

„Ik ben Mugambi, het opperhoofd van de Wagambi," antwoordde de zwarte. 

„Ik zal je in leven laten," zei Tarzan, „als je belooft mij te 

zullen helpen dit eiland te verlaten. Nou, wat zeg je daarvan?" 

„Ik zal u helpen," antwoordde Mugambi, „maar nu u al mijn 

krijgers hebt gedood, weet ik niet of ikzelf in staat zal zijn 

dit land te verlaten, want er is nu niemand om de pagaaien 

te hanteren, dus kunnen we het water niet oversteken." 

Tarzan stond op en liet zijn gevangene hetzelfde doen. De 

zwarte was een prachtig gebouwde man, die wat lichaamsbouw betrof het evenbeeld van de blanke tegenover hem 

vormde. 

„Kom!" zei de aapmens, terwijl hij een stap achteruit deed 
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in de richting waaruit het tevreden grommen van de smullende dieren klonk. 

Mugambi deinsde achteruit. 

„Ze zullen ons doden," zei hij. 

„Dat denk ik niet," vervolgde Tarzan. „Ze gehoorzamen mij." 

Nog steeds aarzelde de zwarte, want hij was bang voor de gevolgen wanneer hij de afschuwelijke dieren naderde, die zich 

te goed deden aan de lijken van zijn krijgers. Maar Tarzan 

dwong hem hem te volgen en even later kwam het tweetal 

uit het woud in het volle gezicht van het afgrijselijke schouwspel op het strand. Toen ze de man zagen, keken de beesten 

dreigend grommend op, maar Tarzan begaf zich onverschrokken in hun midden, de sidderende Mugambi met zich meetrekkend. 

Zoals hij de apen had geleerd Sheeta niet te doden, zo leerde 

hij hun nu met veel minder moeite Mugambi evenmin te doden. 

Maar Sheeta scheen niet te kunnen begrijpen dat hij, ofschoon 

uitgenodigd om Mugambi's krijgers te helpen verslinden, niet 

op dezelfde manier Mugambi mocht verorberen. Daar hij 

echter verzadigd was, stelde hij zich tevreden met dreigende 

en vlammende blikken om de ontstelde wilde heen te lopen. 

Mugambi bleef zo dicht mogelijk bij Tarzan, zodat de aapmens 

moeite had zijn lachen in te houden bij het zien van de angst 

van het eens zo dappere opperhoofd. Tenslotte nam hij de 

grote wilde panter echter bij zijn nekvel. Hij sleepte het dier 

tot vlak bij Mugambi en steeds wanneer het tegen de zwarte 

gromde, gaf hij het een harde klap op de neus. 

Toen Mugambi zag hoe een man alleen met zijn handen een 

van de bloeddorstigste en roofzuchtigste dieren van de jungle 

durfde te slaan, puilden zijn ogen bijna uit hun kassen, en zijn 

bewondering voor Tarzan ging nu bijna over in aanbidding. 

De opvoeding van Sheeta vorderde zo goed dat Mugambi na 

korte tijd niet meer het voorwerp van zijn hongerige aandacht was. Langzamerhand begon de zwarte zich dan ook wat 

veiliger in zijn gezelschap te voelen. 

Niet dat Mugambi zich in zijn nieuwe omgeving volkomen op 

zijn gemak voelde. Zijn ogen rolden voortdurend van de ene 

naar de andere kant, zodat meestal alleen maar het wit ervan 

te zien was. 

Tarzan en Mugambi, Sheeta en Akut lagen samen bij de doorwaadbare plaats op een hert te loeren; toen ze op een teken 

van de aapmens alle vier op het verschrikte dier afsprongen, 

veronderstelde de zwarte dat het arme beest al van schrik bezweken was voordat ze het een van allen hadden aangeraakt. 

Mugambi stookte een vuurtje, waarop hij zijn aandeel van de 

prooi bereidde. Tarzan, Sheeta en Akut rukten dat van hen 

echter met hun scherpe tanden van het dode lichaam af en 

verorberden het rauw, wat gepaard ging met enig gegrom 
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wanneer er een recht wilde laten gelden op het deel van een 

ander. 

Het was tenslotte niet zo vreemd dat de gewoonten van de 

blanke nader verwant bleken te zijn aan die van de dieren dan 

aan de gewoonten van de zwarten. We zijn nu eenmaal allemaal gewoontemensen, en wanneer de schijnbare noodzaak 

om ons in nieuwe manieren te oefenen niet meer bestaat, 

keren we vanzelf terug tot de manieren en gewoonten die door 

het langdurig gebruik bijna onuitroeibaar zijn geworden, die 

ons volkomen bekend zijn. 

Van zijn prille jeugd af had Mugambi geen vlees gegeten dat 

niet was klaargemaakt, terwijl Tarzan daarentegen nooit klaargemaakt voedsel had geproefd voor hij bijna de mannelijke 

leeftijd had bereikt. En alleen de laatste drie, vier jaar had 

hij klaargemaakt vlees gegeten. Hij at het echter niet alleen 

uit gewoonte rauw, maar ook uit voorkeur. Door de bereiding 

werd het voor hem minder smakelijk, veel minder smakelijk 

dan het sappige vlees van het nog warme slachtoffer. 

Dat hij met smaak rauw vlees kon verorberen, dat door hem 

zelf weken tevoren in de grond begraven was, dat hij ook het 

vlees van kleine knaagdieren en van larven lustte, komt ons, 

die altijd 'beschaafd' zijn geweest, weerzinwekkend voor. 

Maar als wij in onze jeugd geleerd hadden die dingen te eten, 

en gezien hadden hoe alle schepsels om ons heen ze aten, dan 

zouden ze ons evenmin weerzinwekkend lijken als onze grootste, lekkernijen waarvoor onze Afrikaanse kannibaal zijn neus 

zou optrekken. 

Zo woont er bijvoorbeeld een stam in de buurt van het Rudolph-meer, die geen schapen of vee willen eten, terwijl hun 

naaste buren dit wel doen. Er vlak bij woont een andere stam, 

die het vlees van ezels eet, iets wat de omringende stammen 

vreselijk vinden. Wie kan dus zeggen dat het lekker is slakken, kikkerboutjes en oesters te eten, maar vies om larven 

en torren te verorberen, of dat een rauwe oester met kop en 

staart en alles wat er nog meer aan zit minder weerzinwekkend zou zijn dan het mooie, rauwe vlees van een pasgedood 

hert? 

De volgende paar dagen besteedde Tarzan aan het weven uit 

boomschors van een zeil voor de kano, want hij had de hoop, 

dat hij de apen zou kunnen leren pagaaien, laten varen, ofschoon hij er wel in geslaagd was verscheidene apen in het 

vaartuigje te laten stappen en zich door hemzelf en Mugambi 

door het kalme water van de baai te laten varen. 

Gedurende deze tochten had hij de dieren de peddels in de 

hand gestopt en inderdaad hadden ze geprobeerd de bewegingen van hem en Mugambi te imiteren. Maar het bleek voor 

hen zo moeilijk te zijn zich lang op één ding te concentreren, 

dat hij spoedig inzag dat het hem weken van geduldige training 
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zou kosten voordat hij enig succes met zijn pogingen zou boeken. 

Er was echter één uitzondering. Die ene was Akut. Bijna van 

het eerste ogenblik af had hij belangstelling getoond voor 

deze nieuwe sport, een bewijs dat hij op een hogere trap van 

ontwikkeling stond dan de andere leden van zijn troep. Hij 

scheen het nut van het peddelen in te zien; toen Tarzan dit 

bemerkte, gaf deze zich alle moeite om in de bekrompen taal 

van de mensapen uit te leggen hoe de peddels moesten worden 

gebruikt. 

Van Mugambi hoorde Tarzan dat het vasteland betrekkelijk 

dichtbij het eiland lag. De Wagambi-krijgers schenen zich in 

hun ranke vaartuigje te ver op zee te hebben gewaagd en 

waren door de sterke wind volkomen uit het gezicht van het 

eiland afgedreven. Nadat ze een hele nacht hadden gepeddeld, in de veronderstelling dat ze in de goede richting gingen, 

hadden ze bij zonsopgang dit eiland in zicht gekregen. Ze hadden luide vreugdekreten geslaakt, want ze waren zich er niet 

van bewust geweest dat het een eiland was. Ook Mugambi 

ontdekte dit pas toen Tarzan het hem vertelde. 

Het opperhoofd van de Wagambi twijfelde aan de doelmatigheid van een zeil, want hij had er nog nooit een zien gebruiken. 

Zijn land lag aan de brede rivier de Ugambi, en dit was de 

eerste keer dat iemand van zijn stam op de oceaan was geweest. 

Tarzan was er echter van overtuigd dat hij met een goede 

westenwind het vaartuig naar het vasteland zou kunnen krijgen. In ieder geval, besloot hij, was het beter een poging te 

wagen dan hier op dit blijkbaar niet in kaart gebrachte eiland, 

dat geen enkel schip misschien ooit zou aandoen, te blijven 

zitten. 

Zo gebeurde het dus dat hij zich met de eerste de beste gunstige wind inscheepte, samen met de eigenaardigste en angstaanjagendste bemanning die ooit onder een woeste kapitein 

gevaren had. 

Mugambi en Akut gingen met hem mee, evenals Sheeta, de 

panter en een twaaltal andere mannetjes van de troep van 

Akut. 

6. 

De oorlogskano dreef met zijn vreemde last zachtjes naar de 

opening in het rif die ze moesten passeren om de open zee 

te bereiken. Tarzan, Mugambi en Akut hanteerden de peddels, 

want door de hoge kust kon de westenwind geen vat op het 

zeil krijgen. 

Sheeta zat in de kop van de boot, aan de voeten van Tarzan. 
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De aap-mens hield het verscheurende dier voor alle zekerheid zo ver mogelijk van de anderen verwijderd. Hij wist dat 

er niet veel voor nodig was om het dier hen naar de keel te 

laten springen. Alleen hij, Tarzan, was veilig, omdat Sheeta 

in hem zijn meester erkende. 

Achterin de boot zat Mugambi, en vlak voor hem hurkte Akut, 

terwijl tussen Akut en Tarzan in de twaalf apen op hun achterpoten zaten. Zij keken onrustig om zich heen en steeds 

staarden ze vol verlangen naar de kust die ze zo juist hadden 

verlaten. 

Alles ging goed, tot de kano buiten het rif was. Toen greep de 

wind het zeil en begon het bootje te schommelen op de golven, die steeds hoger werden naarmate ze verder uit de kust 

kwamen. Toen het bootje zo schommelde, werden de apen 

aangegrepen door een panische schrik. Ze begonnen heel onrustig te worden en slaakten allerlei angstkreten. Met grote 

moeite hield Akut hen in bedwang, vooral toen een bijzonder 

hoge golf de kano optilde en hun angst het hoogtepunt bereikte. Ze sprongen op en hadden, voordat Akut en Tarzan ze tot 

kalmte konden brengen, het bootje met hun wilde bewegingen 

bijna laten omslaan. Eindelijk was de rust echter hersteld 

en langzamerhand begonnen de apen aan de vreemde bewegingen van het bootje te wennen. Toen bleven ze verder rustig 

zitten. 

Tien uur later dook voor de scherpe ogen van de aapmens de 

kust op. Het was echter te donker om te kunnen bepalen of 

ze dicht bij de mond van de Ugambi waren of niet. Tarzan 

roeide door de branding en landde bij het eerste het beste gedeelte van de kust, om daar het aanbreken van de dag af te 

wachten. 

De kano draaide dwars voor het strand en toen hij het zand 

raakte rolde hij om en tuimelden alle inzittenden eruit. De volgende breker sloeg over hen heen, maar tenslotte wisten ze 

allemaal veilig het droge te bereiken, en enkele ogenblikken 

later spoelde ook het vaartuigje aan land. 

Het verdere gedeelte van de nacht bleven ze dicht bijeen gehurkt zitten, terwijl Mugambi bovendien vlak bij hen een vuurtje maakte. Tarzan en Sheeta waren echter van andere gedachten, want geen van beiden was bang van de junglenacht, 

en gedreven door de honger trokken ze het woud in, op zoek 

naar een prooi. 

Naast elkaar trokken ze voort, als het pad tenminste breed 

genoeg was, anders achter elkaar. 

Tarzan ontdekte het eerst de geur van dierenvlees. Het duurde dan ook niet lang of ze zagen een buffel, die in het dichte 

riet vlak bij een rivier lag te slapen. 

Steeds dichter kropen ze op het niets vermoedende dier toe, 

Sheeta rechts en Tarzan links, het dichtst bij het grote hart. 
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Ze hadden nu al heel vaak op groot wild gejaagd, dus wisten 

ze hoe ze het beste konden samenwerken. 

Een ogenblik bleven ze stil naast hun prooi liggen, toen sprong 

Sheeta - op een teken van de aapmens - op de brede rug van 

het dier en zette zijn tanden in de nek ervan. Brullend van pijn 

en woede sprong de buffel overeind. Op hetzelfde ogenblik 

stak Tarzan hem met kracht zijn stenen mes achter de schouder. Een van de handen van de aapmens omklemde de dikke 

manen en toen de buffel woedend tussen het riet voortdraafde, 

werd hij meegetrokken. Sheeta wist zich krampachtig aan 

de brede rug vast te klampen, terwijl zijn tanden zich steeds 

dieper in de nek boorden, om te proberen de ruggegraat te 

pakken te krijgen. 

Verscheidene honderden meters nam de brullende buffel zijn 

aanvallers mee, tot het mes eindelijk het hart raakte en het 

dier dood neerstortte. Toen deden Tarzan en Sheeta zich te 

goed aan zijn vlees, tot ze niet meer konden. 

Na de maaltijd gingen ze allebei in het kreupelhout liggen 

slapen. De man met zijn hoofd op de flank van de panter. 

Even na het aanbreken van de dag werden ze wakker, waarna 

ze opnieuw hun buik vol aten. Daarna keerden ze terug naar 

de anderen, om die ook van de prooi te laten profiteren. 

Toen ze allemaal verzadigd waren, gingen de dieren weer slapen, maar Tarzan en Mugambi gingen samen op weg om de 

Ugambi te zoeken. Nauwelijks hadden ze honderd meter gelopen, toen ze plotseling aan een brede rivier kwamen die de 

neger dadelijk herkende als de stroom die hij en zijn metgezellen waren afgezakt op de expeditie die zo ongelukkig verlopen 

was. 

De twee mannen volgden de rivier tot aan de monding. Ze 

ontdekten dat de stroom in een baai eindigde, ruim een kilometer van de plaats waar ze de vorige avond aan land waren 

gegaan. 

Tarzan was met deze ontdekking zeer ingenomen, want hij 

wist dat zich in de buurt van een grote rivier altijd inboorlingen ophielden; van dezen hoopte hij iets over Rokoff en 

het kind te weten te komen. 

De Rus zou zich natuurlijk zo snel mogelijk van de kleine jongen ontdoen nu hij Tarzan kwijt was. 

De aapmens en Mugambi zetten de kano recht en lieten hem 

te water, ofschoon dit door de sterke branding niet makkelijk 

was. Telkens werd de kano op de oever terug geworpen. Maar 

toen hun pogingen tenslotte met succes bekroond werden, 

roeiden ze lang de kust naar de monding van de Ugambi. Hier 

hadden ze weer heel wat moeite om het bootje tegen de stroom 

in te krijgen. Tenslotte kwamen ze toch nog voor het vallen 

van de avond in de buurt van de plek waar ze de dieren slapend hadden achter gelaten. 
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Ze bonden het bootje aan een overhangende tak vast en waren 

weldra in de jungle, waar ze een paar van de apen vonden, 

die zich te goed deden aan wat vruchten. Sheeta was nergens 

te bespeuren. Die hele nacht kwam hij niet boven water. Tarzan leidde hieruit af dat hij zijn rasgenoten was gaan opzoeken. 

De volgende morgen bracht de aapmens zijn volgelingen naar 

de rivier, terwijl hij zo nu en dan een schrille kreet slaakte. 

Het duurde niet lang of zijn roep werd beantwoord en een 

half uur later kwam Sheeta aandraven, juist op het ogenblik 

dat de andere dieren voorzichtig in de kano klommen. Het 

grote dier kwam met spinnende geluiden aanlopen. Het kromde 

zijn rug en wreef zich liefkozend tegen de aapmens aan. Daarna sprong het op bevel van Tarzan in de boot, waar het zijn 

oude plaatsje in de boeg weer innam. 

Toen ze allemaal aan boord waren, bemerkte Tarzan dat twee 

van Akuts apen ontbraken en ofschoon hij zowel als Akut 

een uur lang om hen riepen, kwam er geen antwoord, zodat 

ze tenslotte zonder hen moesten vertrekken. De twee ontbrekende apen waren dezelfde die bijna niet te bewegen waren geweest hun eiland te verlaten, en die tijdens de hele reis het 

angstigst waren geweest. Tarzan was er dus van overtuigd 

dat ze met opzet waren weggelopen, met het vaste voornemen 

niet meer in de kano te stappen. 

Toen de inzittenden vroeg in de middag naar de kust roeiden om daar voedsel te gaan zoeken, werden ze van achter 

de langs de oever groeiende struiken begluurd door een inboorling. De man verdween echter voordat Tarzan of Mugambi 

hem had ontdekt. 

Hij holde zo vlug hij kon terug naar zijn dorp, dat enkele kilometers verder lag dan de plek waar Tarzan en zijn gezelschap 

de vorige dag hun maaltijd hadden gebruikt. Hier aangekomen 

riep hij het opperhoofd, dat voor de ingang van zijn hut gehurkt zat, toe: 

„Er komt weer een blanke hierheen. Hij heeft een kano vol 

krijgers. Ze willen ons waarschijnlijk net als de man met die 

zwarte baard beroven en doden." 

Kaviri sprong overeind. Hij was nog van haat en bitterheid 

ten opzichte van de blanken vervuld en liet ogenblikkelijk 

de trommels slaan om al zijn mannen bij elkaar te roepen, 

zowel de jagers uit het bos als zij die het land hadden bebouwd. 

Zeven oorlogskano's werden te water gelaten en bemand met 

beschilderde en met veren getooide mannen. Lange speren 

lagen op de rand van de kano's, terwijl deze, voortgepeddeld 

door de gespierde armen van de wilden, geruisloos over het 

water gleden. 

Ze sloegen nu niet op de trommels en bliezen evenmin op hun 
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hoorns, want Kaviri was een ervaren krijger die zijn ondergeschikten niet nodeloos in gevaar wilde brengen. Hij was 

van plan ongemerkt met zijn zeven vaartuigjes de kano van 

de blanke te naderen, om deze, voordat hij veel onheil met 

zijn geweren kon aanrichten, te overvallen en zich met zijn 

grote overmacht van allen meester maken, 

Kaviri's eigen bootje ging voor de anderen uit. Toen de rivier 

plotseling een scherpe bocht maakte, stuitte het plotseling op 

de kano die hij zocht. Zo dicht waren de bootjes elkaar genaderd, dat het opperhoofd alleen nog maar het gezicht van 

de in de boeg zittende blanke had gezien, toen ze al tegen elkaar botsten en zijn mannen opsprongen om met hun speren 

de andere kano aan te vallen. Een ogenblik later, toen Kaviri 

tot de ontdekking kwam uit welke vreemde elementen de bemanning van de kano van de blanke was samengesteld, zou hij 

het liefst alles wat hij bezat hebben willen geven om veilig 

terug te zijn in zijn afgelegen dorp. De apen van Akut waren 

namelijk grommend overeind gekomen en rukten nu met hun 

lange, harige armen de speren uit de handen van de Kavirikrijgers. De zwarten waren buiten zichzelf van schrik, maar 

ze konden niets anders doen dan zich verdedigen. 

De andere kano's waren nu eveneens dichterbij gekomen, terwijl de inzittenden eveneens brandden om de strijd met de 

blanke aan te binden. Ze omringden Tarzans bootje, maar toen 

ze zagen wie erin zaten, peddelden ze zo snel ze konden terug. 

Eén kano was echter al te dicht bij de vijand om nog te kunnen vluchten. Nauwelijks raakte hij het bootje van Tarzan aan 

of de aapmens gaf een gefluisterd bevel aan Sheeta en Akut. 

De reusachtige panter wierp zich hierop met een hevig gebrul 

op de zwarten, terwijl op hetzelfde ogenblik de grote aap in 

hun kano klom. 

Aan de ene kant bracht de panter met zijn scherpe klauwen 

en grote kaken een ware slachting teweeg, terwijl Akut aan 

de andere kant zijn lange, gele tanden in de nek van de mannen boorde, die het dichtst bij hem waren en hen daarna 

overboord smeet. 

Kaviri had het zo druk met zich te verdedigen tegen de duivels die in zijn eigen kano waren gesprongen, dat hij zijn 

krijgers niet te hulp kon komen. Een reusachtige aap had hem 

zijn speer uit de hand gerukt, alsof hij, de machtige Kaviri, 

een klein kind was. Harige monsters overweldigden zijn manschappen en een zwarte man, evenals hijzelf opperhoofd, 

vocht zij aan zij met die vreselijke duivels. 

Kaviri verdedigde zich manhaftig, maar hij voelde dat de dood 

nabij was. Het enige dat hij kon doen, was zijn leven zo duur 

mogelijk verkopen. Hij bemerkte al spoedig dat zijn krachten 

niet waren opgewassen tegen de bovenmenselijk gespierde 

arm van zijn tegenstander, die het eindelijk lukte hem bij de 
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keel te grijpen en hem achterover naar de bodem van de kano 

te duwen. Kaviri voelde zich ziek en duizelig worden. Alles 

werd zwart voor zijn ogen en hij had een felle pijn in zijn 

borst. Het was alsof een zware last zijn adem benam, en even 

verloor hij het bewustzijn. 

Toen hij zijn ogen weer opsloeg, bemerkte hij tot zijn verbazing dat hij nog niet dood was. Hij lag stevig gebonden op de 

bodem van zijn eigen kano en naast hem zat een grote panter, 

die hem onderzoekend aankeek. 

Kaviri rilde en sloot opnieuw zijn ogen, in de veronderstelling dat het woeste dier hem zou bespringen en een einde aan 

zijn ellende maken. 

Hij wachtte enkele ogenblikken, maar toen hij de tanden van 

het dier nog steeds niet in zijn lichaam voelde, waagde hij het 

opnieuw zijn ogen op te slaan. Naast de panter zat nu de witte 

reus die hem had geveld. De man hanteerde een peddel, terwijl Kaviri achter hem enkele van zijn eigen mannen hetzelfde 

zag doen. Achter zijn mannen ontdekte hij ook een aantal 

harige apen. 

Toen Tarzan zag dat het opperhoofd weer bij kennis was gekomen, zei hij: „Uw mannen hebben mij verteld dat u het 

opperhoofd van een grote stam bent en dat uw naam Kaviri 

is." 

„Dat is ook zo," antwoordde de zwarte. 

„Waarom hebt u mij aangevallen terwijl ik als vriend naar 

u toekwam?" 

„Een andere blanke kwam zogenaamd ook als vriend," antwoordde Kaviri, „maar toen we hem geschenken hadden gebracht, schoot hij zijn geweren op ons af, doodde hij verscheidenen van mijn volk en nam onze geiten mee, evenals onze 

jonge mannen en vrouwen." 

„Ik ben niet zoals die andere blanke," zei Tarzan. „Ik zou u 

geen kwaad hebben gedaan, als u mij niet had aangevallen. 

Maar vertel me eens, hoe zag die blanke eruit? Ik zoek er 

een die mij veel kwaad heeft gedaan. Misschien is het wel 

dezelfde." 

„Hij had een lange, zwarte baard, en het was duidelijk aan 

hem te zien dat hij heel slecht was." 

„Had hij een blank kind bij zich?" vroeg Tarzan, en terwijl 

hij op het antwoord wachtte begon zijn hart luid te bonzen. 

„Nee," antwoordde Kaviri, „het blanke kind was bij de anderen, die door de slechte man werden gevolgd." 

„Bij de anderen?" riep Tarzan uit. „Wie waren dat dan?" 

„Nou, de mensen die voor de slechte man vluchtten, een blanke, een vrouw, een kind en zes Mosula dragers. Ze voeren drie 

dagen voor de man met de zwarte baard de rivier op. Ze waren, geloof ik, erg bang dat ze zouden worden ingehaald." 

Een blanke man, een vrouw en een kind! Tarzan begreep er 
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niets van. Het kind moest de kleine Jack zijn. Maar wie waren 

de man en de vrouw? Waren het misschien handlangers van 

Rokoff, die hem het kind hadden ontstolen? Als dat het geval was, waren ze waarschijnlijk van plan het kind naar de 

beschaafde wereld terug te brengen, om er daarna een hoge 

losprijs voor te eisen. 

Maar nu Rokoff erin geslaagd was hen ver stroomopwaarts 

het binnenland in te jagen, bestond er bijna geen twijfel of hij 

zou hen inhalen, tenzij ze al in handen van de kannibalen waren gevallen, die nog verder stroomopwaarts woonden. Dezen 

zouden hen zeker doden. Het waren misschien wel dezelfde 

kannibalen aan wie Rokoff oorspronkelijk van plan was geweest het kind af te staan. 

Terwijl Tarzan met Kaviri sprak, waren de kano's de rivier 

opgevaren in de richting van het dorp van het opperhoofd. 

Kaviri's strijders peddelden snel voort, terwijl ze zo nu en dan 

angstige blikken op de afschuwelijke passagiers wierpen. Drie 

van de apen van Akut waren in het gevecht gedood, maar met 

Akut mee waren er nog acht van de vreselijke dieren over. 

Verder waren er nog Sheeta, de panter, Tarzan en Mugambi. 

Kaviri's strijders hadden nog nooit van hun leven zo'n afschuwelijke bemanning bij elkaar gezien. Ieder ogenblik verwachtten ze aangevallen en in stukken gereten te zullen worden. 

Het kostte Tarzan, Mugambi en Akut dan ook niet weinig 

moeite de woeste dieren ervan te weerhouden naar de glanzende, naakte lichamen te happen, die hen door hun angst 

nog verder opwonden. 

In het kamp van Kaviri bleef Tarzan net lang genoeg om het 

voedsel te nuttigen dat de zwarten verstrekten en om Kaviri 

voor nog een twaalftal roeiers te laten zorgen. 

Kaviri voldeed maar al te graag aan zijn wensen, want hij 

zag verlangend uit naar het ogenblik waarop de aapmens met 

zijn afschuwelijke gezelschap zou vertrekken. Maar het was 

makkelijker, ontdekte hij, mensen te beloven dan te verstrekken, want nauwelijks hadden zijn mannen gehoord wat Tarzan wilde, of ze vluchtten de jungle in, zodat Kaviri, toen hij 

wilde aanwijzen wie van hen Tarzan zou moeten begeleiden, 

bemerkte dat hij de enige overgebleven man van het hele dorp 

was. 

Tarzan kon een glimlach niet onderdrukken. „Ze schijnen het 

niet bepaald prettig te vinden ons te vergezellen," zei hij. 

„Maar blijf rustig hier, Kaviri, ik zal ze spoedig naar het dorp 

terugsturen." 

De aapmens stond op en verdween, nadat hij zijn dieren verzameld had en Mugambi bevel had gegeven bij Kaviri te 

blijven, met Sheeta en de apen in de jungle. 

Een halfuur lang werd de stilte van het grimmige woud alleen 

verbroken door de gewone geluiden van het weelderige leven 
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daar, dat de eenzaamheid ervan alleen nog maar vergroot. 

Kaviri en Mugambi bleven alleen in het door een palissade 

omringde dorp zitten wachten. 

Kort daarop klonk vanuit de verte een afschuwelijk geluid. 

Mugambi herkende de griezelige roep van de aapmens. Onmiddellijk klonken van alle kanten soortgelijke kreten, zo nu 

en dan afgewisseld door het afgrijselijke geluid van een 

hongerige panter. 

7. 

De twee wilden, Kaviri en Mugambi, die op hun hurken bij de 

ingang van Kaviri's hut zaten, keken elkaar aan ... Kaviri met 

nauwverholen ontzetting op zijn gezicht. 

„Wat is dat?" fluisterde hij. 

„Het zijn Tarzan en zijn volgelingen," antwoordde Mugambi. 

„Maar wat ze doen weet ik niet, tenzij ze bezig zijn uw weggelopen krijgers te verslinden." 

Kaviri sidderde en rolde angstig met zijn ogen. Zijn hele leven 

lang had hij nog nooit zo'n afschuwelijk, angstaanjagend lawaai gehoord. 

Het kwam steeds dichterbij, nu vermengd met het angstgeschreeuw van mannen, vrouwen en kinderen. Twintig minuten lang hield het ijzingwekkend gegil aan, tot het nog maar 

een steenworp van de palissade verwijderd scheen te zijn. 

Kaviri stond op om te vluchten, maar Mugambi hield hem 

tegen, want dit had Tarzan hem opgedragen. 

Een ogenblik later vloog een horde dodelijk verschrikte inboorlingen het bos uit naar de beschutting van hun hutten. Ze 

renden als opgejaagde herten en achter hen aan, ze steeds 

voortdrijvend, kwamen Tarzan, Sheeta en de afschuwelijke 

apen van Akut. 

Even later stond Tarzan met een kalm glimlachje voor Kaviri. 

„Uw krijgers zijn teruggekeerd, broeder," zei hij, „en nu kunt 

u hen uitkiezen die mij zullen begeleiden." 

Bevend over al zijn leden kwam Kaviri overeind en riep hij 

zijn mannen toe uit hun hutten te komen. Geen van allen gaf 

echter aan zijn oproep gehoor. 

„Zeg tegen ze," zei Tarzan, „dat ik, als ze niet vrijwillig komen, 

ze zal laten halen." 

Kaviri volgde dit bevel op en in minder dan geen tijd kwam 

de hele bevolking van het dorp te voorschijn. Met angstige 

ogen keken ze naar de woeste dieren, die in de dorpsstraat 

heen en weer liepen. 

Snel wees Kaviri een twaalftal krijgers aan die Tarzan zouden 

moeten vergezellen. 
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uitzicht met de panter en de apen in één boot te worden gepakt. Maar toen Kaviri hun uitlegde dat er geen andere uitweg was, dat Tarzan hen met zijn woeste horde zou achtervolgen als ze probeerden zich aan de opdracht te onttrekken, 

liepen ze eindelijk met lome schreden naar de rivier en namen 

ze plaats in de kano. 

Met een zucht van verlichting zag hun opperhoofd het vaartuigje tenslotte achter een bocht in de rivier verdwijnen. 

Drie dagen lang trok het vreemde gezelschap steeds verder 

de woeste streek in, die aan weerskanten van de weinig bevaren Ugambi ligt. Drie van de twaalf krijgers deserteerden 

in de loop van die tijd, maar aangezien verscheidene apen 

tenslotte toch het geheim van het peddelen hadden leren kennen, trok Tarzan zich dit verlies niet zo erg aan. Hij zou feitelijk sneller over land hebben kunnen reizen, maar hij geloofde 

dat hij zijn vreemde bemanning beter bij elkaar zou kunnen 

houden als hij zich van de boten bleef bedienen. Twee maal 

per dag gingen ze aan land om op jacht te gaan, en 's nachts 

sliepen ze op de oever van het vasteland of op een van de talrijke eilandjes waarmee de rivier bezaaid was. 

De bewoners van de jungle sloegen voor hen op de vlucht, 

zodat ze alleen maar verlaten dorpen op hun weg aantroffen. 

Tarzan verlangde er hevig naar in contact te komen met enkelen van de op de oevers wonende wilden. Maar tot dusver 

was hem dit niet gelukt. 

Tenslotte besloot hij zelf over land verder te gaan, terwijl de 

anderen hem per boot zouden volgen. Hij legde Mugambi uit 

wat hij van plan was en gaf Akut last de bevelen van de 

zwarte op te volgen. 

„Over een paar dagen voeg ik me weer bij jullie," zei hij. „Ik 

ga nu vooruit om te zien of ik ook te weten kan komen waar 

de slechte blanke die ik zoek gebleven is." 

Bij de eerste de beste aanlegplaats verliet Tarzan de boot 

en het duurde niet lang of hij was uit het gezicht verdwenen. 

De eerste paar dorpen die hij tegenkwam, waren geheel verlaten. Dit bewees dat de bewoners al van zijn afschuwelijke 

bemanning op de hoogte waren gebracht. Maar tegen de 

avond bereikte hij toch een groepje hutten met rieten daken, 

omringd door een palissade, waarbinnen nog een paar honderd inboorlingen verbleven. 

De vrouwen waren bezig het avondeten klaar te maken, toen 

Tarzan van de Apen in de takken van een reusachtige boom 

klom, die binnen de palissade stond. 

De aapmens wist niet hoe hij zich met deze mensen het best 

in verbinding moest stellen, zonder ze te laten schrikken of 

de strijdlust op te wekken. Hij had er helemaal geen behoefte 

aan te vechten, want hij had wel iets belangrijkers te doen. 

Eindelijk had hij een plan beraamd en nadat hij ervoor had 
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gezorgd dat ze hem van beneden af niet konden zien, liet hij 

het hese gegrom van een panter horen. Onmiddellijk richtten 

aller ogen zich naar het bladerdak boven hen en zochten naar 

de panter. 

Het begon al donker te worden en hun blik kon niet door het 

loof dat de aapmens aan hun blikken onttrok, heendringen. Nu 

verhief Tarzan zijn stem tot een schrille kreet. Toen, bijna zonder een blad te raken, liet hij zich geruisloos op de grond buiten de palissade neer en liep hij zo snel hij kon naar de dorpspoort. 

Hij bonsde er uit alle macht op en schreeuwde toen de inboorlingen in hun eigen taal toe dat hij een vriend was die 

wat te eten zocht en ook een schuilplaats voor de nacht. Tarzan kende de aard van de zwarte bevolking. Hij wist dat het 

grommen en schreeuwen van Sheeta in de boom boven hun 

hoofd hen zenuwachtig had gemaakt en dat het bonzen op de 

poort hun angst nog groter zou maken. Dat ze niet op zijn 

roepen antwoordden, verwonderde hem niet, want hij begreep 

dat ze zijn stem voor die van een duivel of een andere bezoeker uit het geestenrijk hielden. Hij herhaalde dus zijn verzoek. „Laat me erin, vrienden!" riep hij. „Ik ben een blanke. 

Ik achtervolg de slechte blanke die een paar dagen geleden 

hierlangs is getrokken. Ik wil hem straffen voor het kwaad 

dat hij tegen jullie en mij bedreven heeft. Als je aan mijn 

vriendschappelijke gezindheid twijfelt, zal ik het bewijs van 

mijn goede bedoelingen leveren door in de hoge boom te klimmen en Sheeta terug te jagen naar de jungle, voordat hij in 

jullie midden springt. Als je niet wilt beloven mij binnen te 

laten en me als een vriend te behandelen, zal ik Sheeta zijn 

gang laten gaan en je laten verscheuren." 

Een poos lang bleef het stil, tenslotte klonk de stem van een 

oude man. „Als je inderdaad een blanke en een vriend bent, 

zullen we je binnenlaten. Maar eerst moet je Sheeta wegjagen." 

„In orde," antwoordde Tarzan. „Luister goed, dan zul je horen 

dat Sheeta voor mij op de vlucht gaat." 

De aapmens klom terug in de boom, maar nu verre van geruisloos. Tegelijkertijd uitte hij een onheilspellend gegrom, zodat 

zij die zich beneden hem bevonden, zouden veronderstellen 

dat het grote beest in de boom zat. Toen hij zich op een punt 

vlak boven de dorpsstraat bevond, maakte hij een hevig kabaal 

door de boom met kracht heen en weer te schudden en de 

zogenaamde panter toe te roepen dat hij zich uit de voeten 

moest maken als hij niet wilde worden afgemaakt. Daar tussendoor bootste hij de kreten van een woedende panter na. 

Vervolgens holde hij de jungle in, onder het lopen hard tegen 

de boomstammen beukend en steeds het grommen van de 

panter nabootsend. Een minuut of wat later keerde hij naar 
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de dorpsstraat terug en begon hij de inboorlingen opnieuw 

toe te roepen. 

„Ik heb Sheeta weggejaagd," zei hij. „Laat me nu binnen, zoals je beloofd hebt." 

Een poosje drong het geluid van hun opgewonden beraadslagingen tot hem door. Eindelijk kwam een half dozijn krijgers naar de poort om die open te maken, doodsbang voor 

het wezen dat ze verwachtten aan te treffen. Toen ze een bijna 

naakte blanke ontdekten, waren ze nog niet erg gerustgesteld. 

Maar toen Tarzan hun met rustige stem nogmaals van zijn 

vriendschap verzekerde, lieten ze hem eindelijk binnen. 

Zodra de poort weer dicht was, keerde het zelfvertrouwen van 

de wilden terug en toen Tarzan zich door de dorpsstraat naar 

de hut van het opperhoofd begaf, werd hij omringd door een 

troep nieuwsgierige mannen, vrouwen en kinderen. 

Van het opperhoofd hoorde hij dat Rokoff een week tevoren 

de rivier was opgevaren en dat hij horens aan zijn voorhoofd 

had en vergezeld was van wel duizend duivels. Later voegde 

het opperhoofd hier nog aan toe dat de slechte blanke langer 

dan een maand in hun dorp had vertoefd. 

Ofschoon geen van deze beweringen overeen kwam met die 

van Kaviri, namelijk dat de Rus maar drie dagen geleden uit 

het dorp was vertrokken en dat hij niet meer dan een klein 

gevolg had gehad, verwonderde Tarzan zich helemaal niet 

over deze verschillende uitlatingen, want hij kende de vreemde 

werking van het brein van de wilde. Wat hem vooral belang 

inboezemde was de wetenschap dat hij zich op de goede weg 

bevond en dat die naar het binnenland leidde, wat hem ervan 

overtuigde dat Rokoff hem in dit land niet zou kunnen ontkomen. 

Na veel vragen en wedervragen kwam de aapmens erachter 

dat dagen tevoren een ander gezelschap langs hun dorp was 

getrokken, een gezelschap dat bestond uit drie blanken, een 

man, een vrouw, een jongetje en verscheidene Mosula's. 

Tarzan maakte het opperhoofd duidelijk dat de kano met zijn 

vreemdsoortige bemanning waarschijnlijk spoedig zou opdagen en dat, als hij er zelf niet meer mocht zijn, het opperhoofd hem vriendelijk moest ontvangen en niet bang voor hem 

hoefde te zijn, want Mugambi zou ervoor zorgen dat hem en 

zijn volk niets zou gebeuren. 

„En nu," vervolgde hij, „ga ik onder die boom wat slapen. Ik 

ben doodmoe. Zorg dat niemand mijn rust verstoort." 

Het opperhoofd bood hem een hut aan, maar Tarzan had genoeg ondervinding van dergelijke verblijfplaatsen om aan de 

open lucht de voorkeur te geven. Bovendien had hij plannen 

die beter konden worden uitgevoerd als hij zich onder de 

boom ophield. Als reden tot zijn weigering vertelde hij dat hij 

bij de hand wilde zijn voor het geval Sheeta mocht terugko48 

men. Na deze verklaring gaf net opperhoofd hem graag genoeg toestemming om onder de boom te gaan slapen. 

Tarzan had altijd ondervonden dat het nuttig was als hij bij 

de inboorlingen de indruk vestigde dat hij over een zekere 

wondermacht beschikte. Hij had het dorp makkelijk op een 

andere manier dan door de poort kunnen binnenkomen, maar 

hij was van mening dat een plotselinge en onverklaarbare 

verdwijning, wanneer hij gereed was om hen te verlaten, een 

duurzamer indruk op hun onontwikkelde geest zou achter 

laten. 

Zodra de bewoners van het dorp dus zeker in slaap waren, 

stond hij op, sprong in de takken van de boom en verdween 

geruisloos in het nachtelijk duister van de jungle. 

Die hele verdere nacht baande de aapmens zich een weg door 

de takken van het woud. Hij bleef bij voorkeur zo hoog mogelijk, omdat hij dan meer van het maanlicht kon profiteren. 

Toch waren zijn zintuigen van jongs af aan zo gewend aan het 

leven in het oerwoud, dat hij zelfs in het ondoordringbare 

duister dicht bij de grond net zo makkelijk kon vorderen als 

iemand anders op klaarlichte dag in de straten van zijn stad. 

Bij het aanbreken van de dag zocht hij wat voedsel en daarna 

ging hij verscheidene uren achtereen slapen. Toen hij zijn 

tocht weer had voortgezet, kwam hij tweemaal in aanraking 

met inboorlingen. In beide gevallen kostte het hem veel moeite 

ze van hun strijdlustige bedoelingen ten opzichte van hem te 

laten afzien en een vriendschappelijke houding te laten innemen. Tenslotte hoorde hij van hen dat hij zich nog steeds 

op het spoor van de Rus bevond. Twee dagen later kwam hij, 

na steeds de oever van de Ugambi te hebben gevolgd, bij een 

groot dorp. Het opperhoofd, een woest uitziende knaap met 

de scherp gevijlde tanden waaraan de kannibaal te herkennen 

is, ontving hem schijnbaar vriendschappelijk. De aapmens 

was nu uitgeput van vermoeidheid en hij had bij zichzelf besloten een uur of tien te rusten, zodat hij weer volkomen fris 

en sterk zou zijn wanneer hij Rokoff inhaalde, iets wat hij 

heel binnenkort hoopte te zullen doen. 

Het opperhoofd vertelde hem dat de gebaarde blanke het dorp 

pas die morgen verlaten had en dat hij, Tarzan, hem dus ongetwijfeld spoedig zou inhalen. Van het andere gezelschap 

beweerde het opperhoofd niets te weten. 

Het voorkomen en het optreden van de man stonden Tarzan 

helemaal niet aan, want ofschoon de knaap vriendelijk tegen 

hem sprak, scheen hij toch een zekere minachting te koesteren voor deze halfnaakte blanke, die zonder enig gevolg en 

zonder geschenken naar hem toe was gekomen. 

Tarzan had echter behoefte aan rust en aan voedsel, dat hij 

hier met minder inspanning zou krijgen dan in de jungle. En 

aangezien hij voor niemand bang was, ging hij op zijn gemak 
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in de schaduw van een hut liggen. Even later sliep hij als een 

os. 

Nauwelijks had hij het opperhoofd verlaten of de man riep 

twee van zijn krijgers bij zich, die hij op gefluisterde toon 

enkele bevelen gaf. 

Een ogenblik later holden twee zwarte gedaanten stroomopwaarts langs het pad naar het oosten. 

In het dorp zelf zorgde het opperhoofd er intussen voor dat 

alles volkomen rustig bleef. Niemand mocht in de buurt van 

de slapende bezoeker komen. Er mocht niet gezongen en ook 

niet hardop gepraat worden. 

Drie uur later kwamen verscheidene kano's de Ugambi afvaren. Ze werden door de zwarte bemanning vlug voortbewogen. Op de oever stond het opperhoofd met opgeheven 

speer, wat het afgesproken teken was dat de blanke vreemdeling nog sliep. 

In twee van de kano's zat een van de ijlboden die het opperhoofd drie uur tevoren had weggestuurd. 

Binnen enkele ogenblikken legden de kano's aan. De zwarte bemanning klauterde aan land, gevolgd door een zestal blanken. 

Dit waren stuk voor stuk ongunstig uitziende individuen. De 

man met de zwarte baard, die het bevel over hen voerde zag 

er echter het gemeenst uit. 

„Waar is de blanke die volgens de ijlboden bij u was?" vroeg 

hij aan het opperhoofd. 

„Daarginds," antwoordde de inboorling. „Ik heb ervoor gezorgd dat de rust in het dorp niet verstoord werd, zodat hij 

nog zou slapen wanneer u terugkwam. Ik weet niet of hij u 

met kwade bedoelingen nareist, maar hij stelde me allerlei 

vragen over uw doen en laten. Bovendien komt zijn uiterlijk 

overeen met de beschrijving van de man die, naar u veronderstelde, veilig in het land was dat u Jungle Eiland noemde. 

Had u mij dat verhaal niet gedaan, dan zou ik geen achterdocht tegen hem hebben gehad en dan zou hij u gevolgd en 

gedood hebben. Mocht hij een vriend inplaats van een vijand 

zijn, dan is hem tot nu toe niets overkomen. Blijkt het een 

vijand te zijn, dan zou ik graag een geweer en wat munitie 

van u hebben." 

„U hebt prima gehandeld," antwoordde de blanke, „en u krijgt 

in elk geval het geweer en de munitie, of het nu een vriend 

of een vijand is. Op voorwaarde dat u mij helpt." 

„Ik zal u helpen," zei het opperhoofd, „maar nu moet u meegaan naar de slapende vreemdeling." 

Na deze woorden ging hij hem voor naar de hut, in de schaduw waarvan de nietsvermoedende Tarzan rustig lag te slapen. 

Achter de twee mannen aan kwamen de overige blanken en 

een twintigtal zwarte krijgers. Met opgeheven wijsvinger 
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waarschuwden het opperhoofd en zijn metgezel hun dat ze 

volkomen stil moesten zijn. 

Toen ze om de hoek van de hut kwamen en de blanke de reusachtige gedaante van de aapmens in het oog kreeg, vertrokken 

zijn lippen zich tot een kwaadaardige grijns. 

Het opperhoofd keek de ander vragend aan. De blanke knikte, 

om het opperhoofd te beduiden dat zijn vermoedens juist 

waren geweest. Vervolgens wendde hij zich tot zijn volgelingen 

en naar de slapende man wijzend, bracht hij hun door tekens 

aan het verstand dat ze hem moesten overmeesteren en binden. 

Een ogenblik later wierp zich een twaalftal wilden op de ontstelde Tarzan en zo snel voerden ze hun opdracht uit, dat hij 

al stevig aan handen en voeten gebonden was, voordat hij 

een poging kon doen om te ontsnappen. 

Ze trokken hem vervolgens op zijn rug en toen hij om zich 

heen keek viel zijn blik op het boosaardige gelaat van Nikolas 

Rokoff. 

Op de lippen van de Rus verscheen een honend lachje. Hij ging 

vlak bij Tarzan staan. „Zwijn!" riep hij uit. „Heb je nog niet 

voldoende verstand gekregen om uit de buurt van Nikolas 

Rokoff te blijven?" Toen schopte hij de weerloze man midden 

in het gezicht. „Dat is mijn welkom," zei hij. „Vanavond, voordat mijn Ethiopische vrienden je opvreten, zal ik je vertellen 

wat er tot nu toe met je vrouw en kind is gebeurd en welke 

verdere plannen ik voor hun toekomst heb." 

8. 

Door de dichtbegroeide, inktzwarte jungle sloop een groot, 

lenig lichaam geluidloos voort. Zo nu en dan werden twee 

geelgroene ogen zichtbaar, wanneer de tropische maan er 

even in werd weerkaatst. Zo nu en dan bleef het dier een ogenblik met opgeheven neus staan om snuivend de nachtlucht te 

onderzoeken. Op andere ogenblikken klom het snel in een 

boom en zette daarna weer onverstoord zijn tocht in oostelijke richting voort. Zijn scherpe reukorgaan nam het onzichtbare spoor van heel wat viervoetige wildernisbewoners waar, 

die hem deden watertanden. Steeds liep het echter verder, zonder toe te geven. 

De avond begon al te vallen toen het de palissade van een 

groot inlands dorp naderde. Als de schaduw van een snelle, 

geluidloze dood liep het om het dorp heen, tot het bij een plek 

kwam waar de achterkanten van verscheidene hutten bijna 

tot aan de palissade reikten. Hier snoof het beest een ogenblik. Toen hief het zijn kop op en luisterde met naar voren 

gedraaide oren. Wat het hoorde kon niet bepaald een geluid 
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worden genoemd. Zo sterk waren zijn gehoorzenuwen echter 

gespannen, dat het dier toch enkele trillingen in de lucht 

waarnam die hem 'n boodschap schenen over te brengen. Plotseling vond er een grote verandering in hem plaats. Het was 

alsof er een marmeren beeld tot leven kwam. Met één sprong 

was het dier over de palissade heen, waarna het behoedzaam 

in de donkere ruimte tussen de palissade en de achterkant van 

een vlak bij staande hut verdween. 

In de dorpsstraat, iets verderop, waren vrouwen bezig vuurtjes te stoken en kookpotten met water aan te dragen, want die 

avond zou er een groot feest worden gehouden. Bij een dikke 

paal, ongeveer midden tussen de omringende vuurtjes, stond 

een groepje zwarte krijgers druk met elkaar te redeneren, 

hun lichamen besmeerd met witte, blauwe en gele strepen. 

Ook waren er kleurrijke cirkels om hun ogen, lippen, borsten 

en buiken getrokken. Hun haar was bovendien versierd met 

klei, veren en stukjes ijzerdraad. Het dorp maakte zich klaar 

voor het feest, terwijl in een hut aan één kant van het toneel van de komende orgie het gebonden slachtoffer van hun 

beestachtige eetlust op het einde lag te wachten. En wat een 

einde! 

Tarzan van de Apen spande al zijn krachten in om de koorden, 

waarmee hij gebonden was, te verbreken. Maar op aanwijzing 

van de Rus waren ze zo bevestigd dat zelfs de aapmens met 

zijn bovennatuurlijke kracht ze niet kapot kon krijgen. 

De dood! Tarzan had hem al vaak glimlachend onder ogen gezien en hij zou dit nu eveneens doen. Op het ogenblik waren 

zijn gedachten niet vervuld van hemzelf, maar zijn vrouw 

en zijn kind, die door zijn dood zouden lijden. Jane althans 

zou nooit weten hoe hij om het leven was gekomen. Daar was 

hij de hemel dankbaar voor. Ze was gelukkig veilig in Londen, temidden van vrienden en bekenden, die zeker al het mogelijke zouden doen om haar leed te verzachten. 

Maar de jongen! Tarzan kromp ineen toen hij aan het kind 

dacht. Niemand anders dan hij, Tarzan van de Apen, koning 

van de jungle, zou in staat zijn het kind uit de handen van de 

Rus te bevrijden. En nu zat hij, Tarzan, hier gevangen. Binnen enkele uren zou hij sterven en wanneer hij weg was zou 

de laatste kans op redding voor het kind verloren zijn. 

Rokoff was in de loop van de middag verscheidene malen bij 

hem geweest om hem te mishandelen en te bespotten. Maar 

hij had geen woord van protest of geen kreet van de lippen 

van de gevangen reus kunnen krijgen. Tenslotte had hij zijn 

pogingen gestaakt. Hij bewaarde de laatste pijl waarmee hij 

Tarzans ziel wilde wonden, tot het ogenblik dat de inboorlingen zich gereed zouden maken Tarzan te doden. Dan zou hij 

deze vertellen waar zijn vrouw, die hij veilig en wel in Londen 

waande, zich in werkelijkheid bevond. 
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De schemering was over het dorp neergedaald en de aapmens 

hoorde hoe de mannen en vrouwen alles voor het feest en de 

daaraan voorafgaande marteling in gereedheid brachten. Hij 

kon zich de dodendans goed voorstellen, want hij had die 

vroeger al eens vaker bijgewoond. Nu zou hij het slachtoffer 

zijn dat aan de paal moest worden gebonden. De martelende, 

langzame dood, want de wilden weten met duivelse behendigheid te verminken zonder te doden, joeg hem geen schrik aan. 

Hij was aan pijn en wreedheden gewend geraakt, maar hij 

snakte er naar in leven te blijven, en hij wilde alles doen wat 

hij kon om nog te ontsnappen. En als hij eenmaal vrij was, 

dan zou hij zich wreken. 

Terwijl hij zijn geest afmartelde om te verzinnen waardoor 

hij nog zou kunnen ontkomen, werd hij een geur gewaar. Hij 

was dadelijk op zijn hoede en even later hoorde hij een zacht 

geschuifel buiten de hut. Zijn lippen bewogen zich en ofschoon 

er geen geluid uit ontsnapte, wist Tarzan toch dat hij, voor 

wie ze bestemd waren, de luchttrillingen zou waarnemen. 

Het volgende ogenblik hoorde hij de palen, die de wanden van 

de hut vormden, kraken en uiteengaan. Het volgende ogenblik 

kroop door de ontstane opening een groot dier, dat even later 

zijn koude neus tegen Tarzans hals drukte. Het was Sheeta, de 

panter. Het dier besnuffelde hem van alle kanten, terwijl het 

zachtjes kreunde. 

Het bevattingsvermogen van een panter is beperkt, dus vreesde Tarzan dat Sheeta niet helemaal begreep wat er met zijn 

meester aan de hand was. Dat hij vastgebonden en volkomen 

hulpeloos op de grond lag, kon Sheeta natuurlijk wel zien. 

Maar of hij hieruit begreep dat zijn meester in gevaar was, 

wist Tarzan niet. Hoe kwam Sheeta hier? Het feit dat hij gekomen was voorspelde iets goeds. Maar toen Tarzan het dier 

probeerde te beduiden dat het de koorden moest doorbijten, 

scheen Sheeta hem niet te begrijpen, want hij likte alleen maar 

de polsen en de armen van de gevangene. 

Opeens werden ze gestoord. Iemand kwam in de richting van 

de hut. Sheeta uitte een zacht gegrom en trok zich terug in 

een donkere hoek. 

De bezoeker had blijkbaar het waarschuwende gegrom niet gehoord, want het volgende ogenblik stapte een lange, spiernaakte wilde de hut binnen. Hij kwam naar Tarzan toe en 

prikte hem met zijn speer. 

Aan de lippen van de aapmens ontsnapte een wonderlijke 

kreet en als antwoord daarop sprong vanuit de donkere hoek 

iets op de borst van de beschilderde wilde. Het was de panter, 

die de man zijn scherpe klauwen in zijn vlees sloeg en met 

zijn grote kaken zijn hals omklemde. 

Kreten van doodsangst ontsnapten aan de keel van de zwarte 

en vermengden zich met de overwinningskreet van de panter. 
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Toen verstomden die kreten en was er niets anders te horen 

dan het scheuren van vlees en het kraken van beenderen. 

De ontzettende noodkreten hadden angst en schrik onder de 

dorpelingen verspreid. Daarna waren ze gaan overleggen wat 

er te doen was. Boven een verward stemmengeluid uit klonk 

de stem van het opperhoofd, die zijn bevelen gaf. Tarzan hoorde een groot aantal voetstappen naderen en plotseling zag hij 

tot zijn grote verbazing dat de panter zijn prooi in de steek 

liet en geluidloos door de opening, waardoor hij was binnengekomen, verdween. Daarna hoorde Tarzan het zware dier op 

de palissade springen. Verder niets meer. Van de andere kant 

naderden de wilden, om een onderzoek in te stellen. Tarzan 

had niet veel hoop dat Sheeta terug zou komen. Was het dier 

van plan geweest hem te verdedigen, dan zou het wel bij hem 

zijn gebleven toen het de wilden hoorde aankomen. Tarzan wist 

hoe verwonderlijk de gedachtengang van deze verscheurende 

dieren soms was, hoe ze, moedig als ze in groot gevaar ook 

waren, toch soms voor een kleinigheidje op de vlucht gingen. 

Hij veronderstelde dat de angst, die de wilden buiten hun hut 

bevangen had, de zenuwen van de panter geprikkeld had en 

hem met de staart tussen de poten had doen verdwijnen. 

De man haalde zijn schouders op. Hij verwachtte niets anders dan de dood. Sheeta had toch niet veel voor hem kunnen 

doen. Hoogstens had hij enige van zijn vijanden kunnen verscheuren, voordat een kogel uit het geweer van een van de 

blanken het dier onschadelijk zou hebben gemaakt. 

Als de panter zijn koorden had kunnen doorknagen, zou het 

wat anders zijn geweest. Maar zoveel begrip had het dier 

blijkbaar niet en Tarzan moest nu wel alle hoop op redding 

opgeven. 

De inboorlingen stonden nu bij de ingang van de hut en staarden angstig naar binnen. Twee van hen hielden een toorts in 

hun linkerhand, terwijl ze in hun rechterhand een speer hadden. Ze gingen heel behoedzaam vooruit, maar degenen achter 

hen duwden hen naar voren. 

Eindelijk kwam een van hen op een vernuftig idee. Met een 

snelle beweging wierp hij de brandende toorts midden in de 

hut. Dadelijk was de hele ruimte voor een ogenblik helder verlicht, toen doofde de vlam op de aarden vloer. De wilden hadden in dat ogenblik de roerloze gedaante van hun gevangene 

gezien, die nog steeds stevig gebonden in een hoek lag. Ook 

hadden ze midden in de hut een even onbeweeglijk lichaam 

ontdekt, een lichaam dat hevig verminkt was. Dit schouwspel 

ontstelde hen meer dan de aanwezigheid van Sheeta zou hebben gedaan. Ze schreven het gebeurde toe aan een bovennatuurlijke oorzaak en gillend holden ze terug. 

Een uur lang hoorde Tarzan niets anders dan het geluid van 

opgewonden stemmen. De wilden probeerden elkaar moed in 
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te spreken om opnieuw een inval in de hut te doen, want zo 

nu en dan klonk er een woeste krijgskreet. 

Eindelijk stapten twee van toortsen en van geweren voorziene 

blanken naar binnen. Tarzan verbaasde zich er niet over dat 

geen van beiden Rokoff was, want hij wist hoe laf de man was. 

Toen de inboorlingen bemerkten dat de blanken niet werden 

aangevallen, drongen ook zij naar binnen en met ontzette blikken keken ze naar het verminkte lichaam van hun makker. 

De blanken probeerden van Tarzan te weten te komen wat er 

was gebeurd, maar op al hun vragen schudde hij alleen maar 

glimlachend het hoofd. 

Eindelijk kwam ook Rokoff. Zijn gelaat was heel bleek toen 

zijn oog op het verscheurde lijk viel. „Kom," zei hij tegen het 

opperhoofd, „laten we aan het werk gaan en deze duivel afmaken voordat hij nog meer onheil teweeg kan brengen." 

Het opperhoofd gaf bevel Tarzan naar de paal te slepen. Er 

verliepen echter verscheidene minuten voordat hij een van 

de mannen er toe kon brengen de gevangene aan te raken. 

Tenslotte trokken twee van de jongste krijgers Tarzan uit de 

hut; toen ze eenmaal in de open lucht waren, keerde hun moed 

terug. 

Een twintigtal brullende zwarten duwde de gevangene stompend voor zich uit en bond hem tenslotte aan de paal, die 

midden tussen de vuren en de pannen kokend water stond. 

Toen Tarzan eindelijk vastgebonden en volkomen hulpeloos 

was, werd Rokoff weer moedig. Hij kwam naar de aapmens 

toe, greep een speer uit de hand van een van de wilden en 

was de eerste die het slachtoffer een steek in de zij toebracht. 

Het bloed siepelde uit de wond, maar geen geluid kwam er 

over Tarzans lippen. De minachtende glimlach, die om zijn 

mond speelde, maakte de Rus woedend. Met een stortvloed 

van vloeken en verwensingen sprong hij op de hulpeloze gevangene toe, sloeg hem met zijn gebalde vuist in het gezicht 

en trapte hem meedogenloos tegen de schenen. Daarop tilde 

hij de zware speer op om Tarzan door het hart te steken, en 

nog steeds bleef Tarzan spottend glimlachen. 

Voordat Rokoff het wapen echter in Tarzans lichaam kon 

steken, wierp het opperhoofd zich op hem en trok hem terug. 

„Hou op, bleekgezicht!" riep hij. „Als je ons van deze gevangene en onze dodendans berooft, kun je zelf zijn plaats 

innemen." 

Deze bedreiging weerhield de Rus van verdere aanvallen, ofschoon hij de gevangene bleef sarren en uitschelden. Hij vertelde Tarzan dat hij van plan was zijn hart voor zichzelf te 

reserveren en heel breedvoerig vertelde, hij over het lot dat 

Tarzans zoontje wachtte. Ook vertelde hij hem dat Jane Clayton niet aan zijn wraak zou ontsnappen. „Je denkt dat je vrouw 

veilig in Engeland zit," zei hij. „Arme dwaas! Op dit ogenblik 
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bevindt ze zich in handen van iemand die alle beschaving mist, 

ver van Londen en ver van haar vrienden. Ik had je dit niet 

willen zeggen voordat ik nadere berichten over haar gekregen 

had. Maar nu je op het punt staat de vreselijkste dood te sterven die er bestaat, kan ik het niet langer uitstellen. Ik hoop 

dat deze mededeling je lijden nog wat zal vergroten." 

De dans was al begonnen en de schelle kreten van de wilden 

maakten Rokoffs verdere woorden onverstaanbaar. De inboorlingen, met hun beschilderde lichamen, verlicht door het flakkerende vuur, dansten in een kring om de paal. 

Tarzan dacht plotseling aan een soortgelijke scène toen hij 

d'Arnot nog op het laatste nippertje van de dood had weten 

te redden. Maar wie zou hèm nu kunnen redden? Er was immers niemand om hem te hulp te komen? 

De gedachte dat deze duivels in mensengedaanten hem na afloop van de dans zouden verslinden, vervulde hem niet met 

ontzetting. Ze vergrootte zijn lijden niet, zoals zeker bij ieder 

ander het geval zou zijn geweest, want Tarzan was eraan gewend dat de dieren in de jungle het vlees van hun prooi verslinden. Had hij zelf niet gevochten om de griezelige poot van 

een grote aap tijdens die lang voorbije Dum-Dum, toen hij 

de gevreesde Tublat verslagen en daardoor de achting van 

de apen van Kerchak gewonnen had? 

De dansenden kwamen nu hoe langer hoe dichter bij hem. De 

speren raakten zijn lichaam al. Het zou nu niet lang meer 

duren. 

De aapmens zag reikhalzend uit naar de stoot die een eind 

aan zijn ellende zou maken, maar plotseling klonk er in de 

jungle een vreselijke kreet. 

Een ogenblik hielden de dansenden op en gedurende deze 

korte pauze beantwoordde de aapmens de kreet met een geluid dat nog veel afgrijselijker was. 

Enkele minuten lang bleven de zwarten aarzelend staan. Toen, 

aangemoedigd door Rokoff en zijn opperhoofd, begonnen ze 

opnieuw om Tarzan heen te dansen. Voordat er echter een 

speer het lichaam van de aapmens had geraakt, sprong er 

uit de hut waarin Tarzan gevangen had gelegen een grote 

panter. Het volgende ogenblik stond Sheeta grommend voor 

zijn meester. 

Een ogenblik bleven zowel zwarten als blanken verstijfd van 

schrik staan. Hun ogen waren strak op de ontblote tanden 

van het grote roofdier gericht. 

Alleen Tarzan van de Apen zag wat er nog meer uit het donkere inwendige van de hut kwam. 
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10. 

Vanuit haar patrijspoort aan boord van de  Kincaid had Jane 

Clayton gezien hoe haar man naar de groene kust van Jungle 

Eiland werd geroeid. En hoe, toen de sloep was teruggekeerd, 

het schip zijn reis had voortgezet. 

Dagenlang zag ze niemand anders dan Sven Anderssen, de 

stille, weerzinwekkende kok van de  Kincaid. Ze vroeg hem de 

naam van de kust waarop haar man was afgezet. 

„Ik denk dat het binnenkort hard zal gaan waaien," antwoordde de Zweed - en dat was alles wat ze uit hem kon krijgen. 

Ze was tot de conclusie gekomen dat hij verder geen Engels 

kende, en dus besloot ze hem niet meer met vragen lastig te 

vallen. Maar nooit vergat ze hem opgewekt te groeten of hem 

te bedanken voor de walgelijke maaltijden die hij haar voorzette. 

Drie dagen nadat Tarzan aan land was gezet wierp de  Kincaid 

het anker uit in de monding van een grote rivier en het duurde 

niet lang of Rokoff kwam naar Jane Claytons hut. 

„We zijn aan het einde van onze reis," zei hij met een weinig 

goeds voorspellend glimlachje. „Ik ben hier gekomen om je een 

vrij en gemakkelijk leventje aan te bieden. Mijn hart is door 

je lijden zachter voor je gestemd geworden en ik zou je het 

aangedane leed willen laten vergeten. Je man was een halve 

wilde... Dat weet jij het beste, want je hebt hem zelf naakt 

in de jungle leren kennen. Je weet hoe hij daar onder de wilde 

dieren leefde. Ik daarentegen ben niet alleen een edelman, 

maar bovendien iemand die grootgebracht is zoals iemand van 

stand betaamt. 

Jou, beste Jane, bied ik de liefde aan van een beschaafd man 

en buiten zijn liefde ook zijn omgang. Die omgang heb je 

moeten missen sinds je huwelijk met die ellendige aapmens. 

Ik hou van je, Jane. Je hoeft alleen maar te zeggen dat je mijn 

aanbod aanneemt, dan zal er verder niets met je gebeuren. 

Zelfs je kind zal dan ongedeerd aan je worden teruggegeven." 

Buiten de hut bleef Sven Anderssen met het middagmaal staan 

dat hij Lady Greystoke kwam brengen. Hij hield zijn hoofd 

wat opzij en luisterde met gesloten ogen en gespitste oren 

naar wat er aan de andere kant van de deur werd gezegd. 

Toen Rokoff eindelijk zweeg en op haar antwoord wachtte, 

veranderde Jane Claytons blik van verbazing in afschuw. Ze 

rilde. „Het zou me helemaal niet hebben verbaasd, meneer 

Rokoff," zei ze, „als u geprobeerd had mij te dwingen aan uw 

verdorven verlangens te voldoen. Ik zou echter nooit hebben 

gedacht dat u zo dom zou zijn te veronderstellen dat ik, de 

vrouw van John Clayton, op een dergelijk voorstel zou ingaan 

om mijn leven te redden. Ik wist dat u een schurk was, maar 

tot dusver had ik u echt niet voor een dwaas gehouden." 
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Rokoffs ogen vernauwden zich en hij werd rood van woede. 

Zwijgend kwam hij een stap dichterbij. „We zullen eens zien 

wie tenslotte de grootste dwaas is," beet hij haar toe. „Als ik 

je aan mijn wil heb onderworpen en je koppigheid je duur te 

staan is gekomen, je zelfs het leven van je kind heeft gekost, 

dan zul je leren begrijpen wat het zeggen wil Nikolas Rokoff 

te beledigen. Want ik zweer je bij alles wat me lief is dat ik 

voor je ogen zijn hart zal uitsnijden als je mij m'n zin niet 

geeft." 

Jane Clayton draaide zich met een zucht om. „Wat geeft het," 

zei ze, „of u uitweidt over alles waartoe uw wraakzucht u zou 

kunnen brengen. Met bedreigingen bereikt u bij mij niets. Mijn 

kind kan nog niet zelf oordelen, maar ik, zijn moeder, kan 

voorzien dat hij, als hij de mannelijke leeftijd zou mogen bereiken, hij voor de eer van zijn moeder graag zijn leven zou 

willen geven. Hoe groot mijn liefde voor hem ook is, toch zou 

ik zijn leven niet tegen zo'n prijs willen kopen. Deed ik dat 

toch, dan zou hij mij tot zijn dood toe blijven vervloeken." 

Rokoff was nu woedend, omdat zijn bedreigingen geen uitwerking op de jonge vrouw hadden. Hij voelde niets dan haat 

voor haar, maar de gedachte was in zijn verwarde brein opgekomen dat, als hij haar zou kunnen dwingen als losprijs 

voor haar leven en dat van haar kind aan zijn wensen te voldoen, aan zijn wraakzucht ten volle voldaan zou zijn. Hij zou 

dan, eenmaal in Europa teruggekeerd, zich erop kunnen beroemen dat de vrouw van Lord Greystoke zijn maitresse was. 

Weer kwam hij een stapje dichterbij. Zijn gemene gezicht was 

wit van woede. Als een wild dier wierp hij zich op haar. Hij 

sloeg zijn sterke vingers om haar keel en wierp haar achterover op haar bed. Op hetzelfde ogenblik ging de deur van de 

hut open. 

Rokoff sprong op, en toen hij zich omdraaide stond hij tegenover de Zweedse kok. In de gewoonlijk zo sluwe oogjes van 

de man verscheen een uitdrukking van volslagen idiootheid. 

Zijn mond hing open. Zonder meer begon hij het middagmaal 

van Lady Greystoke op het tafeltje in de hoek van haar hut 

klaar te zetten. 

De Rus keek hem woedend aan. „Wat is dat voor waanzin," 

riep hij uit, „om hier zonder toestemming binnen te komen? 

Maak dat je wegkomt!" 

De kok richtte zijn waterige oogjes op Rokoff en lachte onnozel. „Ik denk dat het straks wel behoorlijk zal gaan waaien," 

zei hij, toen begon hij de paar schotels weer anders te zetten. 

„Ga weg, of ik trap je eruit, ellendeling!" brulde Rokoff, terwijl hij dreigend op de Zweed afkwam. 

Anderssen bleef onnozel tegen hem glimlachen, maar zijn 

ene hand gleed heimelijk naar het heft van het lange, dunne 

mes dat tussen het vettige koord van zijn voorschoot zat. 
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Rokoff had die handbeweging echter bemerkt en met een ruk 

bleef hij staan. Toen wendde hij zich tot Jane Clayton. „Ik 

geef je tot morgen de tijd," zei hij, „om over mijn aanbod na 

te denken. Met het een of andere smoesje zal ik iedereen aan 

land laten gaan, behalve jou, het kind en Paulvitch. Dan zul 

je, indien je antwoord afwijzend is, ongestoord van de dood 

van de jongen getuige kunnen zijn." 

Hij sprak in het Frans, zodat de kok hem niet zou kunnen verstaan. Toen, zonder de man die hem gestoord had, een blik 

waardig te keuren, liep hij met grote stappen naar de deur, die 

hij met een harde klap achter zich dichttrok. 

Toen hij weg was, wendde Sven Anderssen zich tot Lady Greystoke. De idiote uitdrukking, die als masker had gediend, 

maakte plaats voor geslepenheid. „Hij denkt dat ik onnozel 

ben," zei hij, „maar dat is hij zelf, want toevallig versta ik 

Frans." 

Jane Clayton keek de man verbaasd aan. „Je hebt dus alles 

begrepen wat hij heeft gezegd?" 

Anderssen knikte. „Allicht," zei hij. 

„En had je gehoord wat hier gebeurde en kwam je mij daarom beschermen?" 

„U bent altijd zo vriendelijk tegen me geweest," verklaarde de 

Zweed. „Hij behandelt mij echter steeds als een hond. Ik zal 

u helpen, mevrouw. Vertrouwt u daar maar op." 

„Hoe zou je me kunnen helpen, Sven," vroeg ze, „als al die 

mannen tegen ons zijn?" 

„Ik denk," zei Sven Anderssen, „dat het binnenkort hard zal 

gaan waaien," waarop hij zich omdraaide en de hut verliet. 

Ofschoon Jane Clayton betwijfelde of de kok in staat zou zijn 

haar belangrijke diensten te bewijzen, was ze toch hoogst 

dankbaar voor wat hij al voor haar had gedaan. De zekerheid 

dat ze tussen al haar vijanden althans één vriend bezat, was 

het eerste zonnestraaltje sinds ze aan boord van de  Kincaid 

was gekomen. 

Die verdere dag zag ze Rokoff niet meer, noch enig ander 

menselijk wezen, voordat Sven met het avondeten kwam. Ze 

probeerde een gesprek met de kok aan te knopen, maar ze 

kon niets anders uit hem loskrijgen dan zijn steriotiepe voorspelling over de wind. Hij scheen plotseling weer tot zijn 

idiote staat te zijn teruggevallen. 

Toen hij echter een poosje later met de lege schotels de hut 

verliet, fluisterde hij heel zacht: „Hou u kleren aan en rol 

uw dekens op. Ik kom u heel gauw halen." 

Hij wilde de hut verlaten, maar Jane greep hem bij zijn mouw. 

„Mijn kind?" vroeg ze. „Zonder hem kan ik niet weggaan." 

„U moet doen wat ik zeg," zei Anderssen kort. „Ik wil u helpen, maar u moet niet te veel verlangen." 

Toen hij weg was zonk Jane Clayton verbijsterd op haar bed 
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neer. Wat moest ze doen? Wat was de Zweed van plan? Zou ze 

niet nog veel erger dingen meemaken als ze zich aan hem toevertrouwde? 

Nee, zelfs in het gezelschap van de duivel zou ze er niet erger 

aan toe kunnen zijn dan in dat van Nikolas Rokoff, want de 

duivel bezat althans nog de reputatie dat het een heer was. 

Ze nam zich voor dat ze de  Kincaid niet zonder haar kind zou 

verlaten. Toch bleef ze lang na haar gewone uur in haar kleren, terwijl ze haar dekens netjes opgerold en omwonden met 

een touw op haar bed lagen. Omstreeks middernacht hoorde 

ze een zacht krassen op de panelen van haar deur. 

Ze liep snel de hut door en trok de grendel terug. In een cape 

gehuld stapte de Zweed naar binnen. Onder zijn ene arm 

droeg hij een bundel, die, naar zij veronderstelde, zijn dekens 

bevatte. Met de andere hand beduidde hij dat ze haar mond 

moest houden. Hij kwam heel dicht bij haar staan. „Dit moet 

u dragen," zei hij, „maar u mag geen geluid maken. Het is uw 

kind." 

Ze stak haar armen gretig uit naar het bundeltje. Teder drukte 

ze het slapende kind tegen haar borst, terwijl hete vreugdetranen over haar wangen biggelden en haar hele lichaam van 

aandoening beefde. 

„Kom!" zei Anderssen. „We hebben geen tijd te verliezen." 

Hij nam haar bundeltje dekens onder zijn arm en buiten de 

deur ook dat van hemzelf. Toen ging hij haar voor naar de 

valreep. Terwijl zij naar beneden klom hield hij het kind voor 

haar vast. Een ogenblik later had hij het touw doorgesneden 

waarmee de kleine sloep aan de vrachtboot was vastgemaakt 

en snel roeide hij daarna de donkere Ugambi op. 

Hij roeide alsof hij hier heel bekend was, en toen na een half 

uur de maan door de wolken brak zagen ze aan hun linkerkant 

een riviertje dat in de Ugambi uitmondde. De Zweed richtte 

de kop van de boot erheen. 

Jane Clayton vroeg zich af of de man zou weten waar hij heen 

roeide. Ze wist niet dat hij in zijn capaciteit van kok diezelfde 

dag het riviertje was opgeroeid naar een dorpje, waar hij met 

de inboorlingen over door hen te leveren eetwaren had onderhandeld en dat hij bij die gelegenheid het plan voor deze tocht 

had opgevat. 

Ofschoon het volle maan was, lag het oppervlak van het 

riviertje volkomen in het donker, want op beide oevers groeiden reusachtige bomen, waarvan de takken tot boven het 

midden van de stroom hingen. Nu eens rees voor hen plotseling een kolossale krokodil uit het water op, aan het schrikken 

gemaakt door de roeiriemen. Dan weer dook sissend en blazend een troep nijlpaarden naar de koele, veilige bodem. Uit 

de dichte jungle van weerskanten van het riviertje klonken 

de vreemde nachtkreten van de verscheurende dieren  . . . Het 
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akelige geluid van de hyena, het kuchende gegrom van de panter en het afgrijselijke gebrul van de leeuw. En behalve deze 

geluiden nog allerlei andere, die de jonge vrouw niet herkende 

en die door hun geheimzinnigheid nog angstwekkender waren. 

Met het kind stijf tegen zich aangedrukt zat ze achterin het 

vaartuigje gehurkt en door de nabijheid van dit tere, hulpeloze 

wezentje voelde ze zich gelukkiger dan ze in lange tijd was 

geweest. Ofschoon ze niet wist welk lot haar beschoren was, 

was ze toch dankbaar voor het ogenblik, hoe kort dat ook 

mocht zijn, dat ze haar kind mocht vasthouden. Ze kon nauwelijks het aanbreken van de dag afwachten, wanneer ze weer 

het vrolijke gezichtje van haar zwartogige Jack zou kunnen 

aanschouwen. 

Steeds weer probeerde ze in het nachtelijke duister de zo geliefde trekken te onderscheiden. Maar alles wat ze kon ontdekken, waren de flauwe omtrekken van het kindergezichtje. 

Dan drukte ze het warme bundeltje weer dichter tegen haar 

hart. 

Het zal een uur of drie in de ochtend zijn geweest, toen Anderssen de voorsteven van de sloep naar de oever wendde, 

waar ze in het afnemende maanlicht een groep inboorlingenhutten ontdekten, omringd door een doornhaag. 

De Zweed kreeg pas na herhaald geroep antwoord vanuit het 

dorp en toen alleen nog maar omdat men er zijn komst verwachtte. Zo bang zijn de inboorlingen voor geluiden die uit 

het donker van de nacht in hun richting komen. Hij hielp 

Jane Clayton met het kind aan land, bond de sloep aan een 

boom vast, nam hun dekens weer onder zijn arm en ging haar 

voor naar de Boma. 

Nadat de Zweed Jane had verteld dat de hutten waarschijnlijk vuil waren en wemelden van ongedierte, spreidde hij haar 

dekens op de grond uit. Op een afstandje ervan deed hij hetzelfde met die van hem, waarop hij ging liggen slapen. Het 

duurde een poosje voordat de jonge vrouw rust kon vinden 

op de harde grond. Eindelijk viel ze echter met het kind in 

haar arm van uitputting in slaap. Toen ze wakker werd, was 

het klaarlichte dag. 

Een groepje verbaasde inboorlingen stond om hen heen gedrongen. Het waren meest mannen, want bij de inboorlingen 

is nieuwsgierigheid vooal het kenmerk van het mannelijk deel 

van de bevolking. Onwillekeurig drukte Jane Clayton het kind 

wat dichter tegen zich aan. Al spoedig zag ze echter dat de 

zwarten noch haar noch haar kind kwaad gezind waren, hetgeen uit alles bleek. 

Een van de vrouwen bood haar zelfs een leren kruik met melk 

aan, een vuil voorwerp met aangekoekte melk in de hals. De 

bedoeling ervan ontroerde Jane echter en haar gezicht werd 

een ogenblik verhelderd door de stralende glimlach die haar 
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zowel in Baltimore als in Londen tot een van de gevierdste 

schoonheden had bestempeld. 

Ze nam de kruik aan en zette hem, om de milde geefster niet 

te kwetsen, aan haar lippen. Ze moest zich echter geweld aandoen om haar walging te onderdrukken, toen het stinkende 

ding onder haar neus kwam. 

Op dit ogenblik kwam Anderssen haar te hulp door de leren 

kruik uit haar handen te nemen, een gedeelte van de inhoud 

op te drinken en hem met een geschenk van blauwe kralen 

aan de vrouw terug te geven. 

De zon scheen inmiddels helder en ofschoon de baby nog steeds 

sliep kon Jane nauwelijks haar ongeduldige wens bedwingen 

om toch althans een korte blik op het zo geliefde gezichtje 

te werpen. De inboorlingen hadden zich teruggetrokken op 

een bevel van hun opperhoofd, dat nu iets van haar verwijderd stond te praten met Anderssen. 

Terwijl ze er nog over piekerde of het wel wijs was het kind in 

zijn slaap te storen, merkte Jane op dat de kok en het opperhoofd samen in de negertaal stonden te praten. Wat een bewonderenswaardige man was die Sven toch! Ze had hem voor 

onwetend en dom gehouden. Maar nu, in de afgelopen vierentwintig uur, had ze bemerkt dat hij niet alleen Engels en 

en Frans, maar zelfs het dialect van de westkust sprak. Ze 

had gedacht dat hij bedrieglijk, wreed en onbetrouwbaar was, 

maar nu had ze alle reden om te geloven dat hij in ieder opzicht juist het omgekeerde was van dat waarvoor ze hem eerst 

had aangezien. Het scheen bijna niet te geloven dat hij uit 

pure ridderlijkheid handelde. Er moest een diepere ondergrond 

voor zijn bedoelingen en plannen zijn. 

Ze wist niet wat ze ervan moest denken en toen ze naar hem 

keek, zijn sluwe ogen en afstotende gelaatstrekken zag, moest 

ze onwillekeurig huiveren, want nu was ze ervan overtuigd 

dat er achter zo'n uiterlijk geen verheven karaktertrekken 

konden schuilen. 

Terwijl ze over deze dingen nadacht, klonk uit het bundeltje 

op haar schoot een kirrend geluid dat haar hart in verrukking 

bracht. Het kind was wakker. Nu kon ze haar ogen aan hem te 

goed doen. Snel tilde ze het dekentje op. Anderssen stond haar 

intussen gade te slaan. Hij zag haar overeind komen, terwijl 

ze het kind op armlengte van zich afhield en haar ogen vol 

ontzetting naar het ronde gezichtje en de schitterende oogjes 

staarden. 

Toen hoorde hij haar een hartverscheurende kreet slaken. Het 

volgende ogenblik zonk ze bewusteloos op de grond. 
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10. 

Toen de wilden zich om Tarzan en Sheeta verdrongen en zagen dat het maar een gewone panter was die hun dans gestoord had, vatten ze weer moed, want met al hun speren 

zouden ze Sheeta makkelijk kunnen afmaken. Rokoff drong 

er bij het opperhoofd op aan dat hij de panter door zijn mannen zou laten doden. De man wilde hiertoe al bevel geven, 

toen zijn blik een seconde die van Tarzan volgde. 

Met een kreet van ontsteltenis draaide het opperhoofd zich 

om en vluchtte zo hard hij kon naar de poort van het dorp. 

Toen zijn mannen opzagen om naar de oorzaak van zijn schrik 

te kijken, sloegen ook zij op de vlucht, want de grote, afschuwelijke apen van Akut kwamen op hen toe waggelen, hun 

reusachtige gedaanten nog vergroot door het spel van het 

maanlicht en de vlammen van het kampvuur. 

Zodra de wilden op de vlucht sloegen, liet Tarzan zijn krijgskreet horen en in antwoord daarop gingen Sheeta en de apen 

achter de vluchtelingen aan. Sommigen van de wilden bonden met de woeste dieren de strijd aan, maar vonden al gauw 

een bloedige dood. 

Anderen werden onder de voet gelopen en het duurde niet lang 

of het hele dorp was leeg. Pas' toen kon Tarzan zijn wilde 

troep terugroepen. Op dat ogenblik ontdekte hij tot zijn ongenoegen dat hij niet een ervan, zelfs niet de betrekkelijk intelligente Akut aan het verstand kon brengen dat hij bevrijd 

wilde worden van de banden waarmee hij was vastgebonden 

aan de paal. Na verloop van tijd zou de bedoeling natuurlijk 

wel door hun dikke schedels heendringen, maar intussen zou 

er een heleboel kunnen gebeuren. De zwarten konden in grote 

aantallen naar het dorp terugkeren. De blanken konden hem 

vanuit de verte beschieten en daarna afmaken. Misschien zou 

hij wel van honger omkomen voordat de grote apen beseften 

dat ze de touwen moesten doorbijten. 

Wat Sheeta betrof, de grote panter begreep er nog minder 

van dan de apen. Toch verbaasde Tarzan zich over de scherpzinnigheid die het dier aan de dag had gelegd. Het koesterde 

ongetwijfeld een grote liefde voor zijn meester, want nu de 

wilden weg waren, liep de panter maar steeds om de paal 

heen, wreef zijn lichaam langs de benen van de aapmens en 

spon als een tevreden poes. En wat was het schrander van 

hem geweest uit eigen beweging de apen te gaan halen! Ja, 

zijn Sheeta was een prachtdier! 

Het feit dat Mugambi wegbleef, verontrustte Tarzan. Hij probeerde van Akut te weten te komen wat er van zijn zwarte 

vriend geworden was. Hij was zo bang dat de dieren, toen hij 

ze niet meer door zijn tegenwoordigheid in bedwang had kunnen houden, de man aangevallen en verslonden hadden. 
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Op al zijn vragen antwoordde de aap alleen maar met in de 

richting te wijzen waaruit ze gekomen waren. 

De nacht verstreek en Tarzan stond nog steeds aan de paal 

gebonden. Kort na het aanbreken van de dag werd zijn vrees 

bewaarheid, want de zwarten begonnen werkelijk terug te 

komen. Met het licht was ook hun moed herleefd en ze waren 

niet meer bang voor het handjevol dieren dat hen uit het dorp 

had verdreven. Zodra ze hun bijgelovige vrees konden bedwingen, zouden ze met hun lange speren en hun vergiftige pijlen 

de panter en de apen gauw genoeg meester worden. 

Even later zag Tarzan hen, dansend en springend, met hun 

speren zwaaiend en allerlei krijgskreten slakend, naar het 

dorp komen. Ze bleven nog op een afstandje, want hun moed 

was blijkbaar nog niet groot genoeg. Maar Tarzan twijfelde er 

niet aan of ze zouden zich tenslotte wel zo opwinden dat ze 

hun angst zouden vergeten. En dan zou het er voor zijn ongewapende verdedigers niet best uitzien. 

De eerste keer kwamen ze maar een eindje dichter bij en ze 

sloegen weer op de vlucht zodra Tarzan zijn krijgskreet opnieuw liet horen. Ze wonden zich daarna door springen en 

schreeuwen een half uur zo op, dat ze opnieuw een aanval 

waagden. Deze keer kwamen ze zelfs tot binnen de dorpspoort. 

Maar toen Sheeta en de apen zich op hen stortten, stormden 

ze opnieuw naar de jungle terug. 

Na verloop van tijd begon hetzelfde spelletje opnieuw. Tarzan 

verwachtte ieder ogenblik dat ze het dorp zouden binnendringen en het werk voltooien dat een handvol flinke blanken 

bij de eerste poging al zou hebben klaargespeeld. 

Het was een bittere teleurstelling dat, terwijl zijn redding zo 

nabij had geschenen, hij toch nog aan de paal zijn leven zou 

moeten verliezen. 

Hij kon dit zijn vrienden echter niet kwalijk nemen. Ze hadden gedaan wat in hun vermogen was en hoogstwaarschijnlijk 

zouden ze hem niet in de steek laten. Maar in hun pogingen 

hem te verdedigen zouden ze waarschijnlijk zelf hun leven 

moeten laten. 

De zwarten maakten zich opnieuw tot de aanval gereed. Enkelen van hen waren het dorp al genaderd en spraken de anderen moed in, terwijl ze hun toeriepen hen toch te volgen. 

Ieder ogenblik kon hij dus verwachten dat de woeste horde 

zich op hem zou storten. 

Tarzan voelde zijn hart ineenkrimpen wanneer hij aan zijn 

zoontje dacht dat zich alleen in deze oorden bevond. Hij zou 

het niet meer kunnen redden en ook niets meer voor Jane 

kunnen doen. Het was dwaasheid nog hoop te blijven koesteren. 

De zwarten waren al dicht bij, toen Tarzans aandacht getrokken werd door de apen. De dieren hadden een afwachtende 
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houding aangenomen en staarden naar een van de hutten. 

Tarzan volgde hun blik en zag de forse gestalte van Mugambi 

naar buiten komen en op hem toesnellen. 

De reus hijgde, alsof hij uitgeput van vermoeidheid was. Hij 

vloog op Tarzan af en had de touwen, waarmee deze aan de 

paal was gebonden, juist doorgesneden toen de wilden door 

de poort naar binnen stormden. 

In de straten lagen de lijken van de wilden nog die de vorige 

avond door Sheeta en de apen waren afgemaakt. Van een ervan eigende Tarzan zich een speer en een knots toe en met 

Mugambi aan zijn zij en de woeste dieren achter zich aan ging 

hij de wilden tegemoet. 

Het werd een vreselijk gevecht, maar tenslotte waren de wilden volkomen verslagen. Misschien kwam dit eerder doordat 

er paniek ontstond bij het zien van Tarzan en Mugambi dan 

door de overmacht van de tegenpartij. 

Tarzan maakte een gevangene en van hem probeerde hij te 

weten te komen waar Rokoff en de andere blanken waren gebleven. Hij beloofde de man hem zijn vrijheid te zullen teruggeven als hij alles vertelde wat hij over de Rus wist. 

Het bleek dat hun opperhoofd vroeg in de morgen geprobeerd 

had de blanke over te halen met hem terug te keren naar het 

dorp, om met behulp van hun geweren de wilde dieren, die 

er zich meester van hadden gemaakt, te doden. Rokoff scheen 

echter nog banger te zijn voor de panter en de apen dan de 

zwarten zelf. Onder geen voorwaarde wilde hij terugkeren 

naar het dorp. Inplaats daarvan trok hij met de zijnen zo 

gauw mogelijk naar de rivier, waar ze zich meester maakten 

van een paar kano's, die daar door de blanken verborgen 

waren. Het laatste wat ze van hen gezien hadden, was dat ze 

zo snel ze konden stroomopwaarts peddelden, terwijl hun dragers uit het dorp van Kaviri de pagaaien hanteerden. 

Opnieuw trok Tarzan van de Apen dus met zijn afzichtelijke 

metgezellen verder, op zoek naar zijn zoontje en de man die 

hem had ontvoerd. Dagenlang trokken ze door een onbewoonde 

landstreek en aan het eind van hun tocht hoorden ze dat ze 

een verkeerd spoor hadden gevolgd. 

Tarzans troep was nu met drie verminderd, want drie van 

Akuts apen waren tijdens het gevecht gedood. Met Akut mee 

waren er nog maar vijf over. Verder waren er nog Sheeta, 

Mugambi en hijzelf. 

Hij was niets meer te weten kunnen komen van het drietal 

dat Rokoff vooruit was gereisd, de blanke, de vrouw en het 

kind. 

Wie de man en de vrouw waren, kon hij beslist niet raden, 

maar dat het kind van hem was, daarvan was hij overtuigd. 

Dit was dan ook de reden dat hij onvermoeid verder trok. Hij 

begreep dat Rokoff het drietal achterna was gegaan en dat, 
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als hij deze dus maar volgde, hij dichter bij zijn doel zou 

komen. 

Het spoor van Rokoff vond hij terug. Deze had de rivier verlaten en was in noordelijke richting het kreupelhout ingetrokken. Dat hij dit had gedaan was alleen maar verklaarbaar 

als de twee, die het kind ontvoerd hadden, ook die weg hadden genomen. Nergens kon Tarzan iets te weten komen over 

de kleine Jack. Bijna alle inboorlingen die hij ondervroeg 

hadden de Rus gezien, maar van het eerste drietal wisten ze 

niets af. 

Het was voor Tarzan niet makkelijk met de inboorlingen in 

gesprek te komen, want zodra ze zijn gezelschap in het oog 

kregen vluchtten ze weg tussen het geboomte. Om dus iemand 

te kunnen ondervragen ging hij er van tijd tot tijd alleen op 

uit. 

Terwijl hij op zekere dag in de jungle het spoor wilde volgen, 

kreeg hij een krijger in het oog, die zich juist gereed maakte 

om een speer naar een in het struikgewas liggende blanke 

te werpen. 

Tarzan herkende de blanke onmiddellijk. Zijn afstotende gelaatstrekken waren diep in zijn geheugen gegrift: de te dicht 

bij elkaar staande ogen, de sluwe uitdrukking erin en de grote 

blonde snor. 

Opeens wist de aapmens dat hij deze man niet met Rokoff in 

het dorp van de kannibalen had gezien. Er was maar één uitleg mogelijk, namelijk dat deze man het was die met de vrouw 

en het kind de benen voor de Rus had genomen en natuurlijk 

was de vrouw Jane Clayton en niemand anders. Pas nu begreep 

hij wat Rokoff over haar had gezegd. Het gezicht van de aapmens werd een ogenblik even bleek als dat van de Zweed, en 

op zijn voorhoofd tekende zich vlammend het litteken af van 

de wond die Terkoz, de aap, hem jaren geleden had toegebracht toen hij en de aap om het koningschap over de apen 

van Kerchak hadden gestreden. Deze man was zijn prooi. De 

zwarte zou hem niet hebben. Hij sprong op de wilde toe en 

sloeg de speer uit diens hand. De zwarte trok zijn mes en 

maakte zich gereed om zijn nieuwe vijand aan te vallen, terwijl de Zweed vanuit het kreupelhout het vreemdste duel 

gadesloeg dat zijn ogen ooit hadden aanschouwd: een gevecht 

tussen een halfnaakte blanke en een halfnaakte zwarte, eerst 

met wapens en daarna met handen en tanden. 

Enkele ogenblikken lang herkende Anderssen de blanke man 

niet. 

Toen hij eindelijk tot het besef kwam dat hij de reus al eerder had gezien, puilden zijn ogen bijna uit hun kassen van verbazing, bij de gedachte dat deze grommende, verscheurende 

aapmens, de uiterst beschaafde edelman was die op de Kincaid gevangen had gezeten. 

66 

Sven had tijdens hun vlucht van Lady Greystoke gehoord wie 

zij en haar man waren. 

Het gevecht was afgelopen. Tarzan was gedwongen geweest 

zijn tegenstander af te maken, omdat deze zich niet had willen 

overgeven. 

De Zweed zag hoe de blanke overeind sprong en zijn voet op 

de hals van de dode zette en de overwinningskreet van de 

apen slaakte. 

Anderssen huiverde. 

Een ogenblik later wendde Tarzan zich tot hem. Zijn gezicht 

stond strak, om zijn mond was een wrede trek verschenen 

en in de grijze ogen las de Zweed niets anders dan moordzucht. 

„Waar is mijn vrouw?" snauwde de aapmens. „Waar is het 

kind?" 

Anderssen probeerde te antwoorden, maar een hevige hoestbui 

belemmerde hem dit. Hij had een pijl in zijn borst en toen 

hij hoestte kwam er bloed uit mond en neus. Tarzan wachtte 

tot de aanval voorbij was. Als een bronzen standbeeld stond 

hij daar, koud, hard, meedogenloos. 

Even later hield het hoesten op en opnieuw probeerde de gewonde iets te zeggen. 

Tarzan boog zich over de Zweed heen en hield zijn oor vlak 

bij diens lippen. „Waar zijn mijn vrouw en kind?" herhaalde 

hij. 

Anderssen wees in noordelijke richting. 

„Ik ben bang dat de Rus ze weer in zijn macht heeft gekregen," fluisterde hij. 

„Maar hoe kom jij hier?" vervolgde Tarzan. „Waarom ben jij 

niet bij Rokoff gebleven?" 

„Hij haalde ons in," antwoordde Anderssen zo zacht dat de 

aapmens de woorden amper kon verstaan. „Hij haalde ons in 

en onze dragers liepen weg. Ik verstopte uw vrouw en toen 

raakte ik gewond. Ze namen mij gevangen en Rokoff liet me 

hier achter, zodat de hyena's me zouden verscheuren." 

„Maar wat had jij met mijn vrouw en kind te maken?" vroeg 

Tarzan en zijn ogen schoten vonken. Door de haat en de zucht 

om zich te wreken viel het hem moeilijk zijn handen van de 

man af te houden. „Wat heb jij mijn vrouw en kind aangedaan? 

Vertel op, voordat ik je doodsla. Vraag de hemel om vergiffenis en vertel mij het ergste, voordat ik je met mijn handen 

en tanden verscheur. Je hebt gezien waartoe ik in staat ben." 

Op het gezicht van Anderssen verscheen een uitdrukking van 

uiterste verbazing. „Maar ik heb ze helemaal niets aangedaan," 

fluisterde hij. „Ik heb geprobeerd ze te redden. Uw vrouw was 

aan boord van de  Kincaid heel vriendelijk tegen mij en ik 

hoorde het kleintje wel eens huilen. Ik heb in Christiana zelf 

een vrouw en een kind en ik vond het vreselijk dat Rokoff 
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ze gescheiden hield. Dat is alles. Als ik een handlanger van 

Rokoff was geweest, zou ik hier nu niet zo liggen," - en hij 

wees op de pijl in zijn borst. 

Er was iets in de woorden van de man waardoor Tarzan ervan overtuigd raakte dat hij de waarheid sprak. Wat ook voor 

de man pleitte, was het feit dat hij eerder gegriefd dan bang 

scheen te zijn. Hij wist dat hij sterven ging, dus maakten de 

bedreigingen van Tarzan niet veel indruk op hem. Het hinderde hem alleen dat de Engelsman hem van een schurkenstreek 

verdacht. 

De aapmens knielde bij de Zweed neer en zei op zachte toon: 

„Het spijt me dat ik je verkeerd beoordeeld heb, maar ik kon 

niet anders denken dan dat een man die bij Rokoff in dienst 

was, een schurk moest zijn. Ik ben blij dat ik nu de waarheid 

weet. Maar voordat we over dit onderwerp verder spreken, 

moet ik eerst proberen je naar een veiliger plaats over te 

brengen, om daar je wonden te verbinden. Ik zou je graag 

weer spoedig op de been hebben." 

De Zweed schudde triest glimlachend zijn hoofd. „Gaat u maar 

rustig verder zoeken naar uw vrouw en uw kind," zei hij. „Ik 

ben al zo goed als dood. Maar ...," hij aarzelde, „... ik moet 

niet aan hyena's denken. Wilt u dit karweitje niet even afmaken?" 

Tarzan huiverde. Een ogenblik geleden had hij op het punt 

gestaan deze man te doden. Nu zou hij hem evenmin van het 

leven kunnen beroven als zijn beste vriend. Hij tilde het hoofd 

van de Zweed op en zette hem in een wat makkelijker houding. Opnieuw begon de man te hoesten en bloed te spuwen. 

Nadat de aanval was afgelopen, bleef Anderssen met gesloten 

ogen liggen. 

Tarzan dacht dat hij dood was, tot hij plotseling zijn ogen 

op het gezicht van de aapmens richtte, zuchtte en bijna onverstaanbaar fluisterde: „Ik denk dat het binnenkort hard 

zal gaan waaien!" 

Toen stierf hij. 

11. 

Tarzan dolf een ondiep graf voor de kok van de  Kincaid, onder wiens weerzinwekkend uiterlijk toch een ridderlijk hart 

had geklopt. Dat was alles wat hij in de wrede jungle kon 

doen voor de man die zijn leven had gegeven in dienst van 

zijn zoontje en zijn vrouw. 

Toen zette Tarzan de achtervolging van Rokoff weer voort. 

Nu hij ervan overtuigd was dat de vrouw werkelijk Jane was 

en dat ze voor de tweede keer in de handen van de Rus was 
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gevallen, leek het hem alsof hij ondanks zijn ongelooflijke 

snelheid maar met een slakkegangetje vorderde. 

Het volgen van het spoor kostte hem de grootste moeite, want 

er waren op dat punt veel paden die elkaar kruisten. En het 

spoor van de blanken was uitgewist door dat van de dragers, 

die hen waren gevolgd. Op zijn beurt was hun spoor weer uitgewist door andere inboorlingen en wilde dieren. 

Het was hoogst verwarrend. Toch trok Tarzan steeds verder, 

minder afgaand op wat hij zag dan op zijn reukvermogen, 

opdat hij met grotere zekerheid het juiste spoor zou kunnen 

volgen. Toch bemerkte hij in de loop van de avond dat hij 

ondanks al zijn voorzorgen, het spoor bijster was. Hij had er 

op allerlei manieren voor moeten zorgen dat zijn eigen spoor 

zo duidelijk mogelijk zou zijn, opdat de apen en Sheeta het 

makkelijk zouden kunnen volgen. 

Toen het donker werd begon het echter hevig te regenen en 

de teleurgestelde aapmens bleef niets anders over dan onder 

de onvoldoende dekking van een kolossale boom de ochtend 

af te wachten. Maar bij het aanbreken van de dageraad bleef 

de regen nog steeds in stromen neervallen. 

Een week lang werd de zon door zware wolken verduisterd, 

terwijl hevige regens en stormen de laatste overblijfselen uitwisten van het spoor waarnaar Tarzan vergeefs bleef zoeken. 

Gedurende al die tijd zag hij geen inboorlingen en ook geen 

van zijn achtervolgers. Hij begon dan ook te vrezen dat ze 

gedurende de ontzettende storm zijn spoor eveneens bijster 

waren geraakt. Daar de streek hem volkomen onbekend was 

kon hij er niet precies over oordelen in welke richting hij 

voorttrok, vooral omdat er overdag geen zon was en er 

's nachts maan noch sterren waren te zien om hem te kunnen leiden. Toen op de morgen van de zevende dag de zon 

eindelijk door de wolken heenbrak, bescheen ze een radeloze 

man. 

Voor het eerst van zijn leven was Tarzan van de Apen in de 

jungle verdwaald geraakt. Dat dit hem nu juist overkomen 

moest, was een wrede beproeving voor hem. Ergens in het 

wilde land bevonden zijn vrouw en zijn zoontje zich in de 

klauwen van die duivelse Rokoff. Welke vreselijke dingen 

hadden ze misschien al ondervonden tijdens die zeven ontzettende dagen? Tarzan kende de Rus in wiens macht ze waren 

zo goed, dat hij er niet aan twijfelde of de man zou, nu hij 

wist dat Tarzan hem op het spoor was, niets onbeproefd laten 

om zijn wraakzucht op hen te koelen. Maar zelfs nu de zon 

weer scheen was het de aapmens nog niet duidelijk welke 

richting hij moest inslaan. Hij wist dat Rokoff, om Anderssen te achtervolgen, de rivier had verlaten. Maar of de Rus 

zijn weg door het binnenland zou vervolgen of naar de Ugambi 

terugkeren, was de vraag. 
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De aapmens had gezien dat de rivier op het punt waar hij 

deze verlaten had, smaller en smaller begon te stromen, zodat hij geloofde dat ze dichter bij de oorsprong niet meer 

voor kano's bevaarbaar zou zijn. Indien Rokoff echter niet 

naar de rivier was teruggekeerd, in welke richting was hij 

dan gegaan? Uit de richting van Anderssens vlucht met Jane 

en het kind leidde Tarzan af dat de man van plan was geweest over het vasteland naar Zanzibar te trekken. Maar of 

Rokoff zo'n gevaarlijke reis had durven ondernemen, was te 

bezien. De angst voor de vreselijke bende die hem op het spoor 

was, evenals het feit dat Tarzan van de Apen hem achtervolgde, zouden hem er misschien toe kunnen brengen zich 

op hem te wreken. 

Tenslotte besloot de aapmens naar het noordoosten in de 

richting van Duits Oost-Afrika te trekken, tot hij de inboorlingen op zijn weg ontmoette die hem zouden kunnen zeggen 

waar Rokoff zich ongeveer bevond. 

De tweede dag na het ophouden van de regen kwam hij bij een 

dorp waarvan de bewoners, zodra ze hem in het oog kregen, 

de benen namen. Tarzan, die het er nu eenmaal op had gezet 

iets van hen te weten te komen, ging ze achterna en haalde 

na een korte kloppartij een jonge krijger in. De jongeman 

schrok zo dat hij zijn wapens liet vallen en Tarzan met wijd 

opengesperde ogen en onder het slaken van luide kreten bleef 

aanstaren. 

Na heel veel moeite slaagde de aapmens erin de jonge krijger 

ertoe te bewegen hem de reden van zijn angst mee te delen. 

De wilde vertelde dat verscheidene dagen geleden een gezelschap blanken door het dorp was getrokken. De leden van 

het gezelschap hadden de bewoners gezegd dat ze door een 

vreselijke duivel met een afschuwelijk gevolg achterna werden 

gezeten. De zwarte had Tarzan als die witte duivel herkend, 

en hij verwachtte nu ook spoedig de horde duivels te zullen 

zien die, als apen en panters vermomd, zijn gevolg uitmaakten. 

Tarzan begreep dat Rokoff geprobeerd had hem het voorttrekken zo moeilijk mogelijk te maken, door de inboorlingen met 

bijgeloof en angst ten opzichte van hem te vervullen. 

De jonge krijger vertelde hem bovendien nog dat de blanke, 

die de expeditie geleid had, hun een fabelachtige som had beloofd als ze de blanke duivel om het leven brachten. Dit waren 

ze dan ook beslist van plan geweest, als ze er de gelegenheid 

toe hadden gehad. Maar op het ogenblik dat ze Tarzan gewaar werden, was al hun moed verdwenen. 

Toen de inboorling echter bemerkte dat Tarzan geen poging 

in het werk stelde om hem iets te doen, kreeg hij eindelijk 

zijn moed terug. Hij vergezelde de blanke duivel naar het 

dorp, terwijl hij zijn medekrijgers toeriep dat ze gerust konden terugkeren, omdat de blanke duivel beloofd had hun niets 
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te zullen dóen als ze alleen maar zijn vragen wilden beantwoorden. 

Een voor een keerden de zwarten naar het dorp terug, maar 

dat hun vrees nog niet helemaal geweken was, bleek uit het 

angstige rollen van hun ogen. Het opperhoofd was een van 

de eersten die naar het dorp terug kwamen en Tarzan begon 

hem dadelijk te ondervragen. 

Het was een korte, dikke man met een heel ongunstig en onbetrouwbaar uiterlijk. De bijgelovige vrees, hem ingeboezemd 

door de verhalen van de blanken en zwarten die met de Rus 

waren meegekomen, weerhielden hem ervan om zich onmiddellijk met zijn krijgers op Tarzan te storten en hem te doden. 

Maar ook de angst dat hij werkelijk een duivel zou kunnen 

zijn en dat achter hem in de jungle zijn woeste volgelingen 

op zijn bevel wachtten, weerhield M'ganwazam ervan zijn 

moordlust toe te geven. 

Tarzan ondervroeg hem nauwkeurig en door zijn verklaringen 

met die van de jonge krijger te vergelijken, begreep hij dat 

Rokoff en zijn safari zich in dodelijke angst in de richting 

van de verre oostkust hadden teruggetrokken. 

Verscheidene van de dragers van de Rus hadden hem al in 

de steek gelaten. In hun dorp had hij er vijf wegens diefstal 

en desertie laten ophangen. Te oordelen naar wat de Waganwazam van de zwarte volgers van de Rus vernomen hadden, 

begreep Tarzan dat eer deze veel verder getrokken zou zijn 

al diens dragers, koks, tentenjongens, geweerdragers, askari, 

en zelfs zijn hoofdman, hem alleen zouden hebben achtergelaten in de meedogenloze jungle. 

M'ganwazam beweerde dat er geen enkele blanke vrouw of 

blank kind bij was geweest. Maar Tarzan was ervan overtuigd 

dat dit een leugen was. De aapmens probeerde verscheidene 

malen en op allerlei manieren de slimme kannibaal erin te 

laten lopen, maar zonder succes. 

Tarzan verzocht het opperhoofd om een maaltijd, die hem na 

veel geharrewar eindelijk werd voorgezet. Hij probeerde 

daarna anderen van de stam uit te horen, maar de tegenwoordigheid van M'ganwazam bleek voldoende om hun het 

zwijgen op te leggen. 

Eindelijk, ervan overtuigd dat deze knapen veel meer over 

de Rus en het lot van Jane en het kind wisten dan ze hem 

hadden verteld, besloot Tarzan bij hen te blijven overnachten, 

in de hoop meer bijzonderheden te weten te komen. 

Toen hij het opperhoofd zijn besluit meedeelde, was hij wel 

wat verbaasd over de ommekeer van de manier waarop de 

zwarte hem behandelde. M'ganwazam ontpopte zich plotseling als een vriendelijk en zorgzaam gastheer. 

De aapmens moest de beste hut van het hele dorp hebben. 

Daarom werd de oudste vrouw van M'ganwazam eruit ver71 

dreven en nam het opperhoofd zelf tijdelijk zijn intrek in de 

hut van een van zijn jongere vrouwen. 

Als Tarzan bedacht had dat de zwarten een vorstelijke beloning was aangeboden als ze erin mochten slagen hem te 

doden, dan zou hij M'ganwazams plotselinge verandering van 

taktiek makkelijk hebben kunnen verklaren. 

Wanneer de blanke reus rustig sliep, zou de bedoelde beloning 

niet zo moeilijk te verkrijgen zijn. Dus drong het opperhoofd 

erop aan dat Tarzan, die ongetwijfeld na al zijn omzwervingen 

heel vermoeid zou zijn, zich vroegtijdig in het alles behalve 

aanlokkelijke verblijf zou terugtrekken. 

Hoe sterk de aapmens de gedachte aan het slapen in een hut 

ook verafschuwde, hij had zich toch vast voorgenomen om het 

deze nacht te doen, in de hoop dat hij een paar van de jongere 

mannen zou kunnen overhalen wat bij hem te komen praten 

bij het vuur dat middenin het vertrek brandde. En dat hij 

erin zou slagen hun de waarheid ten opzichte van Jane te ontlokken. Dus nam Tarzan het aanbod van de oude M'ganwazam 

aan, nadat hij deze er echter op gewezen had dat hij veel liever 

een hut met een van de jongere mannen zou delen dan dat 

de oude vrouw van het opperhoofd terwille van hem uit haar 

woning verdreven zou worden. 

Het tandeloze oude schepsel gaf grinnikend van haar waardering van dit voorstel blijk en omdat het nog beter met de 

plannen van het opperhoofd strookte, aangezien het hem in 

staat zou stellen Tarzan met een bende uitgezochte moordenaars te omringen, ging hij er grif op in. Het gevolg was dan 

ook dat Tarzan weldra in een hut dicht bij de dorpspoort zijn 

intrek had genomen. 

Omdat er die avond ter ere van een paar pas teruggekeerde 

krijgers een krijgsdans zou worden gehouden, bleef Tarzan 

alleen in de hut achter, want volgens M'ganwazam moesten 

alle jongemannen aan de feestelijkheden deelnemen. 

Zodra de aapmens veilig en wel in de val zat, riep M'ganwazam de jonge krijgers bij zich, die hij had uitverkoren om de 

nacht bij de blanke duivel door te brengen. 

Geen van hen was bepaald enthousiast over dit feit, aangezien 

ze diep in hun hart een bijgelovige vrees voor de vreemde 

blanke koesterden. Maar het woord van M'ganwazam was 

voor hen wet. Geen van hen durfde zich dan ook aan de opgelegde taak te onttrekken. 

Terwijl M'ganwazam fluisterend zijn plan meedeelde aan de 

rondom hem hurkende wilden, liep de tandeloze oude vrouw, 

die Tarzan in het bezit van haar hut had gelaten, om de samenzweerders heen. Schijnbaar was het alleen maar haar bedoeling wat hout aan te dragen voor het vuur waarbij ze zaten, 

maar in werkelijkheid wilde ze zoveel mogelijk van het gesprek 

opvangen. 
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Tarzan had, ondanks het oorverdovende lawaai van de feestvierders, een paar uur geslapen, toen zijn scherpe zintuigen 

plotseling een verdacht geluid in zijn hut waarnamen. Hij 

betwijfelde of het een van de bewoners van de hut was die 

van de feestelijkheden was teruggekeerd, want nog steeds 

hoorde hij de muziek en de wilde kreten van de dansenden 

in de dorpsstraat. Wie kon het zijn die zich zoveel moeite getroostte om onhoorbaar naderbij te sluipen? 

Toen het wezen vlak bij was, sprong de aapmens met opgeheven speer naar de andere kant van de hut. 

„Wie is het," vroeg hij, „die als een hongerige leeuw als een 

duivel opdoemt en Tarzan van de Apen wil overvallen?" 

„Stil!" antwoordde een oude, doffe stem. „Ik ben Tambudza, 

de vrouw die u niet uit haar hut wilde verdrijven." 

„Wat wenst Tambudza van Tarzan van de Apen?" vroeg de 

aapmens. 

„U bent vriendelijk geweest voor iemand tegen wie niemand 

meer vriendelijk is en zij is gekomen om u te waarschuwen." 

„Waarvoor te waarschuwen?" 

„M'ganwazam heeft de jongenmannen aangewezen die met u 

in de hut zullen slapen," antwoordde Tambudza. „Ik was in 

de buurt toen hij met hen sprak en hun bevelen gaf. Wanneer de dans al een hele poos aan de gang is, moeten ze naar 

uw hut gaan. Als u wakker bent, moeten ze doen alsof ze 

komen slapen. Maar als u slaapt, heeft M'ganwazam bevel gegeven u te vermoorden. Slaapt u nog niet, dan zullen ze wachten tot u in slaap bent gevallen, waarna ze u met hun allen 

zullen bespringen en doodmaken. M'ganwazam is vastbesloten 

de beloning in zijn bezit te krijgen die door de blanke is uitgeloofd." 

„Aan die beloning had ik helemaal niet meer gedacht," zei 

Tarzan, half tegen zichzelf. Toen voegde hij eraan toe: „Hoe 

kan M'ganwazam nog op die beloning hopen, nu mijn blanke 

vijanden deze streek verlaten hebben en hij niet weet waar ze 

heen zijn?" 

„O, ze zijn niet ver," antwoordde Tambudza. „M'ganwazam 

weet waar hun kamp is. Zijn ijlbode zou hen heel makkelijk 

kunnen inhalen, want ze trekken maar heel langzaam voort." 

„Waar zijn ze?" vroeg Tarzan. 

„Wilt u naar hen toe?" vroeg Tambudza bij wijze van antwoord. 

Tarzan knikte. 

„Ik kan u niet de plek vertellen waar ze zich bevinden, zodat 

u zelf naar de plaats toe zou kunnen gaan. Wel zou ik u er 

persoonlijk heen kunnen brengen." 

Zo gingen ze in hun gesprek op, dat geen van beiden de kleine 

gedaante had bemerkt die achter hen het duister van de hut 

binnensloop. Ook bemerkten ze er niets van toen de gedaante 
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enkele ogenblikken later weer geruisloos naar buiten sloop. 

Het was Buulaoo, een zoontje dat het opperhoofd bij een van 

zijn jongere vrouwen  h a d . . . Een kwaadaardig, gedegenereerd 

wezen dat Tambudza haatte en steeds paar een gelegenheid 

zocht om haar te bespioneren en het kleinste vergrijp waaraan ze zich schuldig maakte aan zijn vader over te brengen. 

„Kom, laten we dan opschieten," zei Tarzan snel. 

Dit hoorde Buulaoo niet meer, want hij liep al zo snel hij kon 

door de dorpsweg naar de plaats waar zijn vader naar de 

hysterische capriolen van de dansers zat te kijken. 

Zo gebeurde het dat, toen Tarzan en Tambudza het dorp uitslopen en in het aardedonker van het oerwoud verdwenen, 

twee ijlboden dezelfde richting insloegen, ofschoon over een 

ander pad. 

Toen ze zo ver uit de buurt van het dorp waren dat ze weer 

normaal konden spreken, vroeg Tarzan de oude vrouw of ze 

soms een blanke vrouw met een kind had gezien. 

„Ja," antwoordde Tambudza, „er was een vrouw bij en ook een 

kindje... Een kleine blanke. Het stierf hier in ons dorp aan 

koorts, waarna ze het begroeven!" 

12. 

Toen Jane Clayton tot bewustzijn kwam, zag ze Anderssen 

met het kind in zijn armen over haar heengebogen staan. Terwijl haar ogen op hen rustten, verscheen er een trek van ellende en afgrijzen op haar gezicht. 

„Wat is er?" vroeg hij. „Bent u ziek?" 

„Waar is mijn baby?" riep ze uit, zonder op zijn vragen te 

letten. 

Anderssen hield haar het kind voor, maar ze schudde haar 

hoofd. 

„Dat is mijn baby niet," zei ze. „Dat weet je heel goed. Je bent 

al even verdorven als de Rus." 

Anderssen keek haar met verbaasde ogen aan. „Niet van u!" 

riep hij uit. „U vertelde me zelf dat het kind aan boord van 

de  Kincaid van u was!" 

„Dit niet," antwoordde Jane dof. „Het andere. Waar is het 

andere? Er moeten er twee zijn geweest. Dit is het mijne 

niet!" 

„Er was geen ander kind aan boord, maar het spijt me ontzettend dat ik u zo teleurgesteld heb." 

Anderssen wipte nerveus van de ene voet op de andere. Het 

was Jane volkomen duidelijk dat hij niet wist hoe hij het had. 

Even later begon het kind te kraaien en op en neer te dansen 

in de armen van de Zweed, terwijl het tegelijkertijd zijn armpjes uitstak naar de jonge vrouw. Dit kon Jane niet weerstaan. 
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Ze sprong op en klemde het kindje liefkozend tegen zich aan. 

Een paar minuten lang huilde ze zacht, haar gezicht verborgen in de smoezelige kleertjes van de baby. De eerste schok 

van de teleurstelling dat het kleine wezentje niet haar geliefde 

Jack was geweest, maakte langzamerhand plaats voor een 

grote hoop dat haar baby misschien op de een of andere 

wonderbaarlijke manier uit de handen van Rokoff was gered 

voordat de  Kincaid wegvoer uit Engeland. 

„Heb je geen idee van wie dit kind is?" vroeg ze aan Anderssen. 

De man schudde zijn hoofd. 

„Nee," zei hij. „Als het kind niet van u is, dan begrijp ik er 

niets van. Rokoff zei dat het uw zoontje was, en hij geloofde 

het zelf eveneens. Maar wat moeten we er nu mee doen? Ik 

kan het niet terugbrengen naar de  Kincaid. Rokoff zou mij 

vast en zeker vermoorden. Maar als u terug wilt gaan, zal ik 

u een eind wegbrengen. Een paar van die zwarten kunnen u 

dan verder vergezellen naar het schip." 

„Nee! Nee!" riep Jane uit. „Voor geen geld ter wereld. Ik zou 

liever sterven dan weer in handen van die man te vallen. Het 

beste zal zijn dat we het kindje meenemen. Als God het wil 

zullen we op de een of andere manier worden gered." 

Zo trokken ze dus verder door de wildernis, vergezeld van een 

half dozijn Mosula's om de tenten en levensmiddelen te dragen die Anderssen aan boord van de kleine sloep had weten te 

smokkelen. 

De dagen en nachten die de jonge vrouw in de wildernis 

doorbracht, kwamen haar voor als één lange nachtmerrie. 

Het enige zonnestraaltje in die periode van angst en lijden 

was het jongetje dat al dadelijk een grote plaats in haar hart 

had ingenomen. Tot op zekere hoogte vulde het kind de lege 

plaats die er door haar eigen kind was achtergelaten. Het kon 

natuurlijk nooit hetzelfde zijn, maar iedere dag voelde ze zich 

meer tot het arme zwervertje aangetrokken en vaak, wanneer 

ze met gesloten ogen zat te peinzen, had ze het idee dat het 

warme bundeltje tegen haar borst werkelijk de kleine Jack 

was. 

Een poos lang kwamen ze heel langzaam vooruit. Van tijd tot 

tijd hoorden ze van op jacht zijnde inboorlingen van de kust, 

dat Rokoff nog steeds niet wist in welke richting ze gevlucht 

waren. Dit - en de wens de tocht voor de niet al te sterke 

jonge vrouw zo licht mogelijk te maken - weerhield Anderssen 

ervan sneller voort te trekken. 

De Zweed wilde onderweg het kind met alle geweld dragen en 

op talloze andere manieren deed hij wat hij kon om Jane Claytons krachten te sparen. Hij had het vreselijk gevonden dat 

hij zich in de identiteit van de baby had vergist. Maar zodra 

de jonge vrouw ervan overtuigd was dat zijn motieven werke75 

lijk heel ridderlijk waren, wilde ze niet dat hij nog langer 

tobde over een vergissing die hij op geen enkele manier had 

kunnen voorkomen. 

Aan het eind van iedere dagmars zorgde Anderssen ervoor 

dat Jane en het kind een onderdak hadden. Haar tent werd 

altijd op de veiligste plaats opgeslagen'. Haar voedsel was 

zo goed als het geweer van de Zweed het haar verschaffen 

kon. Maar wat Jane het meeste trof was de grote eerbied en 

hoffelijkheid waarmee hij haar steeds behandelde. Dat er 

onder zo'n afstotelijk uiterlijk zo'n edel karakter verborgen 

kon zijn, verbaasde haar steeds weer, tot zijn goedheid en 

vriendelijkheid zijn uiterlijk in haar ogen volkomen veranderden en ze alleen nog maar zijn edele karakter in zijn gezicht 

zag weerspiegeld. 

Ze begonnen juist wat vlugger te vorderen toen zij hoorden 

dat Rokoff nog maar enkele dagreizen van hen verwijderd 

was. Ook vernamen ze dat hij er eindelijk achter was gekomen 

in welke richting ze gevlucht waren. Anderssen vond het nu 

het beste dat ze hun tocht verder zouden voortzetten over 

de rivier. Hij kocht een kano van een opperhoofd wiens dorp 

niet ver van de Ugambi lag, op de oever van een zijriviertje. 

Ze vorderden daarna zo snel, dat ze van hun achtervolgers 

niets meer bemerkten. Toen ze aan een gedeelte kwamen waar 

het riviertje niet meer voor kano's bevaarbaar was, verlieten 

ze het bootje en gingen ze te voet verder door de jungle. Hier 

was de tocht moeilijker en gevaarlijker, zodat ze dan ook 

langzamer vooruitkwamen. 

De tweede dag na het verlaten van de Ugambi kreeg de kleine 

koorts. Anderssen wist wat het gevolg zou zijn, maar hij durfde 

Jane Clayton niet de waarheid te vertellen, want hij had gezien dat de jonge vrouw heel veel van het kind was gaan houden, alsof het haar eigen vlees en bloed was. Daar de toestand 

van de baby de voortgang bemoeilijkte, week Anderssen van 

het hoofdpad dat hij tot nu toe had gevolgd. Hij sloeg zijn 

kamp op een open plek aan de oever van een riviertje. 

Hier besteedde Jane al haar tijd en krachten aan de kleine 

zieke, en alsof haar verdriet nog niet groot genoeg was, kwam 

er een nieuwe klap door de plotselinge mededeling van een 

van de Mosuladragers, die in de omliggende jungle op zoek 

naar voedsel was geweest, dat het kamp van Rokoff en de 

zijnen vlak bij hen in de buurt was. 

Er bleef hun dus niets anders over dan dadelijk het kamp op 

te breken en weg te trekken, ondanks de slechte toestand van 

het kind. Jane Clayton kende de Rus te goed om niet te weten 

dat hij haar, zodra hij haar weer in zijn macht had, het kind 

zou afnemen en dat de kleine de scheiding zeer zeker niet zou 

overleven. 

Terwijl ze zich met moeite een weg door het dichte struikgewas 
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baanden, lieten de Mosuladragers hen de een na de ander in 

de steek. Zolang er geen gevaar bestond dat de Rus hen zou 

inhalen, waren ze de Zweed trouw gebleven. Maar ze hadden 

zoveel over de wreedheid van Rokoff gehoord, dat ze doodsbenauwd waren geworden. En nu hij vlak in hun buurt was, 

namen ze overijld de vlucht. 

Anderssen trok met de jonge vrouw en het kind steeds verder. 

De Zweed liep voorop om de takken die hun weg versperden 

weg te hakken, aangezien het pad, dat er eenmaal was geweest, weer helemaal was dichtgegroeid. Het gevolg was dat 

Jane nu voortdurend het kind moest dragen. 

De hele dag trokken ze verder. Laat in de middag beseften 

ze dat ze zich voor niets hadden ingespannen, want vlak achter zich hoorden ze het geluid van een grote safari, die naderbij kwam over het pad dat zij voor hun achtervolgers hadden gebaand. 

Toen het duidelijk werd dat ze binnenkort zouden worden 

ingehaald, verborg Anderssen Jane achter een grote boom en 

bedekte hij haar en het kind met takken en bladeren. 

„Ruim een kilometer verderop ligt een dorp," zei hij tegen 

haar. „De Mosula vertelden me de ligging ervan voordat ze 

ons in de steek lieten. Ik zal proberen de Rus op een dwaalspoor te brengen, zodat u naar dat dorp kunt gaan. Het opperhoofd is, volgens de Mosula, de blanken gunstig gezind. 

Het is in ieder geval het enige wat we kunnen doen. Als u daar 

een poosje bent, moet u proberen of het opperhoofd u naar de 

monding van de Ugambi wil brengen. Daar zal vast en zeker 

wel eens een schip langs komen en dan bent u gered. Vaarwel, 

mevrouw. Ik wens u het allerbeste!" 

„Maar waar ga jij dan naar toe, Sven?" vroeg Jane. „Waarom 

kun jij je niet eveneens verbergen en met me teruggaan naar 

de zee?" 

„Ik moet de Rus vertellen dat u dood bent, zodat hij niet 

verder naar u zoekt," antwoordde Anderssen grinnikend. 

„Waarom kun je dan daarna niet naar me toekomen?" drong 

ze aan. 

Anderssen schudde zijn hoofd. „Ik geloof niet dat ik nog kans 

zal krijgen naar wie dan ook toe te gaan, nadat ik de Rus 

heb verteld dat u dood bent," zei hij. 

„Denk je dan dat hij je zal doden?" voeg Jane, maar in haar 

hart wist ze dat de Rus dit vast en zeker zou doen om zich te 

wreken op de Zweed die hem zijn prooi ontfutseld had. 

Anderssen antwoordde niet, maar hij beduidde haar dat ze 

niet meer moest spreken, omdat de vijand zo dicht in de buurt 

was, dat hij haar zou kunnen horen. 

„Het kan me niet schelen," fluisterde Jane Clayton. „Ik kan 

niet toestaan dat je voor mij je leven opoffert. Wij moeten 

iets anders zien te bedenken. Geef mij je revolver. Samen 
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kunnen we misschien wel een aanval van hem afslaan en dan 

vluchten." 

„Nee, nee, mevrouw," antwoordde Sven. „U zou mij er niet mee 

redden en zelf zou u weer in handen van Rokoff vallen. Hier 

hebt u mijn geweer en munitie. Misschien zult u ze allebei 

nodig hebben." 

Hij verborg zijn geweer en munitie naast Jane tussen de struiken. Toen verliet hij haar. 

Ze zag hoe hij langs het door hen gebaande pad terugkeerde, 

de safari van de Rus tegemoet. Maar kort daarop onttrok een 

bocht in het pad hem aan haar oog. 

Haar eerste gedachte was hem te volgen. Met het geweer zou 

ze hem misschien nog van dienst kunnen zijn. Bovendien was 

ze bang, nu ze aan de genade van de jungle was overgeleverd. 

Ze wilde juist uit haar schuilplaats te voorschijn komen, met 

de bedoeling zo snel ze kon achter Anderssen aan te gaan, 

toen ze een blik op de baby wierp. Wat rood was hij! Wat onnatuurlijk zag hij eruit! Ze drukte zijn wangetje tegen die van 

haar. Het gloeide van koorts! 

Met een onderdrukte kreet sprong Jane Clayton op. Het geweer en de munitie lagen vergeten tussen de struiken. Anderssen was vergeten, Rokoff en eveneens het gevaar waarin ze 

verkeerde. Aan alles waaraan ze nog dacht, was het kleine, 

zieke wezentje, dat daar zo hulpeloos lag. Haar enige gedachte 

was iemand te vinden die haar kon helpen ... De een of andere 

vrouw die zelf kinderen  h a d . . . En tegelijk met die gedachte 

kwam de herinnering boven aan het bevriende dorp waarover 

Anderssen gesproken had. Als ze dat nog maar op tijd kon bereiken! 

Er was geen tijd te verliezen. Als een verschrikte antilope 

draaide ze zich om en vluchtte ze het pad op, in de richting 

die Anderssen haar gewezen had. 

Uit de verte klonk plotseling het geschreeuw van mannen en 

het geknal van schoten. Toen werd het stil. Ze wist dat Anderssen de Rus had ontmoet. 

Een half uur later strompelde ze uitgeput een klein inboorlingendorp binnen. Ogenblikkelijk werd ze omringd door mannen, vrouwen en kinderen. Gretige, nieuwsgierige, opgewonden 

inboorlingen bestormden haar met vragen, die ze echter niet 

kon beantwoorden omdat zij ze niet kon verstaan. Alles wat ze 

kon doen, was met tranen in haar ogen op de baby wijzen, 

die nu jammerlijk in haar armen lag te kreunen en steeds 

weer herhalen: „Koorts ... koorts ... koorts ..." 

De zwarten begrepen haar woorden niet, maar wel zagen ze 

de reden van haar smart, en spoedig had een jonge vrouw 

haar een hut ingetrokken en met verscheidene anderen deed 

ze haar best om het kind tot rust te brengen en zijn lijden te 

verzachten. 
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De toverdokter kwam. Hij maakte een vuurtje voor het kind 

en bereidde er in een kleine stenen pot een vreemdsoortig 

brouwseltje in, terwijl hij er allerlei vreemde gebaren boven 

beschreef en een monotoon gezang liet horen. Even later 

doopte hij een zebrastaart in het brouwsel en al mompelend 

sprenkelde hij een paar druppels van de vloeistof op het gezicht van de kleine. 

Nadat hij vertrokken was, zaten de vrouwen te jammeren en 

te kreunen, zodat Jane er tenslotte bijna gek van werd. Daar 

ze echter wist dat ze dit allemaal uit sympathie deden, doorstond ze deze vreselijke uren, die op een nachtmerrie leken, 

geduldig. 

Het zal tegen middernacht zijn geweest, toen er in het dorp 

deining ontstond. Jane hoorde de inboorlingen druk met elkaar 

spreken, ofschoon ze natuurlijk niet kon verstaan wat er 

werd gezegd. Even later hoorde ze, terwijl ze met de kleine 

op haar schoot zat, voetstappen naderen. Het kind lag nu 

doodstil met halfgesloten ogen. Jane keek angstig naar het 

veranderde gezichtje. Het was weliswaar niet haar eigen kleine, 

maar toch was ze bijna evenveel van het kind gaan houden. 

Haar eenzame hart was volkomen naar dit onbekende zwervertje uitgegaan en ze had het alle zorg en liefde geschonken 

die ze, door de bittere weken van haar gevangenschap aan 

boord van de  Kincaid, haar eigen kleine niet had kunnen 

geven. Ze zag dat het einde nabij was en ofschoon ze wist hoe 

erg ze het zou missen, hoopte ze aan de andere kant toch dat 

de dood maar snel een einde aan het lijden van het kindje 

mocht maken. 

De voetstappen die ze gehoord had, bleven nu voor de deur 

van haar hut staan. Er werd wat gefluisterd en enkele ogenblikken later stapte het opperhoofd van de stam, M'ganwazam, 

binnen. Ze had hem nog maar weinig gezien, daar de vrouwen 

haar bijna direct na aankomst in het dorp onder hun bescherming hadden genomen. M'ganwazam, zag ze nu, was een 

kwaadaardig uitziende wilde, bij wie elk teken van degeneratie 

met grote letters op zijn beestachtige gezicht te lezen stond. 

Volgens Jane Clayton leek hij meer op een gorilla dan op een 

mens. Hij probeerde een gesprek met haar aan te knopen, 

maar zonder succes en tenslotte riep hij iemand anders naar 

binnen. 

In antwoord op zijn roepen verscheen er een andere neger... 

een man die er heel anders uitzag dan M'ganwazam... Zo anders zelfs, dat Jane Clayton onmiddellijk tot de conclusie 

kwam dat hij van een andere stam was. Deze man fungeerde 

als tolk en bijna vanaf de eerste vraag die M'ganwazam haar 

stelde, had Jane de intuïtieve overtuiging dat de wilde om de 

een of andere reden probeerde inlichtingen uit haar los te 

krijgen. 
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Ze vond het vreemd dat de man plotseling zoveel belangstelling voor haar plannen koesterde, vooral voor het doel van 

haar tocht. 

Omdat ze geen reden had de inlichtingen te verzwijgen, vertelde ze hem de waarheid. Maar toen hij haar vroeg of ze aan 

het eind van haar tocht verwachtte haar man te zullen zien, 

schudde ze ontkennend haar hoofd. 

Toen vertelde hij haar, door middel van de tolk, het doel van 

zijn bezoek. „Ik heb zojuist van enkele mannen die aan het 

grote water wonen gehoord," zei hij, „dat uw man u dagenlang 

over de Ugambi is gevolgd, tot hij eindelijk in handen van inboorlingen viel en werd afgemaakt. Daarom heb ik u dit verteld, opdat u geen tijd zou verknoeien met een lange reis, als 

u verwachtte uw man aan het eind ervan te zullen aantreffen. 

In plaats daarvan kunt u beter terugkeren." 

Jane bedankte M'ganwazam voor zijn vriendelijkheid, ofschoon 

haar hart ineenkromp bij deze nieuwe klap. Ze had al zoveel 

geleden, dat haar zinnen er bijna door verdoofd waren. 

Met gebogen hoofd bleef ze met nietsziende ogen naar de baby 

op haar schoot zitten staren. M'ganwazam had de hut verlaten. 

Enige tijd later hoorde ze een geluid bij de ingang. Er was 

weer iemand binnengekomen. Een van de vrouwen, die tegenover haar zat, wierp wat takken op het vuur. 

De plotseling omhoog schietende vlammen verlichtten als bij 

toverslag het inwendige van de hut. 

In het licht ervan ontdekte Jane Clayton tot haar ontsteltenis 

dat de baby nu dood was. Hoelang hij al overleden was, kon 

ze niet raden. 

Er schoot een brok in haar keel. Haar hoofd zakte triest neer 

op het bundeltje dat ze tegen haar borst hield geklemd. 

Een ogenblik heerste er diepe stilte in de hut. Toen begon een 

van de inlandse vrouwen angstwekkend te jammeren. 

Vlak naast Jane Clayton kuchte een man, toen noemde hij 

haar naam. 

Ze hief geschrokken haar hoofd op en keek in het grijnzende 

gezicht van Nikolas Rokoff. 

13. 

Een ogenblik bleef Rokoff zwijgend op Jane neerkijken, toen 

viel zijn blik op het bundeltje op haar schoot. Jane had een 

punt van haar dekentje over het gezicht van het kind getrokken, zodat het leek alsof het sliep. 

„Je hebt je een heleboel onnodige moeite getroost," zei Rokoff, 

„om het kind hierheen te brengen. Als je je met je eigen zaken 

had bemoeid, had ik het zelf hierheen gebracht. De gevaren 

en de vermoeienissen van de reis zouden je dan gespaard zijn 
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gebleven. Maar ik veronderstel dat ik je moet bedanken voor 

het feit dat je mij veel ongemakken hebt bespaard door het 

kind zelf mee te slepen. Dit is het dorp waarheen ik het kind 

oorspronkelijk had willen brengen. M'ganwazam zal hem zorgvuldig opvoeden en een goeie kannibaal van hem maken. En 

mocht je ooit het geluk hebben dat je terugkeert in de beschaafde wereld, dan zul je, als je de weelde en de gemakken 

van je eigen leventje vergelijkt met het leven dat je zoon in 

het dorp van M'ganwazam zal leiden, genoeg stof tot nadenken 

hebben. Opnieuw bedank ik je voor het feit dat je hem hierheen hebt gebracht. En nu moet ik je vragen hem aan mij te 

geven, zodat ik hem op mijn beurt kan overgeven aan zijn 

pleegouders." Nadat hij deze woorden gesproken had, strekte 

Rokoff zijn armen uit om het kind van haar over te nemen, 

terwijl een wraakzuchtige glimlach om zijn lippen speelde. 

Tot zijn verbazing stond Jane Clayton op en legde, zonder een 

woord van protest, het bundeltje in zijn armen. „Hier is het 

kind," zei ze. „Goddank kunt u het niets meer doen." 

Toen de betekenis van haar woorden tot hem doordrong, rukte 

Rokoff het dekentje weg om bevestiging van zijn vermoeden 

te krijgen. 

Jane Clayton sloeg hem nauwlettend gade. Dagen lang had ze 

erover gepiekerd of Rokoff zou weten dat dit kind niet van 

haar was. Alle twijfel op dit punt werd weggevaagd toen ze 

de vreselijke woede van de Rus zag terwijl hij neerkeek op 

het dode gezichtje van de baby. Ze besefte dat zijn pogingen 

tot wraak op het allerlaatste ogenblik verijdeld waren door 

een hogere macht. 

Met een wilde beweging duwde hij het kind terug in Jane Claytons armen, waarna hij met vloeken en gebalde vuisten heen 

en weer begon te lopen door de hut. Tenslotte bleef hij voor 

de jonge vrouw staan, terwijl hij zijn gezicht vlak bij dat 

van haar hield. „Je lacht me uit," beet hij haar toe. „Je denkt 

dat je me verslagen hebt, niet? Ik zal je tonen, evenals ik die 

miserabele aap van een man van je getoond heb, wat het betekent je in de plannen van Nikolas Rokoff te mengen. Je 

hebt me het kind ontroofd. Ik kan hem niet de zoon van een 

kannibaal maken, maar ..." - en hij zweeg, alsof hij de volle 

betekenis van zijn bedreiging goed tot haar wilde laten doordringen - „ik kan de moeder tot vrouw van een kannibaal 

maken en dat zal ik doen ... nadat ik zelf met haar klaar ben." 

Als hij gedacht had dat Jane Clayton van angst door haar 

knieën zou gaan, dan had hij het mis. Dat stadium was ze al 

voorbij. Haar hersens en zenuwen waren verdoofd door het 

lijden dat ze had doorstaan. Tot zijn verbazing verscheen er 

een zwak, bijna blij glimlachje op haar lippen. Met dankbaarheid in haar hart bedacht ze dat dit lijkje niet dat van haar 

eigen Jack was, en  d a t . . . het heerlijkste van alles ... Rokoff 
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blijkbaar de waarheid niet wist. Ze zou hem graag uit de droom 

hebben geholpen, maar dat durfde ze niet. Als hij bleef geloven 

dat het kind van haar was, dan zou de echte Jack, waar zich 

deze ook mocht bevinden, des te veiliger zijn. Ze wist natuurlijk niet waar haar zoontje zich bevond, zelfs niet of het nog 

leefde, ofschoon deze kans toch bestond. Het was helemaal 

niet onmogelijk dat dit kind, zonder dat Rokoff het wist, door 

een van zijn handlangers voor dat van haar verwisseld was 

en dat haar zoontje zich bij vrienden in Londen bevond. Ze 

wist dat verscheidenen van hen zelfs bereid en in staat zouden zijn elke losprijs te betalen die de schurk zou hebben gevraagd voor de veilige terugkeer van Lord Greystokes zoon. 

Wel honderd keer had ze over dit alles nagedacht sinds het 

ogenblik waarop ze ontdekt had dat het kind, dat Anderssen 

die avond op de  Kincaid in haar armen had gelegd, niet van 

haarzelf was. Het was voor haar een steeds voortdurende en 

groter wordende bron van geluk geweest om de hele fantasie 

tot in het kleinste detail te doorleven. Nee, de Rus mocht nooit 

te weten komen dat het haar baby niet was. Ze besefte dat haar 

toestand hopeloos was. Nu Anderssen en haar man dood waren, was er niemand op de hele wereld die wist in welke vreselijke omstandigheden ze zich bevond. Rokoffs bedreiging, dit 

besefte ze volkomen, was niet ijdel. Dat hij alles zou doen wat 

in zijn vermogen was om haar lijden nog te vergroten, was 

volgens haar wel zeker. Maar in het ergste geval betekende 

dit alleen maar dat ze een middel moest bedenken om een 

einde aan haar leven te maken. 

„Ga weg!" zei ze tegen de Rus. „Ga weg en laat me alleen met 

mijn dode kind. Heb je nog niet genoeg ellende veroorzaakt, 

zonder te proberen mijn lijden nog groter te maken? Wat heb 

ik u toch gedaan dat u mij steeds achtervolgt?" 

„Je lijdt de zonde van de aap die je koos, terwijl je de liefde 

van een heer had kunnen hebben... Van Nikolas Rokoff," 

antwoordde hij. „Maar wat heeft het voor zin er nog langer 

over te praten? We zullen het kind hier begraven en jij gaat 

met mij terug naar mijn eigen kamp. Morgen breng ik je hier 

naar dit dorp terug, naar je eigen  m a n . . . de heerlijke M'ganwazam. Kom mee!" 

Hij stak zijn arm uit naar het kind. Jane, die inmiddels was 

opgestaan, deed een pas achteruit. „Ik begraaf het zelf," zei 

ze. „Laat buiten het dorp door een paar mannen een grafje 

graven." 

Rokoff wilde de zaak zo snel mogelijk achter de rug hebben, 

zodat hij met zijn slachtoffer naar zijn kamp zou kunnen 

terugkeren. Hij dacht dat hij al de apathie en berusting in 

haar lot zag. Nadat hij naar buiten was gestapt, beduidde hij 

haar dat ze hem moest volgen. Een ogenblik later brachten 

hij en zijn mannen Jane buiten het dorp waar onder een 
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grote boom drie zwarten bezig waren een grafje te delven. 

Jane wikkelde het lijkje in een deken en legde het voorzichtig 

in de zwarte kuil. Toen wendde ze haar hoofd af, zodat ze de 

vochtige aarde niet op het bundeltje zou zien vallen. Daarna 

knielde ze naast het grafje neer en zond ze een gebed op voor 

het zwervertje, dat zich een weg naar haar hart had gebaand. 

Toen stond ze op en volgde de Rus door het donker van de 

jungle naar het kamp van Nikolas Rokoff, de blanke duivel. 

Aan weerskanten van het pad, in het dichte, hoge struikgewas waarin het maanlicht niet kon doordringen, hoorde de 

jonge vrouw de steelse tred van de wilde katten en het oorverdovend gebrul van de leeuwen, dat de grond onder haar voeten 

deed trillen. 

De dragers staken hun toortsen aan en zwaaiden er mee heen 

en weer om de roofdieren af te schrikken. Rokoff spoorde 

tot grotere spoed aan en uit het trillen van zijn stem begreep 

Jane Clayton dat hij doodsbang was. 

De geluiden van de jungle deden haar denken aan de dagen 

en nachten die ze in een dergelijke omgeving aan de zijde van 

haar bosgod, de onbevreesde en onoverwinnelijke Tarzan van 

de Apen, had doorgebracht. Toen had ook zij geen angst gekend, ofschoon al die geluiden nieuw voor haar waren geweest en het gebrul van een leeuw haar als het angstaanjagendste ter wereld was voorgekomen. 

Hoe anders zou het nu zijn als ze wist dat hij haar daar ergens 

in die wildernis zocht! Dan zou er inderdaad iets zijn om voor 

te leven en zou ze elke hoop kunnen hebben dat redding nabij  w a s . . . Maar hij was dood! Het was ongelooflijk, maar 

waar. 

Er scheen in de dood geen plaats te zijn voor dat grote lichaam 

en die machtige klauwen. Had Rokoff haar verteld dat haar 

man dood was, dan zou ze geweten hebben dat hij loog. Er 

kon echter geen reden zijn, dacht ze, waarom M'ganwazam 

haar zou hebben bedrogen. Ze wist niet dat de Rus enkele 

minuten voordat het opperhoofd haar zijn verhaal was komen 

vertellen, met hem gesproken had. 

Tenslotte bereikten ze de provisorische boma, die Rokoffs 

dragers om het kamp van de Rus hadden opgetrokken. Hier 

troffen ze alles in de grootste wanorde aan. Ze wist niet wat 

er allemaal aan de hand was, maar wel zag ze dat Rokoff 

heel boos was. Uit flarden van gesprekken begreep ze dat er 

tijdens zijn afwezigheid nog meer mannen waren weggelopen 

en dat de deserteurs het grootste gedeelte van zijn voedsel en 

munitie hadden meegenomen. 

Toen hij zijn woede gelucht had op de overgeblevenen, keerde 

hij terug naar de plaats waar Jane bewaakt werd door een 

aantal van zijn blanke matrozen. Hij greep haar ruw bij de 

arm en begon haar naar zijn tent te sleuren. De vrouw ver83 

zette zich hevig, terwijl de twee matrozen er lachend bij stonden te kijken. 

Rokoff aarzelde niet ruwe methoden te gebruiken wanneer 

hij in zijn plannen gedwarsboomd werd. Herhaaldelijk sloeg 

hij Jane Clayton in het gezicht, tot ze tenslotte half bewusteloos zijn tent werd binnengetrokken. 

Rokoffs boy had de lamp van de Rus aangestoken en op een 

woord van zijn meester maakte hij zich uit de voeten. Jane 

was midden in de hut op de grond gezakt. Langzaam begonnen haar verdoofde zintuigen weer te werken. Haar ogen gingen van links naar rechts en namen snel elke bijzonderheid 

van haar verblijfplaats op. 

De Rus trok haar nu overeind en probeerde haar naar het 

veldbed te slepen, dat aan één kant van de tent stond. Aan 

zijn riem hing een zware revolver. Jane Claytons ogen kleefden 

eraan vast. Haar handpalmen jeukten om de reusachtige kolf 

te grijpen. Ze deed alsof ze flauw viel, maar door halfgesloten 

oogleden wachtte ze op haar kans. Die kwam toen Rokoff 

haar op het bed tilde. Een geluid bij de ingang van de tent 

deed hem zijn hoofd omdraaien. De kolf van de revolver was 

maar enkele centimeters van de hand van de jonge vrouw 

verwijderd. Met een enkele bliksemsnelle beweging rukte ze 

het wapen uit zijn holster en op hetzelfde ogenblik dat Rokoff 

zich omdraaide, besefte hij het gevaar waarin hij verkeerde. 

Ze durfde niet te schieten, uit angst dat dan zijn mannen zouden komen aandraven. Bovendien zou haar, wanneer Rokoff 

dood was, waarschijnlijk een veel erger lot beschoren zijn. De 

herinnering aan de twee beestmensen die lachend toezagen 

toen Rokoff haar sloeg, stond haar nog scherp voor de geest. 

Op het ogenblik dat het van woede en angst vertrokken gezicht van de Rus naar Jane Clayton werd gekeerd, hief ze de 

zware revolver op en liet hem met alle kracht die ze bezat 

neerkomen tussen de ogen van de man. 

Zonder een kik te geven zonk hij slap en bewusteloos in elkaar. Een ogenblik later stond de vrouw naast hem  . . . een 

ogenblik althans gered van de dreiging van zijn wellust. 

Buiten de tent hoorde ze weer het geluid dat Rokoffs aandacht had getrokken. Wat het was wist ze niet, maar in de 

veronderstelling dat het een bediende zou zijn, stapte ze snel 

naar de kamptafel waarop de olielamp brandde. Met een snel 

gebaar doofde ze de vlam ervan. 

In het aardedonker van het inwendige van de tent bleef ze 

een ogenblik wachten voordat ze de volgende stap in de richting van haar vrijheid zette. 

Om haar heen bevond zich een kamp van vijanden. Er achter 

lag een zwarte wildernis, bewoond door vreemde stammen 

en afschuwelijke roofdieren. 

Er bestond weinig of geen kans dat ze daar in die wildernis 
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zelfs maar enkele dagen in leven zou blijven. Maar de wetenschap dat ze al zoveel gevaren doorstaan had en dat ergens, 

heel ver weg ongetwijfeld, een kind om haar huilde, vervulde 

haar met een vastberadenheid die haar deed besluiten een 

poging te doen om het schijnbaar onmogelijke te volbrengen en het vreselijke land in de richting van de zee door te 

gaan, in de hoop ergens hulp te vinden. 

Rokoffs tent stond bijna precies in het midden van de boma. 

Er omheen stonden de tenten en de onderkomens van zijn 

blanke metgezellen en de inboorlingen van zijn safari. Het 

was bijna ondenkbaar dat ze daar langs door de boma zou 

kunnen ontsnappen. Toch was er geen andere uitweg. Heel 

behoedzaam, op alles voorbereid, sloop ze naar de achterkant 

van de tent en langs de zeildoeken wand tastend kwam ze 

tot de ontdekking dat daar geen opening was. Vlug keerde ze 

terug naar de bewusteloze Rus. In zijn gordel vonden haar 

tastende vingers een lang jachtmes. Hiermee sneed ze een 

gat in de achterwand. Op haar tenen sloop ze naar buiten. 

Tot haar grote opluchting zag ze dat het kamp blijkbaar sliep. 

In het vage, flakkerende licht van de dovende vuren zag ze 

maar een enkele schildwacht, een man die aan de andere kant 

van de omheining zat te dommelen. 

Terwijl ze de tent tussen haar en hem hield, sloop ze tussen 

de onderkomens van de inlandse dragers door naar de omheining. Buiten, in het duister van de dichtbegroeide jungle, 

kon ze het brullen van leeuwen, het lachen van hyena's en 

de talloze andere naamloze geluiden van de middernachtelijke 

jungle horen. 

Een ogenblik bleef ze met trillende ledematen staan. De gedachte aan de rondsluipende wilde beesten daar in het donker, 

was afschuwelijk. Toen, met een plotselinge dappere hoofdbeweging, deed ze met haar blote handen een aanval op de 

doornige boma-omheining. Ofschoon ze haar vingers openhaalde en het bloed erlangs liep, werkte ze met ingehouden 

adem voort, tot ze een opening had gemaakt die groot genoeg 

was om haar lichaam door te laten. Tenslotte stond ze dan 

ook buiten de omheining. 

Achter haar lag een lot dat erger was dan de dood, een lot in 

de handen van menselijke wezens. 

Voor haar lag een vrijwel zeker lot... Maar het was alleen 

maar de dood... een plotselinge, barmhartige en eervolle 

dood. 

Zonder de minste spijt holde ze weg van het kamp en een 

ogenblik later had de geheimzinnige jungle zich om haar heen 

gesloten. 
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10. 

Tambudza, die Tarzan van de Apen naar het kamp van de Rus 

leidde, bewoog zich heel langzaam voort over het kronkelende 

junglepad, want ze was oud en haar benen waren stijf van 

reumatiek. 

Zo kwam het dat de ijlboden, die door M'ganwazam waren 

uitgestuurd om Rokoff te vertellen dat de blanke reus in zijn 

dorp gevangen zat en dat hij hem die nacht nog zou doden, 

het kamp van de Rus bereikten voordat Tarzan en zijn leidsvrouw nog maar de helft van de weg hadden afgelegd. 

De boden troffen het kamp van de blanke in de grootste verwarring aan. Rokoff had men die morgen versuft en bloedend 

in zijn tent aangetroffen. Toen hij weer bij kennis was gekomen en beseft had dat Jane Clayton ontsnapt was, kende 

zijn woede geen grenzen. Hij was uit zijn tent gesneld en 

had de bewakers willen doodschieten, omdat ze niet beter 

hadden opgelet. Enkelen van zijn blanke volgelingen die sinds hun eigen aantal tengevolge van Rokoffs wreedheden 

zo verminderd was -dat ze bang begonnen te worden van Rokoffs vijanden - hadden hem echter gegrepen en ontwapend. 

Nauwelijks hadden de boden hun boodschap overgebracht en 

maakte Rokoff zich gereed hen te volgen of de anderen boden 

kwamen ademloos aansnellen met de tijding dat de blanke reus 

ontsnapt was en al op weg was naar Rokoffs kamp om zich 

op hem te wreken. Op dit ogenblik ontstond er grote verwarring. De zwarten, die tot Rokoffs safari behoorden, waren 

bijna verlamd van schrik bij de gedachte dat de blanke reus, 

die met zijn mensapen en tijgers door de jungle trok, al zo 

dicht in de buurt was. Voordat de blanken begrepen wat er 

aan de hand was, waren de zwarten, aangegrepen door een bijgelovige vrees, de wildernis ingesneld, op de voet gevolgd door 

de ijlboden van M'ganwazam. 

Ondanks de haast die ze hadden gemaakt, hadden ze toch nog 

kans gezien elk waardevol voorwerp mee te nemen waar ze 

maar de hand op hadden kunnen leggen. 

Rokoff en de zeven matrozen bleven dus, vrijwel van alles 

beroofd, alleen in de wildernis achter. De Rus ging ontzettend 

tegen hen tekeer en gaf hun van alles de schuld. De matrozen 

waren echter niet in de stemming om zijn beledigingen te 

verdragen. Plotseling haalde een van hen een revolver te voorschijn, waarmee hij Rokoff bedreigde. Rokoff schrok hiervan 

zo, dat hij zich omdraaide, om dekking te zoeken in zijn hut. 

Terwijl hij wegdraafde wierp hij toevallig een blik in de richting van het woud, en wat hij daar zag deed hem het bloed 

in de aderen stollen en bijna de angst vergeten die hij voor 

de matrozen voelde, die inmiddels allemaal uit haat en nijd 

op zijn verdwijnende gestalte vuurden. Wat hij zag was de 
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reusachtige gedaante van een bijna naakte blanke, die uit de 

struiken te voorschijn kwam. Met grote sprongen holde de 

Rus aan de voorkant zijn tent in en aan de achterkant er weer 

uit, door het gat dat Jane Clayton er de nacht tevoren in gesneden had. 

De door paniek aangegrepen Rus holde als een opgejaagd 

konijn door de opening die nog steeds gaapte in de omheining van de boma, op het punt waar zijn eigen prooi ontsnapt 

was. En terwijl Tarzan het kamp van de ene kant naderde, 

verdween de Rus aan de andere kant de jungle in, in het 

spoor van Jane Clayton. 

Toen de aapmens samen met' de oude Tambudza de boma 

binnenstapte, vluchtten de zeven matrozen, die hem eveneens herkenden, in tegenovergestelde richting weg. Tarzan 

zag dat Rokoff niet bij hen was, dus liet hij hen gaan. Hij 

zocht alleen maar de Rus, die hij in zijn tent verwachtte aan 

te treffen. Wat de matrozen betrof was hij ervan overtuigd 

dat de jungle zich wel op hen zou wreken en hierin vergiste 

hij zich niet, want niemand zag hen ooit terug. 

Toen Tarzan bemerkte dat de tent van Rokoff leeg was, wilde 

hij hem gaan opsporen, maar Tambudza raadde hem aan naar 

het dorp van M'ganwazam terug te keren. 

„Hij is daar ongetwijfeld heengegaan," verklaarde de oude 

vrouw. „Als u hem wilt vinden, laten we dan daar dadelijk 

heengaan." 

Tarzan zelf veronderstelde dat ze wel gelijk kon hebben, dus 

begaf hij zich weer naar het dorp, terwijl Tambudza hem langzaam volgde. Als Rokoff Jane had meegenomen, zou Tarzan 

haar, voor er een uur verstreken was, uit de klauwen van de 

Rus kunnen redden. 

Hij wist nu dat M'ganwazam een verrader was en dat hij misschien wel zou moeten vechten om zijn vrouw terug te krijgen. 

Het speet hem dat hij Mugambi, Sheeta en de apen niet bij 

zich had, want hij begreep dat het geen kinderspel zou zijn om 

Jane in zijn eentje uit de klauwen van twee zulke schurken 

als Rokoff en M'ganwazam te redden. 

Tot zijn verbazing bevonden zich geen Rokoff en geen Jane 

in het dorp en daar hij geen vertrouwen stelde in het woord 

van het opperhoofd, besloot hij geen tijd te verliezen met 

vruchteloos zoeken. Zo plotseling en onverwacht was zijn 

komst geweest en zo snel was hij weer in de jungle verdwenen, 

dat M'ganwazam geen gelegenheid had gehad hem tegen te 

houden. 

Zich door de bomen slingerend haastte hij zich terug naar het 

verlaten kamp dat hij even tevoren verlaten had, want hier, 

wist hij, was de logische plaats om het spoor van Rokoff en 

Jane te zoeken. 

Bij de Boma aangekomen, sloop hij behoedzaam rondom de 
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buitenkant van de omheining, tot hij tekenen ontdekte dat iets 

of iemand nog maar kort geleden de jungle was ingegaan. Zijn 

scherpe reuk vertelde hem dat allebei de door hem gezochten 

vanuit het kamp in deze richting waren gevlucht en een ogenblik later was hij op weg en volgde hij het zwakke spoor. 

Ver voor hem uit sloop een van angst bevende vrouwengestalte over het smalle pad, in de verwachting ieder ogenblik 

een wild dier of een bijna even gevaarlijke wilde te zullen 

ontmoeten. Terwijl ze voortholde, tegen beter weten in hopend 

dat ze de goede richting was ingeslagen naar de grote rivier, 

kwam ze plotseling bij een bekende plek. 

Aan de ene kant van het pad, achter een reusachtige boom, 

lag de hoop takken en bladeren waaronder Anderssen haar 

en het kind verborgen had voordat hij zijn leven gaf in de 

vergeefse poging haar van Rokoff te redden. Bij het zien ervan herinnerde ze zich het geweer en de munitie die de man 

haar op het allerlaatste ogenblik had gegeven. Tot nu toe had 

ze daar helemaal niet meer aan gedacht. Ze had nog steeds 

de revolver in haar hand die ze uit Rokoffs gordel getrokken 

had. Die kon echter hoogstens zes patronen bevatten. Niet 

voldoende om haar tijdens de lange tocht naar de zee zowel 

voedsel als veiligheid te verschaffen. 

Met ingehouden adem graaide ze tussen de bladeren, ofschoon 

ze nauwelijks meer hoopte dat de schat daar nog zou liggen 

waar ze hem had achtergelaten. Maar tot haar oneindige opluchting en vreugde raakte haar hand de loop van het zware 

wapen. Het volgend ogenblik vond ze ook de band met patronen. 

Toen ze de laatste over haar schouder slingerde en het gewicht van het grote jachtgeweer in haar hand voelde, had ze 

plotseling een veel veiliger idee. Met nieuwe hoop en een gevoel van bijna zeker succes, zette ze haar tocht voort. Die 

nacht sliep ze tussen de takken van een boom, zoals Tarzan, 

volgens zijn zeggen, al zo vaak had gedaan, en de volgende 

morgen begaf ze zich weer vroeg op pad. Laat in de middag, 

juist toen ze op het punt stond een kleine open plek over te 

steken, schrok ze van een reusachtige aap, die aan de andere 

kant ervan uit de jungle kwam. 

De wind blies dwars over de open plek tussen hen in en Jane 

nam onmiddellijk zo'n positie in dat het grote dier haar niet 

zou kunnen ruiken. Ze verborg zich vervolgens in een groepje 

struiken en wachtte, het geweer in de aanslag. 

Langzaam, zo nu en dan de grond besnuffelend, alsof het een 

spoor volgde, kwam het monster naderbij. Nauwelijks had 

de grote mensaap een tiental stappen op de open plek gezet 

of hij werd vanuit de jungle gevolgd door een tweede, toen 

door een derde en een vierde, tot er zich vijf van de vreselijke 

beesten in het volle gezicht van de angstige vrouw bevonden, 
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die met het geweer in de aanslag tussen de struiken zat te 

wachten. 

Tot haar consternatie zag ze dat de apen in het midden van 

de open plek bleven staan. Ze keken achterom, alsof ze nog 

meer stamgenoten verwachtten. 

Jane wenste dat ze maar verder zouden gaan, want ze wist dat 

een kleine verandering van de wind haar zou verraden. En zou 

haar geweer dan voldoende bescherming bieden tegen de geweldige klauwen en tanden van die gespierde monsters? Haar 

ogen dwaalden voortdurend van de apen naar de jungle, tot 

ze tenslotte dacht te weten waarop ze wachtten. Ze werden 

beslopen. Ze kreeg hiervan zekerheid toen ze, op dezelfde 

plaats waar een ogenblik geleden de apen te voorschijn waren 

gekomen, de lenige gestalte van een panter uit de jungle zag 

komen. 

Snel liep het dier over de open plek naar de mensapen. Jane 

verwonderde zich over hun duidelijke apathie en een ogenblik 

ging haar verwondering over in verbazing, toen ze zag hoe de 

grote kat zich naast de apen neervlijde en zich begon te likken, iets waarmee de dieren van de familie van de katachtigen 

het grootste gedeelte van hun tijd doorbrengen. 

Was de jonge vrouw verbaasd bij het zien van de verbroedering tussen deze natuurlijke vijanden, dan was het met emoties die haar deden vrezen dat ze haar eigen verstand kwijtraakte, dat ze even later een lange, gespierde krijger uit de 

wildernis zag komen, die zich eveneens bij de wilde beesten 

voegde. 

De eerste ogenblikken dat ze de man zag was ze ervan overtuigd dat hij aan stukken zou worden gereten en ze was al 

half opgestaan, het geweer tegen haar schouder gedrukt, om 

te doen wat ze kon om de man te helpen en hem dat vreselijke 

lot te besparen. 

Nu zag ze dat hij een gesprek met de dieren voerde... Hij 

gaf ze bevelen. Even later verliet het hele gezelschap de open 

plek en verdween aan de andere kant in de jungle. 

Met een zucht van verlichting wankelde Jane Clayton overeind, waarna ze in tegenovergestelde richting wegvluchtte. 

Bijna een kilometer achter haar lag iemand, die hetzelfde 

pad als zij volgde, stijf van angst achter een mierenhoop, terwijl de afschuwelijke bende dicht langs hem trok. 

Deze man was Rokoff en hij had de vreselijke bondgenoten 

van Tarzan van de Apen herkend. Zodra de beesten hem waren 

gepasseerd, stond hij op en rende hij zo snel hij kon door de 

jungle om de afstand tussen hem en die vreselijke wezens zo 

groot mogelijk te maken. Zo gebeurde het dat hij Jane Clayton 

bijna had ingehaald, toen Jane Clayton de oever van de rivier 

bereikte, over het water waarvan ze aan de oceaan hoopte 

te komen. Op de oever zag de jonge vrouw een grote oorlogs89 

kano liggen. Hij was half uit het water getrokken en stevig 

vastgebonden aan een boom. 

Kon ze het grote, logge vaartuig loskrijgen, voelde ze, dan zou 

de vraag hoe ze de zee moest bereiken zijn opgelost. Nadat 

ze het touw, waarmee hij aan de boom was vastgebonden, had 

losgemaakt, begon Jane wanhopig tegen de zware kano te 

duwen. Ze had echter net zo goed kunnen proberen de aarde 

uit zijn baan drukken. Ze had bijna geen adem meer over, 

toen ze op het idee kwam de kano in de stroom te krijgen 

door de achtersteven met ballast te beladen en dan de boeg 

heen en weer te bewegen over de oever, tot het vaartuig zichzelf tenslotte in de rivier had gewerkt. Er waren geen stenen 

of rotsblokken beschikbaar, maar overal op de oever lag aangespoeld wrakhout. Ze verzamelde dit en stapelde het op in de 

achtersteven van de boot, tot ze tenslotte tot haar oneindige 

opluchting zag hoe de boeg langzaam omhoog kwam uit de 

modder en de achtersteven werd bewogen door de stroom. 

Met veel heen en weer sjorren kreeg ze de boot steeds verder naar het water. 

Toen ze zag dat haar plan tenslotte met succes zou worden 

bekroond, ging ze zo in haar pogingen op dat ze niet zag hoe 

ze werd gadegeslagen door een man die aan de rand van de 

jungle, waaruit ze even tevoren te voorschijn was gekomen, 

onder een reusachtige boom stond. Met een wrede, kwaadaardige grijns op zijn donkere gezicht keek hij toe. 

De boot was tenslotte zo ver uit de modder, dat Jane ervan 

overtuigd was dat ze hem met een van de peddels die in het 

vaartuig lagen, naar dieper water zou kunnen krijgen. Met 

deze bedoeling greep ze een van de peddels vast en juist had 

ze hem in de modder gestoken, toen ze toevallig in de richting 

van de jungle keek. 

Op het ogenblik dat ze de man zag staan, slaakte ze een onderdrukte angstkreet: het was Rokoff. 

Hij draafde nu naar haar toe, schreeuwend dat ze moest 

wachten, omdat hij anders zou schieten... Daar hij volkomen 

ongewapend was, zou het moeilijk zijn deze bedreiging uit te 

voeren. 

Jane Clayton wist echter niets van de onheilen die de Rus 

getroffen hadden sinds ze uit zijn tent was ontsnapt, dus geloofde ze dat zijn volgelingen vlak achter hem aan moesten 

komen. Ze was echter helemaal niet van plan in de klauwen 

van de man te vallen. Ze zou nog liever dadelijk sterven dan 

dit te laten gebeuren. Nog een ogenblikje en de boot zou los 

zijn. Eenmaal in de stroom van de rivier zou Rokoff haar 

onmogelijk kunnen tegenhouden, want er lag geen andere boot 

op de oever. En geen man, zeer zeker niet de laffe Rokoff, zou 

het durven wagen haar door het van krokodillen wemelende 

water achterna te zwemmen. 
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Rokoff, van zijn kant, dacht meer aan ontsnappen dan aan 

iets anders. Hij zou graag al zijn plannen met haar willen 

vergeten, als Jane Clayton hem toestond, het ontsnappingsmiddel dat zij had ontdekt, met hem te delen. Graag zou hij 

haar alles willen beloven, als ze hem aan boord van de kano 

wilde laten komen. Maar hij geloofde niet dat dit nodig was 

dit te doen. Hij zag dat hij makkelijk genoeg de boeg van de 

boot zou kunnen bereiken voordat deze los was van de wal en 

dan zou het niet nodig zijn nog beloften te doen. Niet dat 

Rokoff het erg zou hebben gevonden om eventueel gedane beloften aan de vrouw ongedaan te maken, maar hij hield nu 

eenmaal niet van het idee iemand een gunst te vragen die 

hem nog maar kort geleden had aangevallen en daarna ontsnapt was. Hij genoot in zichzelf al van de dagen en nachten 

van wraak die zijn deel zouden zijn terwijl de zware kano op 

de oceaan dobberde. 

Jane Clayton, die alles deed om de boot buiten zijn bereik 

te krijgen, besefte plotseling dat het haar zou lukken, want 

met een rukje zwaaide de kano snel de stroom in, juist op het 

ogenblik dat de Rus zijn hand uitstak om de boeg te grijpen. 

Het scheelde maar weinig of hij kreeg hem te pakken. De jonge 

vrouw verloor bijna het bewustzijn door de reactie van de 

vreselijke lichamelijke en geestelijke inspanningen, waaraan 

ze de afgelopen minuten ten prooi was geweest. Maar de 

hemel zij dank was ze tenslotte veilig! 

Terwijl ze geluidloos een dankgebedje omhoog zond, zag ze 

plotseling een uitdrukking van triomf op het gezicht van de 

vloekende Rus verschijnen en op hetzelfde ogenblik bukte hij 

zich en greep hij iets stevig vast dat door de modder in de 

richting van het water kronkelde. 

Jane Clayton dook met uitpuilende ogen ineen op de bodem 

van de boot, toen ze besefte dat het succes op het allerlaatste 

ogenblik in mislukking was veranderd en dat ze opnieuw in 

de macht van de kwaadaardige Rokoff verkeerde. 

Want het ding dat de man had gezien en vastgegrepen, was 

het eind van het touw waaraan de kano aan de boom vastgebonden was geweest. 

15. 

Halverwege de Ugambi en het dorp van de Waganwazam ontmoette Tarzan zijn troep, die langzaam zijn oude spoor volgde. 

Mugambi kon nauwelijks geloven dat het spoor van de Rus 

en de vrouw van zijn meester zo dicht langs dat van hen had 

gelopen. 

Het kwam hem bijna ondenkbaar voor dat twee menselijke 

wezens in hun onmiddellijke nabijheid waren geweest, zonder 
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dat ze door een van de dieren waren bespeurd. Maar Tarzan 

wees hem het spoor van het tweetal dat hij volgde en op bepaalde punten zag de zwarte dat de man en de vrouw zich 

verdekt moesten hebben opgesteld en wel zo dat, toen de troep 

langs hen heentrok, ze iedere beweging van de woeste horde 

hadden kunnen gadeslaan. 

Van het eerste ogenblik af was het Tarzan duidelijk geweest 

dat Jane en Rokoff niet samen voorttrokken. Het spoor verried duidelijk dat de jonge vouw de Rus in het begin een 

heel stuk voor was geweest. Maar hoe verder de aapmens het 

spoor volgde, hoe duidelijker het hem werd dat de man zijn 

prooi snel inhaalde. 

In het begin had hij over de voetstappen van Jane Clayton 

heen het spoor van wilde dieren aangetroffen, terwijl Rokoff 

er pas later overgetrokken was. Maar verderop waren er minder sporen van dieren tussen die van Jane en de Rus, tot, toen 

hij de rivier naderde, de aapmens zag dat Rokoff niet meer 

dan een paar honderd meter achter de jonge vrouw was aangekomen. 

Hij begreep dat ze geen van tweeën meer ver uit de buurt 

konden zijn en vol verwachting draafde hij voor de anderen 

uit. Eindelijk bereikte hij de oever en wel op hetzelfde punt 

waar Rokoff Jane had betrapt bij het loswerken van de zware 

kano. 

In de modder op de oever zag de aapmens de voetstappen van 

het tweetal dat hij zocht. Er was echter geen boot of enig 

menselijk wezen te zien. 

Het was duidelijk dat ze zich met een inlandse kano in de 

stroom hadden gewaagd. Toen de aapmens zijn blikken snel 

langs de oever liet gaan, zag hij in de verte, onder de schaduw 

van de overhangende bomen, juist op het punt waar de rivier 

een bocht maakte, een kano met de gedaante van een man 

in de achtersteven. 

Juist toen de troep in zicht van de rivier kwam, zagen ze hun 

behendige leider over de drassige grond langs de oever hollen, 

in de richting van een vooruitspringende rots, waarachter de 

stroom niet meer te zien was. 

Om hem te volgen moesten de zware, logge apen een grote 

omweg maken, evenals Sheeta, de panter die een hekel aan 

water had. 

Mugambi volgde zo snel mogelijk in het spoor van zijn grote 

blanke meester. 

Na een half uur bereikte Tarzan de bocht van de rivier, en 

daar, middenin de stroom, zag hij de kano met Nikolas Rokoff erin. 

Jane was niet in zijn gezelschap. 

Bij het zien van zijn vijand werd het rode litteken op het 

voorhoofd van de aapmens vuurrood en uit zijn keel welde 
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de afschuwelijke, beestachtige uitdaging van de mannetjesaap op. 

Rokoff huiverde toen de griezelige, afschrikwekkende kreet 

zijn oren bereikte. Ineengedoken op de bodem van de boot, 

klappertandend van angst, zag hij de man, die hij het meest 

vreesde, snel naar de waterkant lopen. 

Ofschoon de Rus wist dat hij veilig was voor zijn vijand, begon hij toch te beven van angst, angst die weldra overging 

in hysterie, toen hij zag dat de blanke reus onvervaard in het 

afschrikwekkende water van de tropische rivier dook. 

Met regelmatige, krachtige slagen, zwom de aapmens in de 

richting van de kano. Nu greep Rokoff een van de op de bodem 

van het vaartuig liggende peddels en - met van angst uitpuilende ogen nog steeds op de levende dood gericht die hem 

achtervolgde - begon hij hevige pogingen in het werk te stellen om de vaart van de logge kano te vergroten. 

En vanaf de tegenovergestelde oever kwam een onheilspellende rimpeling in het water, die een van de twee mannen 

opmerkte, steels in de richting van de halfnaakte zwemmer. 

Tenslotte had Tarzan de achterkant van het vaartuig bereikt. 

Zijn ene hand greep het dolboord. Rokoff zat verstijfd van 

angst, niet in staat een vin te verroeren, zijn ogen vastgekleefd 

aan het gezicht van zijn Nemesis. 

Toen trok een plotselinge beweging in het water achter de 

zwemmer zijn aandacht. Hij zag de rimpeling en wist waardoor die veroorzaakt werd. 

Op hetzelfde ogenblik voelde Tarzan een paar grote kaken om 

zijn rechterbeen klemmen. Hij probeerde zich los te wringen 

en zich in de boot te hijsen. Zijn pogingen zouden succes hebben gehad, als deze onverwachte gebeurtenis het kwaadaardige 

brein van de Rus niet onmiddellijk in beweging had gebracht. 

Als een giftige slang sprong de man naar de achtersteven van 

de boot en met een enkele snelle slag sloeg hij Tarzan met de 

zware peddel op het hoofd. De vingers van de aapmens gleden 

krachteloos van de rand van de boot. Er volgde een korte 

worsteling aan de oppervlakte, toen wezen alleen nog maar 

een kleine draaikolk en wat luchtbellen de plek aan waar 

Tarzan van de Apen, Heer van de Jungle, uit het oog van de 

mensheid verdwenen was onder het sombere water van de 

donkere, meedogenloze Ugambi. 

Zwak van ontzetting zonk Rokoff huiverend op de bodem van 

de kano neer. Een ogenblik drong het geluk dat hij had gehad 

niet tot hem door. Alles wat hij kon zien, was de gedaante 

van een zwijgende, worstelende blanke die onder de oppervlakte van de rivier verdween, naar een ondenkbare dood 

in de slijmerige modder van de bodem. 

Langzaam drong alles wat het betekende tot de geest van de 

Rus door. Toen verscheen er om zijn lippen een wreed glim93 

lachje van opluchting en triomf. Maar dat duurde niet lang, 

want juist toen hij zichzelf feliciteerde met het feit dat hij 

betrekkelijk veilig was en ongemolesteerd zijn tocht naar de 

kust zou kunnen voortzetten, brak er vlak bij hem op de 

oever een ontzettend tumult los. 

Toen zijn ogen de verwekkers van het angstaanjagende geluid zochten, zag hij een afschuwelijke panter omringd door 

de monsterlijke apen van Akut, met in de voorhoede een reusachtige zwarte krijger, die zijn vuist in zijn richting schudde 

en hem met een vreselijke dood bedreigde. 

De nachtmerrie van die vlucht over de Ugambi, onafgebroken 

achtervolgd door die afgrijselijke horde, die nu eens gelijk 

met hem en dan weer ver achter hem was, maar die steeds opnieuw op het spoor kwam, had de Rus van een sterke en robuuste man veranderd tot een vermagerde, van angst bibberende grijsaard, lang voordat de baai en de oceaan zich aan 

zijn hulpeloze blikken vertoonden. 

Langs bevolkte dorpen was hij gevlucht. Keer op keer waren 

krijgers met hun kano's van wal gestoken om hem tegen te 

houden, maar steeds weer was de afschuwelijke horde in zicht 

gekomen, waarna de inboorlingen gillend terug peddelden naar 

de kust, waar ze zich verscholen in de jungle. 

Nergens op zijn vlucht had hij iets van Jane Clayton gezien. 

Geen ogenblik hadden zijn ogen op haar gerust sinds dat moment aan de oever van de rivier, toen zijn hand het touw van 

de kano greep en hij geloofd had dat hij haar weer veilig in 

zijn macht had, om zich zijn prooi echter te zien ontgaan toen 

de jonge vrouw vanaf de bodem van het vaartuig een zwaar 

jachtgeweer op hem richtte. 

Snel had hij het touw toen losgelaten en gezien hoe ze buiten zijn bereik dreef. Maar een ogenblik later was hij stroomopwaarts gehold, naar een kleine zijarm, in de monding waarvan de kano verborgen lag waarmee hij en zijn volgelingen 

de jonge vrouw en Anderssen hadden nagezeten. 

Wat was er van haar geworden? 

Volgens de Rus was het wel zeker dat ze gevangen was genomen door krijgers uit een van de verscheidene dorpen, die 

ze op weg naar de zee zou moeten passeren. Enfin, hij was 

het grootste gedeelte van zijn menselijke vijanden kwijt. 

Hij zou ze echter graag weer hebben teruggezien, als hij daardoor had kunnen ontkomen aan die ontzettende schepsels, 

die hem zonder ophouden achtervolgden en iedere keer dat 

ze hem in het oog kregen, begonnen te brullen en te schreeuwen. Het wezen dat hem de meeste schrik inboezemde, was de 

panter... Die van fonkelende ogen voorziene duivel, die overdag zijn muil wijd tegen hem opensperde en welks vurige ogen 

hij in de inktzwarte duisternis van de nacht over het water 

heen kon zien glinsteren. 
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Het zien van de monding van de Ugambi vervulde Rokoff van 

nieuwe hoop, want daar, op het gele water van de baai, lag 

de  Kincaid voor anker. Hij had de kleine vrachtboot onder 

leiding van Paulvitch weggestuurd om te bunkeren, terwijl hij 

de rivier op was gegaan en hij had wel hardop willen schreeuwen van opluchting toen hij zag dat ze op tijd was teruggekeerd om hem te redden. 

Het ene ogenblik peddelde hij als een krankzinnige, het volgende ogenblik ging hij rechtop staan en zwaaide met zijn 

pagaai, terwijl hij zo hard hij maar kon schreeuwde om de 

aandacht van de bemanning te trekken. Maar hoe hij ook tekeer ging, er kwam geen enkel antwoord vanaf het dek van 

het stille vaartuig. 

Toen hij over zijn schouder keek, zag hij op de oever de wilde 

bende weer naderen. Wie weet, dacht hij, zouden deze mensachtige duivels zelfs een manier weten te verzinnen om hem 

op het dek van de vrachtboot te bereiken, tenzij ze vandaar 

af met geweervuur konden worden verdreven. 

Wat kon er toch gebeurd zijn met degenen die hij op de Kincaid had achtergelaten? Waar was Paulvitch? Bestond de mogelijkheid dat het vaartuig verlaten was en dat hij toch nog 

zou worden overgeleverd aan het lot, dat hem al die afschuwelijke dagen en nachten had achtervolgd? Hij huiverde als 

iemand die de klamme vinger van de dood al op zijn schouder 

voelt. 

Toch bleef hij als een krankzinnige in de richting van de 

vrachtboot voortpeddelen en eindelijk, na wat hem een eeuwigheid toescheen, stootte de boeg van de kano tegen de zijwand 

van de  Kincaid. 

Over de reling van het schip heen hing een touwladder, maar 

juist toen de Rus die greep om aan boord te klauteren, hoorde hij van bovenaf een waarschuwingskreet. 

Toen hij opkeek, staarde hij in de koude, meedogenloze loop 

van een geweer. 

Nadat Jane Clayton, met haar geweer op de borst van Rokoff gericht, hem van zich af had weten te houden tot de 

kano waarin ze gevlucht was buiten bereik van de man was 

gedreven, had ze dagen en nachten lang al haar krachten 

ingespannen om het vaartuig voort te bewegen. Behalve tijdens de heetste uren van de dag, wanneer ze op de bodem 

van de kano liggend, haar gezicht tegen de felle zonnestralen 

beschut door een groot palmblad, de boot maar had laten 

voortdrijven op de stroom. Alleen op deze manier had ze 

tijdens haar tocht wat uitgerust. Op de andere ogenblikken had 

ze voortdurend gepeddeld. 

Rokoff had zich op zijn vlucht over de Ugambi echter weinig 

door zijn verstand laten leiden, zodat zijn boot meer dan eens 

in een draaikolk was terechtgekomen; steeds was hij zo dicht 
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mogelijk de oever gevolgd die het verst van de hem achtervolgende horde verwijderd was. 

Zo kwam het - ofschoon hij maar kort na de jonge vrouw van 

wal was gestoken - dat deze de baai twee uur eerder had bereikt. Toen ze het voor anker liggende schip ontdekte, was Jane 

Claytons hart van hoop en dankbaarheid sneller gaan kloppen. Maar toen ze dichter bij het vaartuig kwam en zag dat 

het de  Kincaid was, veranderde haar vreugde in wantrouwen. 

Het was echter te laat om terug te keren, want de stroom 

die haar naar het schip had gevoerd, was voor haar krachten 

te veel. Onmogelijk zou ze de kano tegen de sterke stroom in 

kunnen krijgen. Het enige wat haar dus overbleef, was onopgemerkt door degenen aan boord van de  Kincaid proberen de 

kust te bereiken, of zich aan hun genade over te leveren... 

Anders zou ze zich naar de open zee moeten laten drijven. 

Ze begreep dat er aan land weinig kans op redding voor haar 

bestond, daar ze de ligging niet wist van het bevriende Mosula-dorp, waarheen Anderssen haar in de nacht van de ontsnapping van de  Kincaid had gebracht. 

Nu Rokoff niet aan boord van de vrachtboot was, zou het dus 

misschien mogelijk zijn dat ze, door een grote beloning in 

het vooruitzicht te stellen, de opvarenden zo ver kon brengen 

dat ze haar in de dichtstbijzijnde beschaafde haven aan land 

zette. Het was het risico waard... Als ze de boot tenminste 

kon bereiken. 

De stroom voerde haar snel de rivier af en ze bemerkte dat 

ze alleen maar met de grootste moeite het vaartuig in de buurt 

van de  Kincaid kon brengen. Nu ze eenmaal besloten had aan 

boord van de vrachtboot te gaan, keek ze of ze uit die richting 

misschien hulp zou kunnen krijgen. Tot haar verbazing bleken 

de dekken echter leeg te zijn en zag ze geen enkel teken van 

leven aan boord van het schip. 

De kano kwam steeds dichter bij de boeg van het vaartuig en 

nog steeds werd ze niet aangeroepen door een uitkijk. Nog een 

ogenblik, besefte Jane, en ze zou voorbij de vrachtboot drijven. En dan zou ze, tenzij ze te hulp werd gekomen door een 

sloep, door de stroom worden meegevoerd naar de open zee. 

De jonge vrouw riep luidkeels om hulp, maar er kwam geen 

ander antwoord dan de schrille kreet van het een of andere 

wilde beest op de met jungle bedekte kust. Wanhopig peddelde 

Jane, in een poging het vaartuigje langszij de vrachtboot te 

brengen. Een ogenblik scheen het dat ze het doel rakelings 

zou missen, maar op het laatste ogenblik zwaaide de kano 

vlak langs de boeg van de vrachtboot en wist Jane de ankerketting te grijpen. 

Heldhaftig klemde ze zich aan de zware ijzeren schakels vast 

en het scheelde maar weinig of ze werd door de sterke stroom 

uit de kano getrokken. Langs de wand van de boot zag ze een 

96 

touwladder hangen. De ketting loslaten en de kans wagen de 

touwladder te grijpen wanneer de kano erlangs dreef, scheen 

tot de onmogelijkheden te behoren. Toch was het even onmogelijk dat ze zich aan de ankerketting bleef vasthouden. 

Tenslotte viel haar blik op het touw in de kop van de kano 

en nadat ze één eind ervan aan de ketting had vastgemaakt, 

slaagde ze er in de kano langzaam tot vlak onder de ladder 

te laten drijven. Een ogenblik later klauterde ze, met het 

geweer over haar schouder, veilig op het verlaten dek. 

Haar eerste taak was het schip te doorzoeken, en dit deed ze, 

haar geweer in de aanslag om elke eventuele dreiging aan 

boord van de  Kincaid onmiddellijk het hoofd te kunnen bieden. 

Het duurde niet lang of ze ontdekte de oorzaak van de blijkbaar verlaten toestand van de vrachtboot, want in het foksel 

trof ze de matrozen, die blijkbaar ter bewaking waren achtergelaten, aan in een diepe dronkemansslaap. 

Met een rilling van afschuw klom ze naar boven, waar ze zo 

goed en zo kwaad als dat ging het luik boven de hoofden van 

de slapende wacht vastmaakte. Vervolgens ging ze in de kombuis op zoek naar voedsel. Nadat ze haar honger had gestild, 

stelde ze zich op aan dek, vastbesloten dat er niemand zonder haar toestemming aan boord van de  Kincaid zou komen. 

Ongeveer een uur zag ze op het wateroppervlak van de rivier 

niets alarmerends. Toen verscheen er door een bocht stroomopwaarts een kano met een enkele figuur erin. Hij was haar 

nog niet dicht genoeg genaderd of ze herkende de inzittende 

als Rokoff en toen de kerel enkele ogenblikken later een poging deed om aan boord te klauteren, staarde hij in de loop 

van een geweer. 

Toen de Rus zag wie het was die hem tegenhield, werd hij 

woedend en begon hij te razen en te tieren. Zodra hij echter 

bemerkte dat deze taktiek hem niet hielp, begon hij Jane 

allerlei beloften te doen. 

Jane had maar één antwoord op al zijn voorstellen en dat 

wat dat niets haar ertoe zou kunnen bewegen hem aan boord 

van hetzelfde schip te laten. Zou hij toch een poging wagen, 

dan zou ze hem naar zijn vaste overtuiging doodschieten. 

Daar hem dus geen andere keus overbleef, liet de lafaard zich 

terugvallen in de kano en slaagde er tenslotte in aan de andere 

kant van de oever, waarop de troep grauwende en snauwende 

beesten stond, aan land te gaan. 

Jane Clayton wist dat de kerel niet zonder hulp zijn zware 

kano tegen de stroom in naar de  Kincaid zou kunnen roeien, 

dus hoefde ze niet bang meer te zijn voor een aanval van hem. 

De afschuwelijke troep op de wal meende ze te herkennen als 

dezelfde die ze verscheidene dagen tevoren in de jungle had 

gepasseerd, want het scheen niet mogelijk te zijn dat er zich 

ergens nog zo'n vreemdsoortige verzameling zou ophouden. 

97 

Wat hen echter naar de monding van de rivier had gebracht, 

kon ze niet gissen. 

Tegen het einde van de dag werd de jonge vrouw plotseling 

opgeschrikt door het geschreeuw van de Rus vanaf de andere 

oever van de stroom. Toen ze de richting van zijn blik volgde, 

zag ze tot haar ontzetting een sloep naderbij komen waarin, 

daarvan was ze overtuigd, alleen maar leden van de ontbrekende bemanning van de  Kincaid konden zitten... Harteloze 

schurken en vijanden! 

16. 

Toen Tarzan van de Apen besefte dat hij in de greep van de 

grote kaken van een krokodil gevangen zat, deed hij niet wat 

een normaal mens zou hebben gedaan, namelijk alle hoop laten 

varen en in zijn lot berusten. 

Inplaats daarvan vulde hij zijn longen met lucht voordat het 

reusachtige reptiel hem onder de oppervlakte sleurde. Toen 

begon hij met alle macht van zijn geweldige spieren een verbitterd gevecht om zijn vrijheid. Maar buiten zijn natuurlijke element kon de aapmens weinig anders doen dan het 

monster zo op te winden dat het hem met nog grotere vaart 

door het water sleurde. 

Tarzans longen barstten bijna door zuurstofgebrek. Hij wist 

dat hij het niet lang meer zou kunnen uithouden en met zijn 

laatste krachten deed hij wat hij kon om zijn eigen dood te 

wreken. 

Zijn lichaam sleepte naast het slijmerige omhulsel van het 

monster, waarin hij keer op keer zijn stenen mes probeerde 

te boren. 

Door zijn pogingen bewoog de krokodil zich echter alleen nog 

maar sneller voort en juist toen de aapmens besefte dat hij 

aan het einde van zijn krachten was gekomen, voelde hij hoe 

zijn lichaam naar een modderbed werd getrokken. Het volgende ogenblik waren zijn neusgaten boven water. Alles om 

hem heen was aardedonker en zo stil als het graf. 

Een ogenblik bleef Tarzan van de Apen naar adem snakken op 

het slijmerige, stinkende bed, waarop het dier hem had neergeworpen. Vlak naast zich kon hij de koude, harde schubben 

van het monster op en neer voelen gaan, alsof het moeite had 

om op adem te komen. 

Verscheidene minuten lang lagen de twee zo naast elkaar, 

toen ging er een rilling door de reus en op hetzelfde ogenblik 

verstijfde hij. Tarzan werkte zich op zijn knieën en bemerkte 

tot zijn uiterste verbazing dat de krokodil dood was. Zijn mes 

had dus blijkbaar een kwetsbare plek in de bepantsering gevonden. 
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Nadat hij overeind was gekrabbeld, begon de aapmens door 

de modder te waden. Hij ontdekte dat hij gevangen was in een 

onderaardse ruimte, die groot genoeg was om een tiental of 

meer van de reusachtige dieren te herbergen als het exemplaar dat hem er heen had gesleept. 

Hij besefte dat hij in het verborgen nest van het schepsel was, 

ver onder de oever van de stroom, en dat ongetwijfeld de 

enige in-of uitgang de zich onder water bevindende opening 

was waardoor de krokodil hem naar binnen had gebracht. 

Zijn eerste gedachte was natuurlijk aan ontsnappen. Maar dat 

hij zijn weg naar de oppervlakte van de rivier en dan naar de 

kust zou kunnen vinden, was hoogst onwaarschijnlijk. Er zouden zich in de hals van de doorgang misschien allerlei bochten 

bevinden, of anders zou hij, wat nog veel erger was, waarschijnlijk een van de andere glibberige bewoners van het hol 

tegenkomen. 

Zelfs al zou hij veilig de rivier bereiken, dan bestond nog steeds 

het gevaar dat hij werd aangevallen voordat hij aan land 

kwam. Toch had hij geen andere keus, en nadat hij zijn longen had gevuld met de stinkende lucht van het hol, dook 

Tarzan van de Apen het donkere, waterige gat in en begon 

hij zich terstond met handen en voeten een weg naar buiten 

te banen. 

Het been dat tussen de kaken van de krokodil had gezeten, 

was ernstig opengereten. Gelukkig was het bot echter niet gebroken en waren de spieren ook niet zodanig beschadigd dat 

het waardeloos was. Het deed pijn, dat was alles. Maar Tarzan van de Apen was aan pijn gewend. Hij schonk er dan verder ook geen aandacht aan toen hij ontdekte dat het gebruik 

van zijn benen niet was aangetast door de scherpe tanden van 

het monster. 

Snel kroop en zwom hij door de onderaardse gang, waardoor 

de krokodil hem naar zijn hol had gesleept en tenslotte kwam 

hij vlak bij de kustlijn in de rivier terecht. Toen de aapmens 

de opervlakte bereikte, zag hij vlak bij zich de koppen van 

twee grote krokodillen. Ze kwamen snel in zijn richting en 

met bovenmenselijke inspanning zwom hij naar de overhangende takken van een in de buurt staande boom. Hij was geen 

ogenblik te vroeg, want nauwelijks had hij zich in veiligheid 

gehesen of twee gapende muilen hapten naar hem. Een paar 

minuten rustte Tarzan uit in de boom die zijn redding was 

geweest. 

Zijn blik dwaalde over de rivier, naar de plaats waar zich 

een bocht bevond. Maar nergens was er iets van de Rus of 

zijn kano te bespeuren. 

Toen hij voldoende had uitgerust en zijn gewonde been verbonden had, zette hij zijn tocht voort. Hij bemerkte dat hij 

aan de andere kant van de rivieroever was terechtgekomen 
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maar aangezien zijn vijand zich op het water bevond, maakte 

dit voor de aapmens geen verschil. 

Tot zijn grote ergernis bemerkte hij al spoedig dat zijn been 

erger gewond was dat hij had gedacht, en dat de toestand 

ervan snel slechter werd. 

Met de grootste moeite vorderde hij over de grond en in de 

bomen ontdekte hij dat het been hem niet alleen hinderde, 

maar hem ook gevaar opleverde. 

Van de oude negerin, Tambudza, had Tarzan iets gehoord wat 

hem nu aan het twijfelen bracht. Toen de oude vrouw hem 

verteld had dat het kind dood was, had ze er nog aan toegevoegd dat de blanke vrouw, ofschoon wel erg bedroefd was, 

haar had meegedeeld dat het kleintje niet van haarzelf was. 

Tarzan kon niet geloven dat Jane om de een of andere reden 

haar identiteit en die van haar kind verborgen zou hebben. 

De enige uitleg die hij eraan geven kon, was dat de blanke 

vrouw, die met zijn zoontje en de Zweed door de jungle was 

gevlucht, zijn vrouw niet was geweest. 

Hoe langer hij over dit raadsel nadacht, hoe meer hij tot de 

overtuiging kwam dat zijn zoontje niet meer in leven was en 

dat zijn vrouw zich nog steeds in Londen bevond, zonder dat 

ze iets af wist van het vreselijke lot dat haar eerstgeborene 

ten deel was gevallen. 

Hij had Rokoffs uitlatingen dus waarschijnlijk verkeerd uitgelegd en zich voor niets zorgen gemaakt om het lot van zijn 

vrouw. 

Deze gedachte verminderde zeker wel iets van de wanhoop die 

zich van hem had meester gemaakt toen hij had gehoord van 

de dood van zijn zoontje. 

En wat een dood! Zelfs het wilde beest dat de werkelijke Tarzan was, gewend aan lijden en verschrikkingen, huiverde bij 

de gedachte aan het afschuwelijke lot dat het onschuldige 

kind getroffen had. 

Terwijl hij met veel pijn zijn weg naar de kust vervolgde, 

dacht hij zo voortdurend aan alles wat de Rus hem had aangedaan, dat het grote litteken op zijn voorhoofd weer vuurrood werd. Zo nu en dan uitte hij zelfs zo'n angstaanjagende 

kreet, dat de kleinere dieren van de jungle zich ijlings uit de 

voeten maakten. 

O, kon hij die Rus toch maar in handen krijgen! 

Tweemaal tijdens zijn tocht langs de kust kwamen strijdlustige inboorlingen uit hun dorpen om hem de weg te versperren. Maar zodra de aapmens zijn woedende kreten liet horen, 

vluchtten ze het woud in en durfden ze niet meer te voorschijn te komen voordat hij op veilige afstand van hen was. 

Ofschoon Tarzan, die anders bijna even vlug als een aap vooruit kwam, het idee had dat hij voortkroop, vorderde hij in 

werkelijkheid even snel als Rokoff in zijn kano, zodat hij al bij 
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het vallen van de avond de baai bereikte, terwijl Jane en de 

Rus er diezelfde dag waren aangekomen. 

Het was zo donker op de oever en op de rivier, dat zelfs Tarzan met zijn scherpe ogen niet meer dan enkele meters voor 

zich uit kon zien. Het was zijn bedoeling die avond nog langs 

de oever op zoek te gaan naar het spoor van de Rus en van de 

vrouw die, zoals hij veronderstelde, al vóór de Rus de Ugambi 

moest hebben bereikt. Hij kon echter niet dromen dat de 

 Kincaid of een ander schip maar een honderd meter van hem 

verwijderd voor anker lag, want aan boord van de vrachtboot was geen enkel licht te bekennen. 

Terwijl hij verder zocht werd zijn aandacht plotseling getrokken door een lawaai dat hij eerst niet had opgemerkt... 

Het steelse plassen van peddels in het water, op enige afstand 

van de oever, vlak tegenover de plek waar hij stond'. Bewegingloos als een standbeeld bleef hij naar het zwakke geluid staan 

luisteren. Even later hield het op. Het werd gevolgd door, 

naar het de geoefende oren van de aapmens voorkwam, het 

schuren van leren zolen langs de sporten van een touwladder. 

Maar toch was er, voor zover hij kon zien, geen schip te bekennen. 

Terwijl hij daar in de duisternis stond te turen, hoorde hij 

over het water, zo onverwachts dat het was alsof iemand hem 

een klap in zijn gezicht gaf, de droge knallen van geweerschoten, gevolgd door het gegil van een vrouw. 

Gewond als hij was en met de herinnering aan zijn pas opgedane ervaringen nog vers in zijn geheugen, aarzelde Tarzan 

van de Apen geen ogenblik om de vrouw, die deze angstkreten 

slaakte, te hulp te snellen. Met één sprong was hij over een 

tussenliggend bosje heen... Er klonk een geplas op het ogenblik dat het water zich boven hem sloot... En toen zwom 

hij met krachtige slagen de ondoordringbare duisternis in, 

met niets anders om hem te leiden dan de herinnering aan een 

vage kreet en met als gezelschap de afschuwelijke bewoners 

van een equatoriale rivier. 

De sloep die Janes aandacht had getrokken terwijl ze op het 

dek van de  Kincaid stond, was tegelijkertijd van de ene oever 

door Rokoff en vanaf de andere oever door de zich daar bevindende horde ontdekt. De kreten van de Rus hadden tot 

resultaat gehad dat de sloep eerst naar hem toe was gegaan 

en toen, na een korte conferentie, was hij naar de  Kincaid gevaren. Maar voordat hij nog maar de helft van de afstand 

tussen de wal en de vrachtboot had afgelegd, had er vanaf 

het dek van de laatste een geweer gesproken en was één der 

matrozen door een kogel getroffen en in het water gestort. 

Daarna voeren ze behoedzaam voort en even later, toen Janes 
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geweer een nieuw lid van de groep getroffen had, trok de 

kano zich terug naar de kant, waar hij tot het vallen van de 

avond bleef liggen. 

De woeste horde op de andere oever wachtte op een bevel van 

Mugambi, het opperhoofd van de Wagambi. Hij alleen kon 

weten wie een vijand en wie een vriend van hun verloren 

meester was. 

Hadden ze de sloep of de  Kincaid kunnen bereiken, dan zouden ze ongetwijfeld korte metten hebben gemaakt met degenen die ze erin hadden aangetroffen. Maar de strook zwart 

water scheidde hen even ver van hun prooi als een hele oceaan. 

Mugambi wist iets af van de gebeurtenissen die geleid hadden 

tot Tarzans landing op Jungle Eiland en de achtervolging van 

de blanken. Hij wist dat zijn meester zijn vrouw en zijn kind 

zocht, die ontvoerd waren door de boosaardige blanke die zij 

achtervolgd hadden, eerst het binnenland in en toen terug 

naar de zee. 

Hij geloofde ook dat deze zelfde man de grote blanke reus 

had gedood voor wie hij meer respect en liefde had gekoesterd 

dan voor de grootste opperhoofden van zijn eigen volk. En 

dus brandde er in de wilde borst van Mugambi een vurige 

vastberadenheid om de vijand van zijn meester in te halen en 

hem te laten boeten voor de moord op de aapmens. 

Maar toen hij zag hoe de kano de rivier afkwam en Rokoff 

aan boord nam, waarop het voertuig koers zette naar de Kincaid, besefte hij dat hij alleen als hij zelf over een kano beschikte de beesten van de troep binnen gevechtsafstand van 

de vijand zou kunnen brengen. Zo gebeurde het dat zelfs nog 

voordat Jane Clayton het eerste schot op Rokoffs kano had 

afgevuurd, de beesten van Tarzan in de jungle verdwenen 

waren. 

Nadat de Rus en zijn groep, die bestond uit Paulvitch en de 

verscheidene mannen die hij op de  Kincaid had achtergelaten om te bunkeren, was teruggetrokken voor het vuur, 

besefte Jane dat het maar een tijdelijk respijt van de door 

hen ontvangen attenties zou zijn. En tegelijk met die overtuiging nam ze zich vast voor een laatste, wanhopige gooi naar 

de vrijheid te doen. Met dit idee voor ogen opende ze onderhandelingen met de twee matrozen, die ze gevangen had gezet 

in het foksel. Nadat ze, onder bedreiging van de dood, beloofd hadden haar te helpen, liet ze hen los op het ogenblik 

dat de duisternis om het schip begon te vallen. 

Terwijl ze de twee met een revolver onder schot hield, liet zij 

ze een voor een boven komen. Toen ze met hun handen boven 

het hoofd aan dek stonden, onderzocht zij ze op wapens. Zodra 

ze zich ervan overtuigd had dat ze ongewapend waren, liet 

ze hen de ankerketting losgooien, want haar stoutmoedige 

plan was niets minder dan de vrachtboot op drift brengen en 
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met de stroom te laten meevoeren naar de open zee, waar ze 

zich zou toevertrouwen aan de genade van de elementen, die, 

daarvan was ze overtuigd, meer mededogen met haar zouden 

hebben dan Nikolas Rokoff. 

Ook bestond de kans dat de Kincaid zou worden opgemerkt 

door het een of andere passerende schip en aangezien ze over 

een flinke voorraad levensmiddelen en water beschikte... 

Dat hadden de twee mannen haar verzekerd... En daar de 

tijd voor stormen al lang achter de rug was, had ze elke reden 

om op het welslagen van haar plan te hopen. 

Het was een heel donkere avond. Zware wolken hingen laag 

boven de jungle en boven het water... Alleen naar het westen, 

waar de brede oceaan zich achter de riviermonding uitspreidde, was de hemel iets lichter gekleurd. Het was een perfecte 

nacht voor de uitvoering van het plan. Haar vijanden zouden 

niet kunnen zien wat zij en de matrozen deden en voordat de 

dag aanbrak hoopte ze al een flink eind op weg te zijn. Jane 

hoopte uit het gezicht van de monding van de Ugambi te zijn, 

voordat Rokoff het verdwijnen van de vrachtboot in de gaten 

zou krijgen. 

Terwijl ze achter de zwoegende matrozen stond slaakte de 

jonge vrouw een zucht van verlichting toen de ankerketting 

tenslotte in het water plonsde en het vaartuig uit de muil 

van de wrede Ugambi begon weg te drijven. 

Terwijl haar twee gevangenen nog steeds bedreigd werden 

door haar vuurwapen beval ze hen opnieuw naar het foksel 

te gaan. Tenslotte, onder de invloed van hun beloften van loyaliteit en de argumenten dat ze haar bovendeks beter van dienst 

zouden kunnen zijn, gaf ze hun toch toestemming boven te 

blijven. 

Twintig minuten lang dreef de  Kincaid snel met de stroom 

mee, toen bleef ze met een schurende ruk liggen. Het schip 

was op een van de voor de kust liggende zandplaten gelopen. 

Een ogenblik bleef het erop hangen. Het draaide rond, tot de 

boeg naar de kust wees, toen raakte het weer los. 

Op hetzelfde ogenblik, juist toen Jane Clayton zich feliciteerde 

met het feit dat het schip opnieuw vrij was, hoorde ze ongeveer vanaf de plaats waar de  Kincaid voor anker had gelegen, 

de droge knallen van geweren en de angstige kreten van een 

vrouw. 

De matrozen, die de schoten eveneens hoorden, veronderstelden dat hun meester in aantocht was. Daar ze er niets voor 

voelden op een verlaten boot weg te drijven, vormden ze 

fluisterend het plan de jonge vrouw te overmeesteren en daarna Rokoff en zijn trawanten te hulp te roepen. Het scheen 

alsof het lot hen een handje zou helpen, want de knallende 

geweerschoten hadden Jane Claytons aandacht van haar onvrijwillige helpers afgeleid en in plaats van hen in de gaten 
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te houden, wat aanvankelijk haar bedoeling was geweest, 

holde ze naar het voordek van de  Kincaid om te kijken of ze 

soms ook de bron van het lawaai zou kunnen ontdekken. 

Toen ze zagen dat ze niet meer op hen lette, slopen de twee 

matrozen van achteren op haar toe. 

Opeens hoorde de jonge vrouw het schuifelen van hun schoenen en onmiddellijk was ze zich bewust van het gevaar dat 

haar bedreigde. Maar de waarschuwing was te laat gekomen. 

Op hetzelfde ogenblik dat ze zich omdraaide, werd ze door 

beide mannen besprongen. Op het ogenblik dat ze neerging, 

zag ze, afgetekend tegen de wat lichtere hemel boven de 

oceaan, de gedaante van een man aan boord van de  Kincaid 

klauteren. 

Na al haar moeite was haar heldhaftige strijd vergeefs geweest. Met een onderdrukte snik gaf ze de ongelijke strijd op. 

17. 

Toen Mugambi met de horde was teruggekeerd in de jungle, 

had hij een vastomlijnd plan. Hij wilde proberen een kano 

te krijgen om de dieren van Tarzan over te brengen naar de 

 Kincaid. Het duurde niet lang of hij vond wat hij zocht. Juist 

tegen het vallen van de avond ontdekte hij een kano, die aan 

de oever van een zijriviertje van de Ugambi lag gemeerd. Zonder tijd te verliezen stak hij met zijn vrienden van wal. Zo 

vlug was alles in zijn werk gegaan, dat Mugambi niet had opgemerkt hoe zich op de bodem van de boot een ineengedoken 

gestalte bevond. Nauwelijks waren ze echter vlot of een woest 

gegrom van een van de apen trok zijn aandacht. Het duurde 

dan ook niet lang of hij ontdekte de bevende gestalte van een 

zwarte vrouw. Met moeite slaagde hij erin de aap van haar 

af te houden en na enige tijd wist hij haar angst te overwinnen. 

Het bleek dat ze gevlucht was omdat men haar had willen 

dwingen met een oude man te trouwen die ze verafschuwde. 

Ze was in de kano gekropen om daar, onder de oever van de 

rivier, de nacht door te brengen. 

Mugambi stelde haar aanwezigheid niet op prijs, maar ze was 

er nu eenmaal en liever dan tijd te verliezen door terug te 

keren naar de oever, stond hij de zwarte vrouw toe aan boord 

van de kano te blijven. 

Zo snel als zijn onhandige metgezellen dit konden, peddelden 

ze in het donker de kano naar de Ugambi en de  Kincaid. 

Slechts met moeite kon Mugambi de omtrekken ontdekken 

van de vrachtboot. Toen hij dichterbij kwam zag hij tot zijn 

verbazing dat hij niet meer stil lag, maar stroomafwaarts 

voer. Juist toen hij op het punt stond zijn bemanning tot 
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hernieuwde pogingen aan te zetten om de vrachtboot in te 

halen kwam plotseling op nog geen drie meter afstand van de 

boeg van zijn eigen kano een ander vaartuig in zicht. 

Op hetzelfde ogenblik werden ze door de bemannnig van die 

andere boot ontdekt en een man in de boeg riep hen aan juist 

toen de twee bootjes elkaar zouden raken. 

Als enig antwoord klonk het dreigende gegrom van de panter en toen hij opkeek staarde de kerel in de gloeiende ogen 

van Sheeta, die met zijn voorpoten op de boeg van de boot 

stond, klaar zich op de bemanning van de andere boot te 

storten. 

Ogenblikkelijk besefte Rokoff het gevaar dat hem en zijn mannen bedreigde. Snel gaf hij bevel het vuur te openen en het 

was dit salvo en het gillen van de zwarte vrouw in de kano 

van Mugambi, dat zowel Tarzan als Jane had gehoord. 

Voordat de langzamere en minder bedreven roeiers in de kano 

van Mugambi het vaartuig van de vijand konden enteren, was 

dit al in volle vaart op weg naar de  Kincaid, die ze nu duidelijk 

konden zien. Nadat de vrachtboot van de zandbank was losgeraakt, was hij in een maalstroom terechtgekomen, die hem 

pas een paar honderd meter verderop had losgelaten. Op deze 

manier bracht de  Kincaid Jane Clayton regelrecht in de handen van haar vijanden. 

Toen Tarzan in de rivier sprong kon hij de  Kincaid niet zien. 

Hij had er zelfs geen flauw vermoeden van dat er zich een 

vrachtboot in de buurt bevond. Hij zwom op de geluiden af 

die van de twee kano's tot hem doordrongen. 

Onder het zwemmen moest hij, toen hij aan zijn laatste zwempartij in de Ugambi dacht, onwillekeurig huiveren. Maar ofschoon hij tweemaal iets uit de slijmerige diepten onder hem 

langs zijn benen voelde schieten, werd hij door niets gegrepen. 

En plotseling vergat hij alle krokodillen volkomen, toen hij 

tot zijn verbazing een donkere massa voor zich zag opdoemen 

op de plaats waar hij nog steeds de open rivier had verwacht. 

Zo dicht was hij erbij, dat hij het ding na enkele slagen al 

had bereikt. Tot zijn verbazing kwam zijn uitgestrekte hand 

in aanraking met een scheepswand. 

Terwijl de behendige aapmens over de reling van het vaartuig 

klauterde, vingen zijn gevoelige oren de geluiden op van een 

aan de andere kant van het dek plaats vindende worsteling. 

Geluidloos liep hij in de richting ervan. 

De maan was nu opgekomen en ofschoon er nog wolken aan 

de hemel waren, was het toch niet meer zo donker als in het 

begin van de avond. Met zijn scherpe blik zag hij twee mannen worstelen met een vrouw. 

Dat het de vrouw was die Anderssen naar het binnenland had 

vergezeld, wist hij niet, ofschoon hij wel zoiets veronderstelde, 

aangezien hij er nu vrij zeker van was dat dit het dek van de 
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 Kincaid was waarop hij door het toeval was terechtgekomen. 

Hij verloor echter geen tijd met het maken van veronderstellingen. Een vrouw werd bedreigd door twee schurken, wat 

voor de aapmens voldoende excuus was om zich in het conflict te mengen. 

Het eerste waaraan de twee matrozen bemerkten dat er aan 

boord van het schip een nieuwe macht aan het werk was, 

was een machtige hand die hen allebei bij een schouder greep. 

Alsof ze in de greep van een vliegwiel waren gekomen, werden 

ze plotseling van hun prooi losgerukt. 

„Wat heeft dit te betekenen?" vroeg een dreigende stem in 

hun oren. 

Ze kregen echter geen tijd om antwoord te geven, want bij het 

geluid van die stem was de jonge vrouw plotseling overeindgekomen en met een vreugdekreet op hun aanvaller toegesprongen. 

„Tarzan!" riep ze uit. 

De aapmens slingerde de twee matrozen over het dek, zodat 

,ze aan de andere kant ervan tegen de verschansing terechtkwamen en met een ongelovige kreet nam hij de jonge vrouw 

in zijn armen. 

Het ogenblik van hun begroeting was echter van korte duur. 

Nauwelijks hadden ze elkaar herkend of de wolken boven 

hen weken uiteen en toonden de gedaanten van een half dozijn mannen, die over de verschansing van de  Kincaid klauterden. 

Voorop liep de Rus. Toen de schitterende stralen van de tropische maan het dek beschenen en Rokoff tot de ontdekking 

kwam dat hij zich tegenover Lord Greystoke bevond, schreeuwde hij zijn volgelingen toe op het tweetal te vuren. 

Tarzan duwde Jane achter de hut waar ze vlak voor hadden 

gestaan en vervolgens sprong hij op Rokoff af. Twee van de 

mannen, die vlak achter de Rus kwamen, misten en vuurden 

op de aapmens. De overigen zagen zich echter in de rug bedreigd door een vreselijke horde, die langs de touwladder 

naar boven klauterde. Eerst kwamen er vijf grommende apen, 

kolossale dieren met ontblote tanden en kwijlende bek. Er 

achter volgde een reusachtige zwarte krijger, wiens lange 

speer in het maanlicht glansde. Achter deze verscheen nog 

een wezen, het ontzettendste van allemaal... Sheeta, de panter, met wijd opengesperde bek en van haat en bloeddorst 

fonkelende ogen. 

De op Tarzan afgegeven schoten misten hun doel en de aapmens zou Rokoff het volgende ogenblik overmeesterd hebben, 

als de lafaard niet tussen zijn volgelingen door naar het voordek was gevlucht. 

Een ogenblik werd Tarzans aandacht afgeleid door de twee 

mannen voor hem, zodat hij de Rus niet onmiddellijk achter106 

na kon zetten. Om hem heen waren de apen en Mugambi druk 

bezig met de rest van de trawanten van de Rus. 

Onder het vreselijke geweld van de beesten vluchtten de mannen al spoedig in alle richtingen... Althans zij die nog in 

leven waren, want de grote tanden van de apen van Akut en 

de rukkende klauwen van Sheeta hadden al meer dan één 

slachtoffer gevonden. 

Vier waren er echter naar het foksel ontkomen, waar ze zich 

tegen verdere aanvallen hoopten te barricaderen. Hier troffen 

ze Rokoff aan en woedend omdat hij hen op het kritieke ogenblik in de steek had gelaten en eveneens over de beestachtige 

behandeling die ze van hem ondervonden, grepen ze deze gelegenheid aan om zich althans gedeeltelijk op hun zo gehate 

werkgever te wreken. 

Ondanks zijn smeekbeden slingerden ze hem languit over het 

dek, zodat hij overgeleverd was aan de genade van de vreselijke wezens waaraan zij zelf zojuist ontkomen waren. 

Tarzan zag de man het foksel uitvliegen... zag en herkende 

zijn vijand. Maar een ander zag hem even snel. 

Het was Sheeta en met grijnzende kaken sloop het machtige 

beest geluidloos in de richting van de ontzette man. 

Toen Rokoff zag waardoor hij beslopen werd verscheurden 

zijn kreten om hulp de lucht, terwijl hij met knikkende knieën 

als verlamd naar de afschuwelijke dood stond te staren die 

langzaam op hem toekwam. 

Tarzan deed een stap in de richting van de Rus en in zijn 

hersens brandde een woedend vuur van de wraak. Eindelijk 

was de moordenaar van zijn zoon aan zijn genade overgeleverd. Aan hem was het recht het kind te wreken. 

Eenmaal had Jane zijn hand tegengehouden, maar deze keer 

zou Rokoff de gerechte straf voor zijn misdaden niet ontgaan. 

Met gebalde vuisten, beestachtig en onheilspellend als een 

roofdier, naderde hij de sidderende Rus. 

Een ogenblik later zag hij dat Sheeta op het punt stond hem 

van de vruchten van zijn grote haat te beroven. 

Hij riep de panter scherp toe, en de woorden schenen de Rus 

plotseling tot actie aan te zetten. Met een doordringende gil 

draaide hij zich om en vluchtte hij in de richting van de brug. 

Achter hem aan volgde met grote sprongen Sheeta de panter, 

die zich niets aantrok van de waarschuwende stem van zijn 

meester. 

Tarzan stond op het punt de twee achterna te gaan, toen hij 

voelde hoe zijn arm werd aangeraakt. Hij draaide zich om en 

zag Jane naast zich staan. 

„Ga niet van me vandaan," fluisterde ze. „Ik ben bang." 

Tarzan wierp een blik achter haar. Overal om hen heen bevonden zich de afschuwelijke apen van Akut. Sommigen naderden zelfs de jonge vrouw met ontblote tanden en dreigen107 

de keelgeluiden. De aapmens beduidde hun dat ze terug moesten gaan. Voor het ogenblik had hij vergeten dat dit alleen 

maar beesten waren, die geen onderscheid konden maken 

tussen zijn vrienden en zijn vijanden. Hun woeste aard was 

aan de oppervlakte gekomen door hun juist beëindigde gevecht met de matrozen en nu was elk lichaam voor hen alleen 

maar vlees. 

Tarzan draaide zich opnieuw om naar de Rus, woedend dat hij 

zich het genoegen zou moeten ontzeggen om zich persoonlijk 

op de man te wreken, tenzij deze nog aan Sheeta zou weten 

te ontkomen. Hij zag echter dadelijk dat hierop geen kans 

bestond. De man was naar het uiterste einde van de brug gevlucht, waar hij nu sidderend en met wijd opengesperde ogen 

naar het dier stond te staren, dat langzaam in zijn richting 

sloop. 

De panter raakte met zijn buik de planken en stootte allerlei 

griezelige geluiden uit. Rokoff stond als versteend, zijn ogen 

puilden bijna uit hun kassen en het angstzweet parelde op zijn 

voorhoofd. 

Onder hen op het dek had hij de grote mensapen gezien. Daarom was hij dan ook niet in die richting gevlucht. Een van de 

wilde dieren waagde zelfs de sprong al naar de brugleuning, 

met de bedoeling zich eraan op te hijsen en de Rus aan te 

vallen. Voor hem lag, gekromd voor de sprong, de panter. 

Rokoff kon zich niet bewegen. Zijn knieën knikten. Zijn keel 

stootte allerlei ongearticuleerde klanken uit. Met een laatste 

doordringende gil zonk hij op zijn knieën... En toen sprong 

Sheeta toe. 

Het taankleurige lichaam botste pardoes tegen de borst van 

de man, zodat de Rus ruggelings tegen het dek sloeg. 

Terwijl de grote klauwen de keel en de borst van de man 

openrukten, draaide Jane Clayton zich vol ontzetting om. 

Maar niet Tarzan van de Apen. Om zijn lippen speelde zich een 

kil glimlachje. Het litteken op zijn voorhoofd, dat enkele 

ogenblikken tevoren nog vuurrood was geweest, was bijna 

niet meer te zien. 

Rokoff vocht verwoed, maar vergeefs tegen het grauwende, 

scheurende lot dat hem overvallen had. Voor zijn talloze misdaden werd hij gestraft in het korte ogenblik van de afschuwelijke dood die hem tenslotte opeiste. 

Toen zijn doodsstrijd geëindigd was, stapte Tarzan op het 

verzoek van Jane naar voren om het lijk uit de klauwen van 

de panter te halen en, wat er nog van over was, een fatsoenlijke menselijke begrafenis te geven. Maar de grote kat verhief zich grauwend boven zijn prooi, zodat Tarzan van zijn 

voornemen moest afzien. 

Die hele nacht zat Sheeta, de panter, gehurkt bij de afzichtelijke overblijfsels van wat eens Nikolas Rokoff was geweest. 
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De brug van de  Kincaid was glibberig van het bloed. Onder 

de schitterende tropische maan zat het grote beest zich te 

goed te doen, tot er, toen de volgende morgen de zon opkwam, 

niet meer dan wat afgeknabbelde en versplinterde beenderen 

over waren van Tarzans grootste vijand. 

Met de volgelingen van de Rus was, met uitzondering van 

Paulvitch, afgerekend. Vier ervan zaten gevangen in het foksel 

van de  Kincaid. De rest was dood. 

Deze mannen liet Tarzan het vaartuig onder stoom brengen 

en met behulp van de stuurman, die zich toevallig onder de 

overlevenden bevond, begon hij een poging om Jungle Eiland 

te ontdekken. Maar bij het aanbreken van de dag stak er echter 

een zware storm uit het zuidwesten op, die de zee zo hoog 

opzwiepte dat de stuurman van de  Kincaid zich er niet op 

durfde te wagen. Die hele dag lag het schip in de beschutting 

van de riviermond en ofschoon de wind tegen de avond afnam, vond men het toch raadzamer tot het daglicht te wachten voordat men probeerde door het kronkelende vaarwater 

naar de open zee te komen. 

Overdag liep de troep van Tarzan ongehinderd op het dek 

rond, want de dieren hadden al gauw van Tarzan en Mugambi begrepen dat ze niemand aan boord van de  Kincaid kwaad 

mochten doen. 's Nachts werden ze echter onderdeks opgesloten. 

Tarzans vreugde kende geen grenzen toen hij van zijn vrouw 

hoorde dat het kindje dat in het dorp van M'ganwazam gestorven was, niet hün zoon was. Wie de baby kon zijn geweest, 

of wat die van hen zelf kon zijn overkomen, konden ze zich 

niet voorstellen. En aangezien zowel Rokoff als Paulvitch 

verdwenen was, konden ze daar ook niet achter komen. 

Er lag echter een zekere opluchting in de wetenschap dat ze 

toch nog zouden kunnen hopen. Tot ze positieve bewijzen 

van de dood van de kleine kregen, hoefden ze nog niet te treuren. 

Het scheen wel zeker te zijn dat hun kleine Jack niet aan 

boord van de  Kincaid was gebracht. Anderssen zou het hebben geweten als dit het geval was geweest. Hij had Jane echter 

keer op keer verzekerd dat de kleine, die hij haar de avond 

van hun vlucht in de armen had gegeven, de enige baby was 

geweest die, sinds het vertrek uit Dover, aan boord van de 

 Kincaid was geweest. 
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10. 

Terwijl Jane en Tarzan op het dek van de vrachtboot stonden 

en elkaar de bijzonderheden van de avonturen vertelden die 

ze, sedert hun vertrek uit Londen hadden beleefd, werden ze 

vanaf de wal peinzend gadegeslagen door een verborgen toeschouwer. 

De man vormde het ene plan na het andere, om te verhinderen 

dat de Engelsman en zijn vrouw ongehinderd zouden ontkomen. Tarzan had zich de vijandschap van Alexander Paulvitch op de hals gehaald en zolang deze leefde zou hij nooit 

helemaal veilig zijn. 

Elk plan dat bij hem opkwam verwierp hij echter als onuitvoerbaar, althans niet als geschikt voor de wraak die hij in 

gedachten had. Zo verwrongen was de misdadige geest van 

Rokoffs grootste bandieten, dat hij de werkelijke waarheid 

niet kon bevatten van wat er tussen hemzelf en de aapmens 

lag en dat hij niet kon zien dat de fout niet bij de Engelse 

Lord had gelegen, maar bij hemzelf en zijn broeder in de misdaad. 

En bij het verwerpen van elk nieuw plan kwam Paulvitch 

steeds tot dezelfde conclusie... Namelijk dat hij niets kon 

uitrichten zolang het water van de Ugambi hem van het voorwerp van zijn haat scheidde. 

Maar hoe moest hij het van krokodillen wemelende water 

oversteken? Om aan een kano te komen zou hij helemaal 

naar het dorp van de Mosula's moeten gaan en Paulvitch was 

er helemaal niet zo zeker van dat de  Kincaid nog in de rivier 

voor anker zou liggen wanneer hij door de jungle op pad ging 

naar het veraf gelegen dorp en terugkwam met een kano. 

Toch zat er niets anders op en nadat hij nog enkele verwensingen gemompeld had, draaide hij zich om en verdween hij 

in de jungle. 

Hij was zo vervuld van zijn wraak, dat hij aan geen gevaar 

dacht. Terwijl hij zich met moeite een weg naar het dorp 

baande, beraamde hij tegelijkertijd een plan dat hem uitvoerbaar toescheen. Zodra het donker was moest hij aan boord 

van de  Kincaid zien te komen en dan de mannen, die tot de 

oorspronkelijke equipage hadden behoord, proberen over te 

halen hem te helpen en Tarzan en zijn dieren de boot te ontfutselen. 

In de kajuit waren wapens en munitie en verborgen in een 

geheim vak van de kajuitstafel bevond zich een helse machine, 

waaraan Paulvitch heel wat vrije uurtjes besteed had toen hij 

nog in hoog aanzien stond bij de nihilisten van zijn geboorteland. 

Dat was voordat hij hen voor onschendbaarheid en goud aan 

de politie van Leningrad verkocht. Paulvitch huiverde wan110 

neer hij aan de vloek dacht die een van zijn vroegere kameraden over hem had uitgesproken voordat de arme duivel 

voor zijn politieke zonden moest boeten aan het eind van een 

stuk touw. 

Maar op het ogenblik moest hij aan die helse machine denken. 

Hij zou veel met het ding kunnen doen, als hij het maar in 

handen kon krijgen. In het houten omhulseltje, verborgen in 

de kajuitstafel, zat voldoende vernietigingskracht om in een 

onderdeel van een seconde iedere vijand aan boord van de 

 Kincaid naar de andere wereld te helpen. Paulvitch likte zijn 

lippen al bij voorbaat en hij dwong zijn vermoeide benen tot 

grotere spoed aan, om maar niet te laat bij de ankerplaats 

van het schip aan te komen om zijn plannen uit te voeren. 

Alles hing er natuurlijk van af wanneer de  Kincaid vertrok. 

De Rus besefte dat hij zolang het licht was niet zou kunnen 

uitrusten. Wanneer hij het schip naderde moest hij gedekt zijn 

door de duisternis, want mocht hij ontdekt worden door 

Tarzan of Lady Greystoke, dan zou hij geen kans krijgen aan 

boord van het vaartuig te komen. 

De heersende storm was er, naar hij meende, de oorzaak van 

dat de  Kincaid niet vertrok en als die storm de hele nacht 

bleef aanhouden, dan was zijn kans op succes groot, want hij 

wist dat het niet waarschijnlijk was dat de aapmens een poging zou doen in het donker door het bochtige kanaal te varen, 

dat wemelde van de zandplaten en eilandjes. 

Het was al een flink stuk in de middag, toen Paulvitch bij het 

dorp van de Mosula's kwam, op de oever van het zijriviertje 

van de Ugambi. Hier werd hij argwanend en onvriendelijk 

ontvangen door het opperhoofd, dat, evenals allen die in contact kwamen met Rokoff en Paulvitch, op de een of andere 

manier geleden had aan de wreedheid en de wellust van de 

twee Russen. 

Toen Paulvitch een kano te leen vroeg, weigerde het opperhoofd dan ook en beval de blanke uit het dorp te verdwijnen. 

Omringd door boos mompelende krijgers, die op het minste 

excuus schenen te wachten om hem aan hun dreigende speren 

te rijgen, kon de Rus niets anders doen dan zich terugtrekken. 

Een twaalftal krijgers begeleidde hem naar de rand van de 

open plek, waar hij werd achtergelaten met de waarschuwing 

zich nooit meer in de buurt van hun dorp te vertonen. 

Paulvitch onderdrukte zijn woede en liep de jungle weer in. 

Maar eenmaal buiten het gezichtsveld van de krijgers, bleef 

hij aandachtig staan luisteren. Hij kon de stemmen van zijn 

begeleiders horen, terwijl de mannen terugkeerden naar hun 

dorp. Toen hij er zeker van was dat ze hem niet volgden, 

sloop hij door de struiken naar de rivieroever, nog steeds 

vastbesloten op de een of andere manier een kano te bemachtigen. Zijn leven hing af van het bereiken van de  Kincaid en 
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het op de hand krijgen van de overlevende bemanningsleden, 

want hier achter te blijven, temidden van de gevaren van de 

Afrikaanse jungle, waar hij zich de vijandschap van de inlanders op de hals had gehaald, stond gelijk aan een doodvonnis. 

Zijn dorst naar wraak was voor hem bijna een even sterke 

aansporing om zijn plannen door te zetten. Het was dus een 

wanhopig man, die verborgen tussen de struiken naar een 

teken van een kleine kano speurde, die gemakkelijk met een 

enkele peddel zou kunnen worden voortbewogen. 

De Rus hoefde niet lang te wachten voordat er een van de 

eigenaardige vaartuigjes van de Mosula's over de rivier naderde. Een jongeman peddelde vanaf een punt vlak bij het dorp 

traag naar het midden van de stroom. Toen hij daar was aangekomen liet hij zich langzaam door de stroom voortdrijven, 

terwijl hij op de bodem van zijn primitieve kano ging liggen 

om een dutje te doen. 

Zonder zich bewust te zijn van de verdekt opgestelde vijand 

op de rivieroever, dreef de jongeman traag met de stroom mee, 

terwijl Paulvitch enkele meters achter hem over het pad door 

de jungle volgde. 

Ongeveer anderhalve kilometer voorbij het dorp stak de negerjongen zijn peddel in het water en stuurde het bootje naar 

de oever. Paulvitch, verheugd over het geluk dat de jongen 

zijn kant van de rivier had doen kiezen, verborg zich vlak bij 

het punt waar naar zijn veronderstelling de kano zou landen. 

Met trage bewegingen trok de jonge Mosula zijn vaartuigje 

onder een overhangende tak van een grote boom, die zich naar 

voren boog om een afscheidskus op het wegvloeiende water 

te drukken. 

En temidden van de struiken lag als een slang de kwaadaardige Rus. Zijn onrustige oogjes gingen van de kano naar de 

eigenaar ervan, maten diens kracht, terwijl zijn geslepen 

brein de kansen overwoog die hij zou hebben wanneer het tot 

een gevecht zou komen. 

Alleen de uiterste noodzaak kon Alexis Paulvitch tot een handgemeen brengen en dit was een uiterste noodzaak. 

Er was nog net genoeg tijd om de  Kincaid voor het vallen van 

de avond te bereiken. Paulvitch lag zich te verbijten. De jongen gaapte en rekte zich uit. Hij bekeek nauwlettend de pijlen 

in zijn pijlenkoker, probeerde zijn boog en voelde of zijn 

jachtmes scherp was. Weer gaapte hij. Nu keek hij de rivier 

af, haalde zijn schouders op en ging liggen om een dutje te 

doen, voordat hij de jungle inging om te jagen. 

Paulvitch kwam half overeind en staarde, zijn spieren tot het 

uiterste gespannen, naar zijn niets vermoedende slachtoffer. 

De oogleden van de jongen trilden en zakten dicht. Even later 

bewees het rustige op-en-neer gaan van zijn borst dat hij sliep. 
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Het ogenblik was gekomen! 

De Rus sloop dichterbij. Een tak kraakte onder zijn gewicht 

en de jongen bewoog zich in zijn slaap. Paulvitch trok zijn 

revolver en richtte die op de zwarte. Een ogenblik bleef hij 

stokstijf staan, toen sliep de jongen ongestoord verder. 

De blanke sloop nog dichter bij. Hij kon het niet wagen te 

schieten, voordat het absoluut zeker was dat hij niet zou missen. Even later boog hij zich over de Mosula heen. Het koude 

staal van de revolver in zijn hand schoof steeds dichter naar 

de borst van de slapende jongen. Nu hield hij stil, maar enkele 

centimeters boven het sterk kloppende hart. 

Alleen de druk van een vinger lag tussen de weerloze jongen 

en de eeuwigheid. De zoete bloem van de jeugd lag nog op de 

bruine wangen en een glimlach scheidde de baardloze lippen. 

Had deze moordenaar dan totaal geen geweten? Blijkbaar 

niet, want met een grijnslachje om zijn gebaarde lip haalde 

hij de trekker over. Er klonk een luide knal. Boven het hart 

van de slapende jongen verscheen een gaatje, een gaatje met 

een zwarte schroeirand er omheen. 

Het jeugdige lichaam kwam half overeind. De glimlachende 

lippen verstrakten tot de zenuwschok van een uiterst korte 

smart, die nooit tot de bewuste geest doordrong. Toen zonk 

de dode slap terug in die diepe sluimering, waaruit geen ontwaken mogelijk is. 

De moordenaar sprong snel naast zijn slachtoffer in het bootje. Meedogenloze handen grepen de dode jongen zonder omhaal beet en tilden hem boven het dolboord uit. Een kleine 

duw, een plons, een rimpelende beweging, veroorzaakt door 

het plotselinge opduiken van een donker, verborgen wezen uit 

de slijmerige diepten en de kano was in het bezit van de 

blanke. 

Nadat hij het touw losgemaakt en de peddel gegrepen had, 

begon Paulvitch met inspanning van al zijn krachten het 

vaartuigje in de richting van de Ugambi te pagaaien. 

De avond was al gevallen toen de boeg van het met bloed 

besmeurde vaartuigje de grotere stroom inschoot. Voortdurend 

spande de Rus zijn ogen in om het toenemende duister te doorboren tussen hem en de ankerplaats van de  Kincaid. 

Dobberde het schip nog op het water van de Ugambi - of was 

de aapmens van mening geweest dat hij het erop kon wagen 

in de afnemende storm? Terwijl Paulvitch voortpeddelde, 

vroeg hij zich deze en nog talrijke dingen herhaaldelijk af. 

In het donker kwam het de peddelaar voor dat hij bijna over 

het water vloog en hij was ervan overtuigd geraakt dat het 

schip haar ankerplaats verlaten had en hij al voorbij de plek 

was waar het vroeger op de dag gelegen had, toen hij na een 

bocht in de rivier het flakkerende licht van een scheepslantaarn ontdekte. 
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Alexis Paulvitch kon een uitroep van triomf nauwelijks onderdrukken. De  Kincaid was niet vertrokken! Het leven en de 

wraak zouden hem toch niet ontgaan. 

Zodra hij het flakkerende baken van de hoop ontdekte hield 

hij op met peddelen. Geluidloos liet hij zich voortdrijven op 

het modderige water van de Ugambi, terwijl hij zo nu en dan 

zijn peddel voorzichtig in de stroom stak om zijn primitieve 

vaartuigje in de richting van de vrachtboot te sturen. 

Naarmate hij dichterbij kwam doemde de donkere omvang 

van het schip steeds groter uit de nacht op. Geen geluid was 

er aan dek van het vaartuig te bekennen. Ongezien dreef Paulvitch tot vlak bij de scheepswand van de  Kincaid. Alleen het 

korte schrapen van zijn kano tegen de wand van het schip 

verbrak de stilte van de nacht. 

Trillend van opwinding bleef de Rus enkele minuten lang 

roerloos zitten. Geen enkel geluid boven hem verried echter 

dat hij was opgemerkt. 

Steels werkte hij zijn vaartuigje verder tot de stagen van de 

boegspriet vlak boven hem waren. Hij kon er juist een van te 

pakken krijgen. Het was het werk van een ogenblik om zijn 

bootje vast te maken, toen klauterde de man geruisloos naar 

boven. 

Een ogenblik later stapte hij onhoorbaar aan dek. De gedachte 

aan de afschuwelijke horde die zich op het schip bevond, bezorgde de lage insluiper kippevel. Zijn leven hing echter van 

het succes van dit waagstuk af, dus staalde hij zich voor de 

angstwekkende taak die hem wachtte. 

Aan dek was er geen teken van een wacht te bespeuren. Paulvitch sloop behoedzaam naar het foksel. Alles was stil. Het 

luik was open en toen de man omlaag tuurde zag hij een van 

de bemanningsleden bij het licht van een walmende lamp zitten lezen. 

Paulvitch kende de man heel goed, een gemelijke bandiet waarop hij nu rekende bij de uitvoering van zijn plan. Behoedzaam 

liet de Rus zich langs de ladder zakken die naar het inwendige 

van het foksel leidde. 

Hij hield zijn ogen op de lezende man gericht, meer om hem 

tot stilte te manen zodra de kerel hem ontdekte. De matroos 

was echter zo diep in zijn tijdschrift verdiept, dat de Rus onopgemerkt de vloer van het foksel bereikte. 

Daar aangekomen draaide hij zich om en fluisterde hij de 

naam van de lezer. De man sloeg zijn ogen op van het tijdschrift ... Ogen die een ogenblik heel groot werden toen ze het 

vertrouwde gezicht van Rokoffs handlanger ontdekte. Bijna 

ogenblikkelijk daarna vernauwden ze zich echter weer. 

„Blikskaters!" riep hij uit. „Waar kom jij vandaan? We dachten allemaal dat je op een plaats was waar je allang geleden 

had moeten zijn." 
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Paulvitch liep naar de matroos toe. Op de lippen van de Rus 

lag een kameraadschappelijke glimlach en ter begroeting stak 

hij zijn rechterhand uit, alsof de ander een lang verloren 

vriend was. De matroos negeerde de hem toegestoken hand, 

evenmin beantwoordde hij de glimlach van de ander. 

„Ik kom je helpen," verklaarde Paulvitch. „Ik ben van plan 

je uit de handen van die Engelsman en zijn beesten te redden. 

Dan hoeven we geen gevaar voor de wet te hebben wanneer 

we terugkomen in de beschaafde wereld. We kunnen ze besluipen terwijl ze slapen... Dat wil zeggen, Greystoke, zijn 

vrouw en Mugambi. Daarna zal het een eenvoudige zaak zijn 

om de beesten uit de weg te ruimen. Waar zijn ze ergens?" 

„Onderdeks," antwoordde de matroos. „Maar laat ik je iets 

vertellen, Paulvitch. We hebben schoon genoeg van jou en dat 

andere stinkdier. Hij is dood en als ik het niet ver mis heb, 

zal het niet lang duren of jij bent dat eveneens. Je hebt ons 

als honden behandeld en als je soms denkt dat we nog enige 

sympathie voor je kunnen opbrengen, vergeet het dan maar 

rustig." 

„Wil je zeggen dat je je tegen me keert?" vroeg Paulvitch. 

De ander knikte, en na een korte pauze, waarin hij een idee 

scheen te hebben gekregen, sprak hij opnieuw. „Tenzij," zei 

hij, „jij het voor mij de moeite waard kan maken om je te laten 

gaan voordat de Engelsman je hier vindt." 

„Je zou mij toch zeker niet de jungle in willen sturen, wel?" 

vroeg Paulvitch. „Ik zou daar binnen een week dood zijn." 

„Daar zou je een kans hebben," antwoordde de matroos. 

„Hier niet. Man, als ik m'n maats wakker maakte, dan zouden 

ze waarschijnlijk je hart uitrukken voordat de Engelsman 

kans kreeg je te zien. Je mag nog van geluk spreken dat ik 

op het ogenblik wakker ben en niet een van de anderen." 

„Je bent gek," riep Paulvitch uit. „Weet je niet dat de Engelsman jullie allemaal zal laten ophangen wanneer hij terug is 

op een plaats waar de wet iets aan jullie kan doen?" 

„Nee, dat zal hij helemaal niet doen," antwoordde de matroos. 

„Hij heeft ons gezegd dat niemand anders dan Rokoff en jij 

de schuld waren van alles wat er is gebeurd en dat het heel 

stom van ons is geweest ons voor zoiets te laten gebruiken." 

Een halfuur lang dreigde en smeekte de Rus. Het ene ogenblik was hij bijna tot tranen bewogen, het andere ogenblik 

beloofde hij de man fabelachtige sommen, als hij hem maar 

wilde helpen. 

De matroos hield echter voet bij stuk. Tenslotte begreep de 

Rus dat hij maar kon kiezen tussen twee dingen: zich aan Lord 

Greystoke over te leveren of van de matroos toestemming zien 

te krijgen ongedeerd van de  Kincaid te gaan. En voor dat 

laatste zou hij dan zijn hele hebben en houwen over moeten 

hebben. 
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„En je mag wel opschieten ook," zei de man, „want ik wil 

naar kooi. Vertel op, wat kies  j e . . . Lord Greystoke of de 

jungle?" 

„Je zult hier spijt van krijgen," mompelde de Rus. 

„Hou je bek," waarschuwde de matroos. „Als je probeert 

grappig te zijn, verander ik misschien wel van gedachten en 

hou ik je hier." 

Nu voelde Paulvitch er helemaal niets voor in handen van Tarzan van de Apen te komen, als hij dat maar enigszins kon 

vermijden - en, ofschoon de verschrikkingen van de jungle 

hem afschuwelijk voorkwamen, verkoos hij die toch liever 

dan een zekere dood in de handen van de aapmens. 

„Slaapt er iemand in mijn hut?" vroeg hij. 

De matroos schudde zijn hoofd. „Nee," zei hij. „Lord en Lady 

Greystoke hebben de hut van de kapitein. De stuurman is 

in zijn eigen hut en in die van jou zit niemand." 

„Goed, dan zal ik er de waardevolle voorwerpen voor je gaan 

uithalen," zei Paulvitch. 

„Oké, maar dan ga ik mee om te zien dat je geen geintjes uithaalt," zei de matroos, waarna hij achter de Rus aan de ladder naar het dek beklom. 

Bij de hut aangekomen liet de matroos Paulvitch alleen naar 

binnen gaan. De Rus verzamelde zijn weinige bezittingen die 

voor hem de onzekere veiligheid van een ontsnapping moesten 

kopen en terwijl hij een ogenblik naast het tafeltje stond 

waarop hij ze gedeponeerd had, dacht hij koortsachtig na over 

een aanneembaar plan om zijn veiligheid te verzekeren of zich 

op zijn vijanden te wreken. 

Een ogenblik later schoot hem het zwarte kistje te binnen 

dat verborgen was in het tafeltje waarop zijn hand rustte. 

Op het gezicht van de Rus verscheen een sinistere glimlach, 

terwijl hij zich bukte en het tafelblad betastte. Een ogenblik 

later haalde hij uit het verborgen vakje dat wat hij zocht. 

Voordat hij zijn spullen bij elkaar zocht had hij de aan één van 

de dekbalken hangende lantaarn aangestoken. Nu hield hij 

het zwarte kistje in de stralen van het lamplicht, terwijl hij 

behoedzaam de sluiting betastte. 

Het kistje bestond uit twee vakjes. In een ervan bevond zich 

een mechanisme dat wel iets leek op het uurwerk van een 

kleine wekker. Ook zat er een batterijtje in. Een draad liep 

van het uurwerk naar een van de polen van het batterijtje. 

Een tweede draad liep van de andere pool door het tussenschotje regelrecht terug naar het uurwerk. Wat zich in het 

tweede vakje bevond was niet zichtbaar, want hierover was 

een soort dekseltje geplakt. Op de bodem van het kistje, naast 

het uurwerk, lag een sleuteltje. Paulvitch haalde dit te voorschijn en stak het op het asje waarmee het instrument kon 

worden opgewonden. Voorzichtig draaide hij het sleuteltje, 
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het geluid van het opwinden dempend door een paar kledingstukken over het kistje te leggen. Steeds luisterde hij aandachtig naar een geluid dat erop zou kunnen wijzen dat de matroos 

of iemand anders in zijn nabijheid kwam, maar door niets 

werd zijn werk onderbroken. 

Toen het opwinden gebeurd was stelde de Rus het instrumentje in werking. Vervolgens klapte hij het deksel van het 

zwartje kistje dicht en zette hij het hele geval terug in zijn 

oorspronkelijke schuilplaats in de tafel. 

Om zijn behaarde lippen speelde een sinister glimlachje toen 

hij zijn spullen oppakte, de lamp uitblies en zijn hut uitstapte. 

„Hier zijn m'n spullen," zei de Rus tegen de buiten de hut 

wachtende matroos, „laat me nu gaan." 

„Ik zal eerst je zakken even nakijken," antwoordde de matroos. „Misschien heb je een kleinigheidje over het hoofd gezien waaraan je in de jungle toch niks hebt, maar dat een 

arm matroos als ik heel goed zou kunnen gebruiken." 

„Aha," riep hij uit, „precies wat ik dacht," en op hetzelfde 

ogenblik haalde hij een stapeltje bankbiljetten uit de binnenzak van de Rus. 

Paulvitch mompelde een verwensing, maar aangezien hij niets 

kon bereiken met ruzie, beheerste hij zich en troostte hij zich 

met de wetenschap dat de matroos Londen nooit zou bereiken 

om de vruchten van zijn diefstal te plukken. 

Met moeite wist Paulvitch zich ervan te onthouden de man 

iets te vertellen over het lot dat hem en de andere opvarenden 

van de  Kincaid binnenkort zou achterhalen. Bang dat hij de 

argwaan van de kerel zou opwekken, liep hij het dek over en 

liet hij zich zonder een woord te zeggen, in zijn kano zakken. 

Een minuut of twee later werd hij al peddelend opgeslokt 

door de duisternis van de tropennacht. Had hij kunnen bevroeden wat er de komende jaren voor hem lag, dan zou hij 

liever naar de zekere dood van de open zee zijn gevlucht dan 

dat te ondergaan. 

Nadat de matroos zich ervan overtuigd had dat Paulvitch vertrokken was, keerde hij terug naar het foksel, waar hij zijn 

buit verstopte. Vervolgens kroop hij in zijn kooi. In de kajuit 

van de Rus tikte intussen het instrumentje in het zwarte 

kistje, dat op de niets vermoedende slapers aan boord van de 

 Kincaid de wraak van de Rus moest bewerkstelligen. 

19. 

Kort na het aanbreken van de dag was Tarzan aan dek om 

naar de toestand van het weer te kijken. De wind was gaan 

liggen. De hemel was wolkeloos. Alles ideaal voor de terugreis naar Jungle Eiland, waar de dieren zouden worden achtergelaten. En dan ... Naar huis! 

117 

De aapmens maakte de stuurman wakker en gaf bevel de 

 Kincaid zo spoedig mogelijk zee te laten kiezen. De overgebleven bemanningsleden, zich veilig voelend door Greystokes verzekering dat ze aan de wal niet zouden worden vervolgd wegens hun aandeel in de schurkenstreken van de twee 

Russen, begonnen opgewekt aan hun taak. 

De dieren, die na de nacht uit het ruim waren gelaten, zwierven rond over het dek, tot grote ontsteltenis van de bemanning, die nog steeds het afschuwelijke schouwspel voor ogen 

had van de strijd tussen hun makkers en deze wilde dieren. 

Onder de waakzame ogen van Tarzan en Mugambi bedwongen Sheeta en de apen Akut echter hun bloeddorst, zodat de 

mannen op het dek in werkelijkheid veel veiliger waren dan ze 

veronderstelden. 

Tenslotte gleed de  Kincaid de Ugambi af en stak ze haar boeg 

in het glinsterende water van de Atlantische Oceaan. Tarzan 

en Jane Clayton keken naar de steeds verder terugwijkende 

kustlijn en althans deze keer deed het de aapmens absoluut 

niets dat hij zijn geboorteland verliet. 

Geen schip dat de zeven zeeën bevoer had Tarzan snel genoeg 

naar zijn zin van Afrika kunnen wegvoeren, zo verlangde hij 

er naar om verder naar zijn zoontje te gaan zoeken. Het kwam 

de zo smartelijk getroffen vader voor alsof de  Kincaid bijna 

niet vorderde. 

Toch duurde het niet zo bijster lang of de lage heuvels van 

Jungle Eiland verschenen boven de westelijke kim. 

In de hut van Paulvitch bleef het instrumentje in het zwarte 

kistje rustig doortikken. Met het verstrijken van iedere seconde 

kwam een pennetje, dat uit een van de radertjes stak, dichter 

bij een tweede pennetje, dat vastzat aan de wijzer die Paulvitch op een bepaald punt had gezet. Zodra deze pennetjes elkaar raakten, zou de machine voor eeuwig ophouden met tikken. 

Jane en Tarzan stonden op de brug naar Jungle Eiland te turen. 

De bemanning stond vanaf het voordek eveneens naar het 

uit de oceaan doemende land te staren. De dieren hadden de 

schaduw van de kombuis opgezocht, waar ze lagen te dommelen. Zowel op het schip als op het water was alles rustig 

en vredig. 

Plotseling, zonder waarschuwing, vloog het dak van de kajuit 

de lucht in. Ver boven de  Kincaid uit rees een machtige rookwolk op. Er volgde een hevige ontploffing die het vaartuig 

van voor-tot achtersteven schudde. 

Ogenblikkelijk brak aan dek een hels lawaai los. De apen van 

Akut, ontzet door het geluid, renden grauwend en snauwend 

heen en weer. Sheeta sprong nu eens naar de ene, dan weer 

naar de andere kant, terwijl hij zulke vreselijke geluiden uit118 

stootte dat het bloed in de aderen van de bemanningsleden 

ervan stolde. 

Ook Mugambi beefde over al zijn leden. Alleen Tarzan van de 

Apen en zijn vrouw bewaarden hun zelfbeheersing. Nauwelijks 

was de stofwolk opgetrokken, of de aapmens was tussen de 

beesten, om ze met vriendelijke woorden en tedere gebaren tot 

kalmte te brengen. 

Een onderzoek van het wrak wees uit dat ze nu het meeste 

gevaar te duchten hadden van brand, want de vlammen lekten 

al hongerig aan het versplinterde hout van de vernielde kajuit. 

Ze hadden zelfs al via het door de ontploffing veroorzaakte 

gat een weg gevonden naar het benedendek. 

Door een wonder was er geen enkele opvarende door de ontploffing gewond. Hoe deze ontstaan was, was voor iedereen 

een raadsel behalve voor de matroos, die wist dat Paulvitch 

de vorige nacht aan boord en in zijn hut was geweest. Hij wist 

de waarheid, maar hij was wel zo verstandig die voor zich te 

houden. Ongetwijfeld zou het de man slecht vergaan die in de 

loop van de nacht hun grootste vijand aan boord had gelaten, 

zodat deze een helse machine had kunnen opstellen om hen 

allemaal naar andere gewesten te helpen. De matroos besloot 

dus zijn vermoedens voor zich te houden. 

Toen de vlammen zich steeds meer uitbreidden werd het 

Tarzan duidelijk dat hetgene waardoor de ontploffing veroorzaakt was, een uiterst brandbare substantie op het omringende 

houtwerk moest hebben geworpen, want het water dat ze 

op het vuur pompten scheen zich eerder te verspreiden dan de 

vlammen te doven. 

Een kwartier na de ontploffing stegen dichte rookwolken uit 

het ruim van het ten ondergang gedoemde schip op. De vlammen hadden de machinekamer bereikt en het schip voer niet 

langer in de richting van de kust. Het kon zijn noodlot niet 

meer ontlopen. 

„Het heeft geen zin nog langer aan boord te blijven," merkte 

de aapmens tegen de stuurman op. „Het kan best zijn dat er 

nog meer ontploffingen volgen en aangezien er toch geen redden meer aan is, kunnen we beter in de sloepen gaan en zien 

dat we zonder verdere verliezen aan land komen." 

Een andere keus was er niet. Alleen de matrozen konden hun 

bezittingen meenemen, want de brand, die het voorschip nog 

niet had bereikt, had alles in de buurt van de kajuit, wat niet 

door de ontploffing vernield was, verteerd. 

Er werden twee sloepen uitgezet en aangezien de zee heel 

kalm was, ging dit vrij vlot. Nauwelijks lagen de vaartuigjes 

op het strand of Sheeta en de apen van Akut sprongen overboord en draafden in de richting van de jungle. 

Op de lippen van de aapmens verscheen een wat triest glimlachje terwijl hij ze nakeek. 
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„Vaarwel, vrienden," mompelde hij, „jullie bent een goeie, 

trouwe bondgenoot geweest en ik zal jullie missen." 

„Ze zullen toch terugkomen, nietwaar, lieveling?" vroeg Jane 

naast hem. 

„Misschien wel en misschien niet," antwoordde de aapmens. 

„Sinds ze gedwongen werden zoveel menselijke wezens in hun 

vertrouwen te nemen, zijn ze slecht op hun gemak geweest. 

Alleen Mugambi en ik maakten hen niet zenuwachtig, want hij 

en ik zijn eigenlijk maar half menselijk. Jij en de bemanningsleden zijn echter te beschaafd voor mijn dieren  . . . Ze vluchten 

op het ogenblik voor jou. Ongetwijfeld voelen ze dat ze zich 

niet in de buurt kunnen vertrouwen van zoveel goed voedsel, 

zonder het gevaar dat ze zichzelf op zeker ogenblik misschien 

per ongeluk aan zo'n mals hapje helpen." 

Jane lachte. „Volgens mij nemen ze de benen voor jou," antwoordde ze. „Jij weerhoudt ze altijd van iets wat ze graag 

willen doen. Evenals kleine kinderen zijn ze ongetwijfeld blij 

met deze gelegenheid om aan de ouderlijke discipline te ontsnappen. Maar als ze terugkomen, hoop ik dat ze dat niet 

's nachts zullen doen." 

„En ook niet als ze honger hebben, hè?" merkte Tarzan 

lachend op. 

Twee uur lang bleef het groepje naar het brandende schip 

staan kijken dat ze verlaten hadden. Toen klonk zwak over 

het water het geluid van een tweede ontploffing. De  Kincaid 

begon hierna onmiddellijk weg te zakken en binnen enkele 

minuten was ze onder de oppervlakte verdwenen. 

De oorzaak van de tweede ontploffing was minder geheimzinnig dan die van de eerste. De stuurman schreef hem namelijk 

toe aan het springen van de ketels, toen die uiteindelijk werden bereikt door de vlammen. Maar wat de eerste ontploffing 

veroorzaakt had was voor het gestrande groepje een groot 

raadsel. 

20. 

Het eerste waaraan de schipbreukelingen dachten was zoet 

water zoeken en een kamp opslaan, want het was moeilijk 

te zeggen of ze misschien niet maanden of zelfs jaren op het 

eiland zouden moeten blijven. 

Tarzan wist een plek dicht in de buurt waar water te vinden 

was en hierheen leidde hij de anderen. De mannen begonnen 

dadelijk hutten en ook wat eenvoudige meubels te maken, 

terwijl Tarzan de jungle inging om voedsel te zoeken, nadat 

hij Mugambi en de vrouw had opgedragen op Jane te passen, 

wier veiligheid hij nooit zou toevertrouwen aan de voor niets 

terugdeinzende bemanningsleden van de  Kincaid. 
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Lady Greystoke leed meer dan wie ook, omdat door deze 

nieuwe slag opnieuw al haar hoop ontnomen was spoedig iets 

van haar zoontje te horen. Waar was hij? Steeds weer zag ze 

in gedachten de vreselijkste tonelen. 

Twee weken lang verdeelden de schipbreukelingen onder elkaar 

het werk dat er te doen was. Om beurten hielden ze de wacht 

op een uitstekende rots, waarop een hoop droge takken klaar 

lag om zo nodig dadelijk in brand te worden gestoken. Aan 

een hoge paal, die ze in de grond hadden geslagen, wapperde 

een noodsein, vervaardigd van een rode borstrok van een van 

de mannen. 

Maar aan de horizon werd echter geen enkel stipje zichtbaar 

en dag in dag uit staarden de ogen van de wacht vergeefs 

over het water van de uitgestrekte oceaan. 

Tarzan was het die tenslotte de mannen voorstelde zelf een 

vaartuig te bouwen. Hij zou hun wijzen hoe ze dit moesten 

doen en dit plan vond veel bijval. Iedereen verlangde er naar 

met het werk te beginnen. Toen het echter duidelijk werd 

wat een verschrikkelijk karwei het was begonnen de mannen 

onder elkaar te mopperen, zodat er een nieuw gevaar bestond: 

onenigheid onder de schipbreukelingen. 

Nu durfde Tarzan Jane helemaal niet meer onder de hoede 

van de anderen te laten. Maar hij moest op jacht gaan, want 

niemand anders dan hij kon er op uittrekken met de zekerheid dat hij ook met iets terugkeerde. 

Soms ging Mugambi voor hem op jacht, maar de speer en de 

pijlen van de zwarte leverden nooit zoveel resultaat op als 

het touw en het mes van de aapmens. 

Tenslotte gooiden de mannen het bijltje erbij neer. In groepjes 

van twee gingen ze de jungle in om die te onderzoeken en te 

jagen. Al die tijd waren Sheeta, Akut en de andere grote apen 

niet in de buurt van het kamp geweest, ofschoon Tarzan ze 

soms wel in de jungle had gezien wanneer hij op jacht was. 

Terwijl de toestand in het kamp van de schipbreukelingen op 

de oostkust van Jungle Eiland steeds slechter werd, werd aan 

de noordkust een ander kamp opgeslagen. 

Hier lag in een inhammetje een kleine schoener, de Cowrie, 

waarvan de dekken nog maar enkele dagen geleden rood hadden gezien van het bloed van haar officieren en de loyale 

leden van haar bemanning. De Cowrie was een slechte tijd 

tegemoet gegaan toen ze mannen aan boord had gekregen als 

Gust en Momulla, de Maori en die aartsschurk Kai Shang van 

Fachan. 

Ook waren er nog anderen, tien in totaal, het schuim van de 

havens van de Stille Zuidzee. Maar Gust, Momulla en Kai 

Shang vormden de hersens van het gezelschap. Zij hadden aangezet tot de muiterij, om in het bezit te kunnen komen van de 

opgeviste parels die de rijke vracht van de Cowrie vormden. 
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Kai Shang was de man die de kapitein had vermoord terwijl 

deze lag te slapen in zijn kooi, en Momulla, de Maori, was het 

geweest, die de aanval op de officier van de wacht had geleid. 

Gust had het moorden aan de anderen overgelaten. Niet dat 

hij er een gewetensbezwaar tegen had, maar hij vond het veiliger buiten schot te blijven, aangezien er toch altijd wel gevaar 

aan dergelijke zaken verbonden was. 

Nu het werk echter achter de rug was, probeerde hij het opperbevel over de muiters te krijgen. Hij was zelfs zo ver gegaan 

dat hij het uniform van de kapitein had aangetrokken, in de 

veronderstelling dat hij daar meer indruk mee maakte. 

Kai Shang was daar nijdig om geworden. Hij was niet van 

plan onder het gezag van een Zweedse matroos te staan. 

Het zaad van de onenigheid was dus al geplant in het kamp 

van de muiters van de Cowrie aan de noordrand van Jungle 

Eiland. Maar Kai Shang besefte dat hij omzichtig te werk 

moest gaan, want alleen Gust bezat voldoende kennis van 

navigatie om hen uit de Stille Zuidzee en om de Kaap heen 

naar wat beschaafdere wateren te brengen, waar ze misschien 

een markt zouden kunnen vinden voor hun geroofde rijkdom. 

De dag voordat ze Jungle Eiland in zicht kregen, met het inhammetje waarin de Cowrie nu rustig voor anker lag, had de 

uitkijk aan de zuidelijke horizon de rook en de schoorstenen 

van een oorlogsbodem ontdekt. 

De kans op een aandoening door een oorlogsschip vonden ze 

geen van allen aanlokkelijk, zodat ze besloten zich een dag 

of wat schuil te houden tot het gevaar geweken zou zijn. 

En nu wilde Gust nog altijd niet zee kiezen. Je wist nooit, zei 

hij, of het schip niet werkelijk naar hen zocht, Kai Shang 

wees erop dat dit niet het geval kon zijn, daar niemand anders dan zijzelf op de hoogte kon zijn van de gebeurtenissen 

aan boord van de Cowrie. 

Maar Gust was niet te vermurwen. In zijn verdorven hart 

koesterde hij een plan om de hele buit in zijn bezit te krijgen. 

Hij alleen was maar op de hoogte van de navigatiekunst, zodat de anderen zonder hem Jungle Eiland niet konden verlaten. Wat belette hem er met een deel van de bemanning in 

alle stilte van door te gaan en Kai Shang, Momulla, de Maori 

en enkele anderen achter te laten? 

Op zo'n gelegenheid wachtte Gust. Er zou best een dag komen 

waarop Kai Shang, Momulla en drie of vier van de anderen 

op jacht zouden zijn of zoiets. De Zweed pijnigde zijn hersens 

om het een of andere plan te bedenken waarmee hij hen die 

hij kwijt wilde, uit het gezicht van het voor anker liggende 

schip zou kunnen lokken. 

Met dit doel organiseerde hij de ene jacht na de andere, maar 

steeds scheen Kai Shang lont te ruiken, want hij wilde geen 

enkele keer zonder Gust op jacht gaan. 
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Op een dag sprak Kai Shang in het geheim met Momulla, de 

Maori, die hij zijn verdenkingen ten opzichte van de Zweed 

vertelde. Momulla was er voor om onmiddellijk een lang mes 

door het hart van de verrader te steken. 

Weliswaar had Kai Shang geen ander bewijs dan de natuurlijke 

geslepenheid van zijn eigen verdorven ziel, maar hij veronderstelde in de bedoelingen van Gust dat wat hij zelf graag zou 

hebben gedaan als hij er de kans toe had gekregen. 

Maar hij durfde de Zweed niet door Momulla te laten afslachten, daar hij hem nodig had om hun doel te bereiken. Ze besloten echter dat het geen kwaad zou kunnen een poging te 

wagen de Zweed een beetje bang te maken. Met die bedoeling 

ging de Maori dan ook naar de man toe, die zichzelf als leider 

van het groepje had opgeworpen. 

Toen hij over een onmiddellijk vertrek begon kwam Gust 

direct met zijn oude bezwaar, dat de oorlogsbodem misschien 

nog in de buurt patrouilleerde, met de bedoeling hen aan te 

houden. 

Momulla lachte honend om de angst van zijn metgezel. Hij 

wees erop dat, aangezien niemand aan boord van welk oorlogsschip dan ook op de hoogte kon zijn van hun muiterij, er 

geen reden bestond waarom ze hen zouden verdenken. 

„Op dat punt," zei Gust, „ben je abuis. Zo zie je maar weer 

dat het een geluk is dat er een gestudeerd man als ik in jullie 

midden verkeert om je te vertellen wat er moet gebeuren. 

Jij bent een stomme wilde, Momulla en jij weet dus niks van 

telegrafie af." 

De Maori sprong op en legde zijn hand op het heft van zijn 

mes. 

„Ik ben geen wilde," schreeuwde hij. 

„Ik maakte alleen maar een grapje," verklaarde de Zweed 

haastig. „We zijn ouwe vrienden, Momulla. We kunnen ons 

niet veroorloven ruzie te maken, althans niet zolang die ouwe 

Kai Shang van plan is ons al de parels door de neus te boren. 

Als hij een mannetje kon vinden om de Cowrie te besturen, 

dan zou hij binnen de minuut verdwenen zijn. Al dat gezwam 

over hier weg te komen, is alleen maar omdat hij het een of 

andere plannetje in zijn hoofd heeft om zich van ons te ontdoen." 

„Maar wat zei je zojuist over telegrafie?" vroeg Momulla. 

„Wat heeft de telegrafie er mee te maken?" 

„Dat zal ik je vertellen," antwoordde Gust, terwijl hij op zijn 

hoofd krabde. Hij vroeg zich af of de Maori werkelijk zo stom 

was de leugen te geloven die hij hem op de mouw wilde spellen. „Dat zal ik je vertellen! Je moet namelijk weten dat elke 

oorlogsbodem voorzien is van een telegraaf. Daarmee kunnen 

ze zich in verbinding stellen met andere oorlogsbodems die 

zich op een grote afstand bevinden. Ook kunnen ze er mee 
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luisteren wat er op die andere schepen wordt gezegd. Kijk 

- daar zit 'm nou de kneep. Toen jullie aan boord van de 

Cowrie aan het knokken waren heb je flink hard geschreeuwd 

en ik weet zeker dat het oorlogsschip, dat zich ten zuiden van 

ons bevond, dat allemaal heeft gehoord. Ze weten misschien 

de naam van het schip niet, maar ze hebben toch wel genoeg 

gehoord om te weten dat de bemanning van het een of andere 

schip aan het muiten was geslagen en hun officieren had vermoord. Daarom liggen ze nou te wachten tot wij naar buiten 

komen, snap je!" 

Toen hij uitgesproken was probeerde hij zo ernstig te kijken 

dat zijn toehoorder niet aan zijn woorden zou twijfelen. 

Momulla bleef Gust een poosje zwijgend zitten aanstaren. 

Tenslotte stond hij op. „Je bent een grote leugenaar," zei hij. 

„Als je ons hier morgen niet vandaan haalt, zul je daar nooit 

meer de kans toe krijgen, want ik heb twee van de mannen 

horen zeggen dat ze je een mes door je hart zullen steken als 

je hen nog langer hier laat." 

„Ga dan zelf maar aan Kai Shang vragen of er geen telegraaf 

is," antwoordde Gust. „Hij zal je vertellen dat zo'n ding bestaat en dat schepen er zich over een afstand van honderden 

kilometers met elkaar mee in verbinding kunnen stellen. Zeg 

dan ook maar tegen de twee mannen die mij willen vermoorden, dat ze, als ze dit doen, nooit de kans zullen krijgen om 

van hun buit te profiteren, want dat ik de enige ben die hen 

veilig naar de bewoonde wereld kan terugbrengen." 

Momulla ging dus naar Kai Shang en vroeg hem of er inderdaad een apparaat bestond dat telegraaf heette en waarmee 

schepen over grote afstanden met elkaar konden praten. En 

Kai Shang vertelde hem dat dit inderdaad het geval was. 

Momulla wist niet goed hoe hij het had, maar toch wilde hij 

het eiland verlaten. Hij wilde liever de open zee riskeren dan 

nog langer in de eenzaamheid van het kamp te blijven. 

„Als we maar iemand anders hadden die ons schip kon besturen," jammerde Kai Shang. Die middag ging Momulla met twee 

andere Maori's op jacht. Zij joegen in zuidelijke richting en 

waren nog niet ver van het kamp verwijderd, toen ze tot hun 

verbazing voor zich uit stemmen in de jungle hoorden. 

Ze wisten dat het hun makkers niet konden zijn en daar ze 

niet beter wisten of het eiland was onbewoond, dachten ze 

dat het de geesten van de vermoorde officieren en matrozen 

van de Cowrie moesten zijn, die zich daar ophielden. 

De nieuwsgierigheid van Momulla overtrof echter zijn bijgelovigheid. Hij beduidde zijn metgezellen dat ze hem moesten 

volgen en kropen op handen en voeten met bonzend hart verder in de richting waaruit het geluid van de onzichtbare sprekers kwam. 

Kort daarop hield hij aan de rand van een kleine open plek 
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halt en hij slaakte een diepe zucht van opluchting toen hij 

voor zich twee mannen van vlees en bloed zag, die op een omgevallen boomstam ernstig met elkaar zaten te praten. 

De een was Schneider, stuurman van de  Kincaid, en de ander 

was een matroos, Schmidt genaamd. 

„Ik geloof wel dat we het kunnen klaarspelen, Schmidt," zei 

Schneider. „Een goeie kano zou niet moeilijk te bouwen zijn 

en drie van ons zouden in een dag of twee naar het vasteland kunnen peddelen, als de wind goed en de zee redelijk 

kalm was. Het heeft geen zin te wachten tot de mannen een 

boot hebben gebouwd die groot genoeg is voor de hele groep, 

want nu hebben ze er al tabak van. Bovendien is het niet onze 

zaak de Engelsman te redden. Laat hem maar voor zichzelf 

zorgen." Hij zweeg een ogenblik en vervolgde toen: „Maar 

de vrouw zouden we misschien kunnen meenemen. Het zou 

zonde zijn dat leuke grietje op dit eiland achter te laten." 

Schmidt keek grinnikend op. „Aha, dus de wind waait uit die 

richting?" vroeg hij. „Waarom heb je dat niet eerder gezegd? 

Wat zit er voor mij aan als ik je help?" 

„Zij zal ons behoorlijk moeten betalen als we haar terugbrengen naar de beschaafde wereld," verklaarde Schneider. „Ik 

zal je vertellen wat ik van plan ben. Ik neem de helft van het 

geld en jij kunt delen met de ander die helpt. Ik heb schoon 

genoeg van deze omgeving. Hoe eerder ik weg ben, hoe beter. 

Nou, wat zeg je ervan?" 

„Mij best," antwoordde Schmidt. „Ik zou niet weten hoe ik 

in mijn eentje het vasteland moest bereiken en zo zal het met 

de anderen ook wel zijn. Aangezien jij de enige bent die iets 

Van navigatie afweet, zal ik me dus bij jou aansluiten." 

Momulla, de Maori, spitste zijn oren. Hij kende een paar 

woordjes van elke taal die op de zeeën gesproken werd, en 

meer dan eens had hij op Engelse schepen gevaren, zodat hij 

vrij goed kon verstaan wat Schneider en Schmidt bespraken. 

Hij stond op en kwam te voorschijn. Schneider en zijn metgezel schrokken geweldig. Schneider wilde zijn revolver grijpen, maar Momulla stak allebei zijn handen met de palmen 

naar voren. 

„Ik ben een vriend," zei hij. „Ik heb alles gehoord wat u besproken hebt. Ik kan u helpen en u kunt mij helpen." Hij 

richtte zich tot Schneider. „U kunt een schip besturen, maar 

u hebt geen schip. Wij hebben een schip, maar niemand om 

het te besturen. Als u met ons wilt meekomen en geen vragen 

stellen, dan kunt u dat schip krijgen nadat u ons in een bepaalde haven hebt afgezet. De vrouw over wie u het had, kunt 

u meenemen. Niemand zal zich daar iets van aantrekken. 

Afgesproken?" 

Schneider verlangde nog meer inlichtingen en Momulla stelde 

hem zo goed mogelijk tevreden. Toen opperde de Maori dat 
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ze met Kai Shang moesten gaan spreken. Schneider en Schmidt 

volgden Momulla en diens makkers daarop naar een plek 

dicht bij het kamp van de muiters. Hier verborg Momulla hen, 

waarna hij op zoek ging naar Kai Shang, nadat hij de Maori's 

had opgedragen bij de twee zeelui de wacht te houden. Hij 

was namelijk bang dat deze blanken nog eens van gedachten 

zouden veranderen en op de vlucht slaan. Dit wilde hij verhinderen. Schneider en Schmidt waren eigenlijk gevangenen, 

ofschoon ze dat zelf niet wisten. Even later keerde Momulla 

terug met Kai Shang, die hij alles had verteld. De Chinees 

sprak geruime tijd met Schneider, tot hij ervan overtuigd was 

dat het deze heel wat waard was om van dit eiland weg te komen. Bij zichzelf dacht hij dat, als hij Schneider maar eerst 

op de boot had, hij hem wel zou kunnen dwingen aan zijn 

verdere wensen gehoor te geven. 

Toen Schneider en Schmidt hen verlieten en in de richting 

van hun eigen kamp trokken, was dat met een veel opgeluchter gevoel dan ze in dagen hadden gehad. Eindelijk zagen ze 

nu een uitweg om op een veilige manier weg te komen. Ze 

zouden bovendien hulp krijgen om zich van Lady Greystoke 

meester te maken. Of liever gezegd van de twee vrouwen, 

want toen Momulla gehoord had dat er ook nog een zwarte 

vrouw in het kamp was, had hij gezegd dat die eveneens mee 

moest. 

Toen Kai Shang en Momulla in het kamp terugkwamen, was 

het met het besef dat ze Gust niet langer nodig hadden. Ze 

liepen regelrecht naar de tent waarin ze hem op dat uur van 

de dag verwachtten aan te treffen, want ofschoon het voor de 

hele groep gerieflijker zou zijn geweest aan boord te blijven, 

hadden ze gezamenlijk besloten dat het voor allen veiliger zou 

zijn als ze hun kamp aan de wal opsloegen. 

Elk van hen wist dat in het hart van de anderen wel zoveel 

verraad schuilde dat het voor geen enkel lid van de groep 

veilig was om aan land te gaan en de anderen in het bezit 

van de Cowrie te laten. Nooit mochten er dus meer dan twee 

of drie van hen aan boord van het vaartuig gaan, tenzij de 

rest er eveneens bij was. 

Terwijl de twee in de richting van Gusts tent liepen betastte 

de Maori met een smoezelige, vereelte duim de scherpe kant 

van zijn lange mes. De Zweed zou zich verre van gerust hebben gevoeld als hij deze veelbetekenende beweging had kunnen 

zien of had kunnen lezen wat er in het wrede brein van de 

bruine man omging. 

Toevallig bevond Gust zich op dit ogenblik bij zijn kok, vlak 

bij zijn eigen tent. Hij hoorde dus Kai Shang en Momulla 

naderen, ofschoon hij natuurlijk niet kon dromen welke bedoelingen ze hadden. 

Toevallig keek hij echter uit de opening van de tent van de 
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kok, juist toen Kai Shang en Momulla de ingang van die van 

hem naderden. Het viel hem op hoe behoedzaam de beide 

mannen liepen en juist toen ze naar binnen slopen zag hij 

een glimp van het lange mes dat Momulla achter zijn rug hield. 

De Zweed sperde zijn ogen wagenwijd open en tegelijkertijd 

had hij het gevoel alsof zijn haren te berge rezen. Hij werd 

spierwit. Onmiddellijk verliet hij de tent van de kok. Hij was 

niet iemand die een lange beschrijving nodig had voor iets 

wat maar al te duidelijk was. 

Even zeker als hij hen naar binnen had zien sluipen, wist hij 

dat Kai Shang en Momulla hem van het leven wilden beroven. 

De wetenschap dat hij alleen de Cowrie kon besturen was tot 

nu toe voldoende zekerheid voor zijn veiligheid geweest. Maar 

het was duidelijk dat er buiten zijn weten om iets was gebeurd waardoor de samenzweerders dachten dat ze het wel 

zonder hem zouden kunnen stellen. 

Zonder een ogenblik te aarzelen holde Gust het strand over en 

de jungle in. Hij was bang van de jungle met al zijn geheimzinnige geluiden, maar hij was nog veel banger van Kai Shang 

en Momulla. De gevaren van de jungle waren min of meer 

problematisch, terwijl het gevaar dat hem door de handen 

van zijn metgezellen bedreigde, uit te drukken was in een 

paar centimeter koud staal of de lus aan het eind van een stuk 

touw. Hij had eens gezien hoe Kai Shang in Pai-sha, in een 

donker steegje achter het huis van Loo Kotai, een man had 

gewurgd. Hij was daarom nog banger van het touw dan van 

het mes van de Maori. Maar van allebei was hij toch te bang 

om binnen het bereik ervan te blijven. Daarom koos hij de 

meedogenloze jungle. 

21. 

Met allerlei bedreigingen en beloften had de aapmens het tenslotte zover gekregen dat de romp van een grote skiff bijna 

voltooid was. Een groot gedeelte van het werk hadden hij en 

Mugambi met hun eigen handen verricht, buiten het vlees 

waarvan ze het kamp steeds hadden voorzien. 

Schneider, de stuurman, had het werk na veel gemopper neergelegd en was met Schmidt de jungle ingetrokken om te gaan 

jagen. Hij zei dat hij wat rust nodig had en Tarzan, die de 

vervelende stemming niet wilde verergeren, had hem rustig 

laten gaan. 

De volgende dag had Schneider schijnbaar spijt van zijn daad, 

want toen begon hij weer aan de skiff te werken. Schmidt 

werkte opgewekt mee en Lord Greystoke feliciteerde zichzelf 

dat de mannen tenslotte hadden ingezien dat ze hun handen 

moesten gebruiken. 
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Met een nog groter gevoel van opluchting trok hij die middag 

de jungle in om te gaan jagen op een kudde kleine herten, 

die Schneider en Schmidt de dag tevoren volgens hun zeggen 

hadden gezien. 

De richting waarin de kudde zich volgens Schneider moest 

bevinden, lag naar het zuidwesten en naar dat punt trok de 

aapmens nu zo snel mogelijk voort. 

Op hetzelfde ogenblik naderde vanuit het noorden een zestal 

onguur uitziende mannen, die omzichtig voortslopen en blijkbaar niet veel goeds van zins waren. Ze dachten dat ze niet 

bespied werden, maar bijna van het ogenblik af waarop ze 

hun kamp verlieten, werd hun spoor gevolgd door een lange 

man. In de ogen van de man blonken haat, angst en nieuws 

gierigheid. Waarom trokken Kai Shang, Momulla en de anderen zo steels naar het zuiden? Wat verwachtten ze daar te 

zullen aantreffen? Gust schudde verbijsterd zijn hoofd. Maar 

hij zou er wel achterkomen. Hij zou ze volgen en hun plannen 

ontdekken... En dwarsbomen, als hij daar maar enigszins de 

kans toe zag. 

Eerst had hij gedacht dat ze naar hem op zoek waren, maar 

spoedig begreep hij dat dit niet het geval kon zijn, daar ze er 

blijkbaar tevreden mee waren geweest hem uit het kamp te 

verjagen. Nooit zou Kai Shang of Momulla zoveel moeite doen 

om hem of iemand anders te vermoorden, als er geen geld op 

het spel stond en aangezien Gust geen geld bezat, was het 

duidelijk dat ze iemand anders zochten. 

Even later bleef de groep staan. De leden ervan verborgen 

zich tussen de struiken langs het wildspoor dat ze hadden gevolgd. Gust klom, om beter te kunnen zien, in de takken van 

een boom achter hen, er wel op lettend dat de bladeren hem 

aan het gezicht van zijn vroegere makkers onttrokken. 

Hij hoefde niet lang te wachten voordat hij vanuit het zuiden een onbekende blanke zag naderen. 

Toen ze de man zagen, kwamen Momulla en Kai Shang uit hun 

schuilplaats te voorschijn om hem te begroeten. Gust kon niet 

horen wat er besproken werd. Even later keerde de man terug 

uit de richting waaruit hij gekomen was. 

Het was Schneider. Toen hij vlak bij zijn kamp was liep hij 

er omheen naar de andere kant ervan, waarna hij deed alsof 

hij ademloos kwam aanlopen. Opgewonden liep hij naar Mugambi. 

„Vlug!" riep hij uit. „Die apen van jullie hebben Schmidt te 

pakken en zullen hem vermoorden als we hem niet gauw te 

hulp komen. Jij alleen kunt iets tegen ze uitrichten. Neem 

Jones en Sullivan mee, want misschien heb je wel hulp nodig 

en ga zo snel mogelijk naar hem toe. Volg over een afstand 

van ongeveer anderhalve kilometer het wildpad naar het 

zuiden. Ik zal hier blijven. Ik heb te hard gelopen om nog 
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met je terug te gaan" - en de stuurman van de  Kincaid wierp 

zich op de grond, hijgend alsof hij doodop was. 

Mugambi aarzelde. Hij was achtergelaten om de twee vrouwen 

te bewaken. Hij wist niet wat hij moest doen, en toen voegde 

Jane Clayton, die het verhaal van Schneider had gehoord, haar 

smeekbede toe aan die van de stuurman. 

„Wacht alsjeblieft niet langer," drong ze aan. „Meneer Schneider zal wel bij ons blijven. Ga, Mugambi. De arme kerel moet 

gered worden." 

Schmidt, die aan de rand van het kamp verborgen lag achter 

een struik, grinnikte. Mugambi, die zich niet tegen het bevel 

van zijn meesteres durfde te verzetten, ging, gevolgd door 

Jones en Sullivan, op pad. 

Nauwelijks was hij verdwenen of Schmidt stond op en holde 

de jungle in. Een paar minuten later verscheen het gezicht van 

Kai Shang aan de rand van de open plek. Schneider zag de 

Chinees en beduidde hem dat de kust veilig was. 

Jane Clayton en de Mosula-vrouw zaten in de opening van 

Janes tent, met hun rug naar de schurken gekeerd. Een ogenblik later werden ze plotseling omringd door een zestal haveloos uitziende schurken. 

„Kom!" zei Kai Shang, terwijl hij de twee beduidde dat ze 

moesten opstaan en hem volgen. 

Jane Clayton sprong op en keek om zich heen naar Schneider, 

die ze grinnikend achter de pas aangekomenen ontdekte. 

Naast hem stond Schmidt. Ogenblikkelijk begreep ze dat ze 

het slachtoffer van een samenzwering was geworden. 

„Wat heeft dit te betekenen?" vroeg ze de stuurman. 

„Het betekent dat we een schip gevonden hebben en dat we 

kunnen ontsnappen van Jungle Eiland," antwoordde de man. 

„Waarom heb je Mugambi en de anderen dan de jungle ingestuurd?" vroeg ze. 

„Die gaan niet met ons mee... Alleen u, ik en de Mosulavrouw." 

„Kom!" herhaalde Kai Shang en op hetzelfde ogenblik greep 

hij Jane Clayton bij de pols. 

Een van de Maori's greep de zwarte vrouw bij de arm en toen 

ze wilde gillen sloeg hij haar midden in haar gezicht. 

Mugambi holde door de jungle naar het zuiden. Jones en Sullivan volgden een eind achter hem. Zo ongeveer anderhalve 

kilometer liep hij voort, zonder iets van Schmidt of de apen 

van Akut te ontdekken. 

Tenslotte bleef hij staan en slaakte hij de kreet waarvan hij 

en Tarzan zich bedienden om de grote mensapen te roepen. 

Er volgde geen antwoord. Jones en Sullivan voegden zich bij 

de zwarte krijger toen deze zijn griezelige kreet uitstootte. 

Met hun drieën liepen ze nog een eind verder, terwijl Mugambi zo nu en dan zijn kreet herhaalde. 
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Tenslotte begreep hij de waarheid en toen draaide hij zich 

als een angstig hert om en vluchtte hij terug in de richting 

van het kamp. 

Daar aangekomen bleek zijn angst niet ongegrond te zijn geweest, want Jane Clayton en de Mosula-vrouw waren verdwenen, evenals Schneider. 

Toen Jones en Sullivan zich bij Mugambi voegden, was hij zo 

woedend dat hij ze zou hebben gedood, in de veronderstelling 

dat ze deel uitmaakten van de samenzwering. Met veel moeite 

wisten ze hem er echter gedeeltelijk van te overtuigen dat ze 

er niets van geweten hadden. 

Terwijl ze daar stonden te discussiëren over de waarschijn 

lijke verblijfplaats van de vrouwen en hun ontvoerder - en 

wat de bedoelingen van de laatste konden zijn - sprong Tarzan 

van de Apen uit de takken van zijn boom en liep over de open 

plek naar hen toe. 

Zijn scherpe ogen ontdekten dadelijk dat er iets helemaal mis 

was en toen hij Mugambi's verhaal had gehoord, fronste hij 

peinzend zijn wenkbrauwen. 

Wat kon de stuurman bewogen hebben om Jane Clayton weg 

te voeren uit een kamp op een klein eiland, waar hij niet aan 

de wraak van Tarzan zou kunnen ontkomen? De aapmens kon 

niet geloven dat de kerel zo dwaas was en het duurde dan ook 

niet lang of iets van de waarheid begon tot hem door te dringen. 

Schneider zou nooit zoiets hebben gedaan als hij niet enige 

zekerheid dacht te hebben dat hij Jungle Eiland met zijn gevangenen zou kunnen verlaten. Maar waarom had hij ook de 

zwarte vrouw meegenomen? Er moesten er nog meer in het 

komplot zijn geweest en een ervan had de zwarte vrouw willen hebben. 

„Kom," zei Tarzan, „we kunnen maar één ding doen en dat 

is hun spoor volgen." 

Nauwelijks had hij dit gezegd of de lange man kwam aan de 

noordkant van het kamp uit de jungle te voorschijn. Hij liep 

regelrecht op het groepje af. Geen van hen kende hem of had 

er enig vermoeden van gehad dat er, behalve de bewoners van 

hun eigen kamp, nog een ander menselijk wezen op Jungle 

Eiland verbleef. 

Het was Gust. Hij kwam regelrecht ter zake. „Uw vrouwen 

zijn ontvoerd," zei hij. „Als u ze ooit wilt terugzien, kom dan 

vlug mee en volg me. Als u niet voortmaakt, zal de Cowrie 

zee hebben gekozen tegen de tijd dat we haar ankerplaats hebben bereikt." 

„Wie ben je?" vroeg Tarzan. „Wat weet jij van de ontvoering 

van mijn echtgenote en de zwarte vrouw?" 

„Ik hoorde hoe Kai Shang en Momulla, de Maori, met twee 

leden van uw groep onderhandelden. Ze waren van plan mij 
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te vermoorden en toen heb ik de benen genomen. Nu wil ik 

wraak op ze nemen. Kom mee!" 

Gust leidde de vier mannen uit het kamp van de  Kincaid snel 

in noordelijke richting door de jungle. Zouden ze nog op tijd 

bij de zee komen? Nog maar enkele minuten en ze zouden 

het antwoord weten. 

Toen de mannen tenslotte door het struikgewas braken en de 

haven en de Oceaan voor hen lagen, beseften ze dat het lot 

hun ongunstig gezind was geweest, want de Cowrie was al 

onder zeil en gleed langzaam de havenmonding uit en de open 

zee op. 

Wat nu? Tarzans brede borst ging op en neer door het geweld 

van zijn opgekropte emoties. De laatste klap scheen gevallen 

te zijn en als Tarzan ooit van zijn leven een gelegenheid had 

gehad om de hoop te verliezen, dan was het nu, op een ogenblik dat hij het schip, dat zijn vrouw naar het een of andere 

vreselijk lot voerde, sierlijk zag wegvaren over het rimpelende water, zo vlak bij en toch zo afschuwelijk ver weg. 

Zwijgend stond hij het vaartuig na te staren. Hij zag het koers 

zetten naar het oosten en tenslotte verdwijnen om een rots. 

Toen liet hij zich op zijn knieën zakken en begroef hij zijn gezicht in zijn handen. 

De duisternis was al gevallen, toen de vijf mannen terugkeerden naar het kamp op de oostkust. De nacht was warm en 

zwoel. Geen briesje bewoog de bladeren van de bomen of 

rimpelde de spiegelgladde oppervlakte van de oceaan. Alleen 

een zachte deining likte zuchtend het strand. 

Nog nooit had Tarzan de uitgestrekte Atlantische Oceaan zo 

onheilspellend vredig gezien. Hij stond aan de rand van het 

strand in de richting van het vasteland te staren, zijn geest 

vervuld van verdriet en hopeloosheid, toen vanuit de jungle 

achter het kamp het griezelige geluid van een panter kwam. Er 

lag een vertrouwde klank in de kreet en bijna werktuiglijk 

draaide Tarzan zijn hoofd om en antwoordde hij. Een ogen 

blik later sloop de taankleurige figuur van Sheeta het schemerlicht van het strand in. Er was geen maan, maar de hemel 

was helder verlicht door sterren. Geluidloos liep het wilde dier 

op de man toe. Het was lang geleden dat Tarzan zijn oude 

strijdmakker had gezien, maar het zachte spinnen was voldoende om hem ervan te verzekeren dat het dier zich nog 

steeds de banden herinnerde die hen in het verleden verenigd 

hadden. 

De aapmens liet zijn vingers op de vacht van het dier vallen, 

en toen Sheeta zich dicht tegen zijn been drong streelde hij 

de wilde kop terwijl zijn ogen voortdurend de zwartheid van 

het water afzochten. 

Een ogenblik later verstijfde hij. Wat was dat? Hij spande 

zijn ogen nog wat meer in. Toen draaide hij zich om en riep 
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hij luid tegen de mannen die op hun dekens in het kamp lagen 

te roken. Ze kwamen aanhollen, maar Gust aarzelde toen hij 

de aard van Tarzans gezelschap zag. 

„Kijk!" riep Tarzan. „Een licht! Een scheepslicht! Het moet 

de Cowrie zijn. Ze schijnen met windstilte te kampen te hebben." En met een uitroep van hernieuwde hoop: „We kunnen 

ze bereiken! De skiff zal ons er makkelijk heenbrengen." 

Gust protesteerde. 

„Ze zijn goed gewapend," waarschuwde hij. 

„Met ons vijven zouden we het schip niet kunnen innemen." 

„We zijn met ons zessen," antwoordde Tarzan, terwijl hij op 

Sheeta wees, „en we kunnen er over een halfuur nog meer 

hebben. Sheeta staat gelijk aan twintig mannen en de weinige 

anderen die ik aan ons groepje kan toevoegen, zullen onze 

kracht op die van honderd man brengen. Je kent ze nog niet." 

De aapmens draaide zich om en hief zijn hoofd op in de richting van de jungle, terwijl van tijd tot tijd de angstwekkende 

kreet van de mannetjesaap over zijn lippen kwam, die zijn 

vrienden naar hem toe moest lokken. 

Even later klonk er vanuit de jungle een beantwoordende 

kreet, toen nog een en nog een. Gust huiverde. Onder welk 

soort schepsels had het lot hem gebracht? Waren Kai Shang en 

Momulla niet verreweg te verkiezen boven deze grote blanke 

reus, die een panter streelde en de beesten van de jungle opriep? 

Binnen enkele minuten kwamen de apen van Akut met veel ge 

kraak van takken door de struiken heen en het open strand 

op, terwijl intussen de vijf mannen de zware skiff door het 

zand hadden gesleept. 

Met inspanning van al hun krachten waren ze erin geslaagd 

het vaartuig tot aan de rand van het water te brengen. De riemen van de twee kleine boten van de  Kincaid, die in de nacht 

van de landing door een landwind waren weggedreven, hadden 

dienst gedaan om het zeil van de tenten te ondersteunen. Ze 

werden nu haastig te voorschijn gehaald en tegen de tijd dat 

Akut en zijn volgelingen aan de rand van het water verschenen, was alles al klaar voor de afvaart. 

Opnieuw trad de afschuwelijke bemanning in dienst van hun 

meester en zonder iets te vragen nam ze hun plaats in de 

skiff in. De vier mannen, want Gust kon er niet toe worden 

gebracht eveneens mee te gaan, grepen de riemen die ze als 

peddels gebruikten, terwijl sommige van de apen hun voorbeeld volgden. Kort daarop schoof de plompe skiff dan ook 

geruisloos over het zacht deinende water in de richting van 

het licht. 

Een slaperige matroos hield op armzalige wijze de wacht op 

het dek van de Cowrie, terwijl beneden in de kajuit Schneider 

druk redenerend op en neer liep, in bedwang gehouden door 
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de revolver die Jane Clayton had ontdekt in een tafellade van 

het vertrek, waarin ze was opgesloten. 

De Mosula-vrouw zat geknield achter haar, terwijl Schneider 

zonder succes dreigend, smekend en belovend heen en weer 

liep voor de deur. Even later klonk vanaf het dek boven hen 

een waarschuwingskreet en een schot. Een ogenblik liet Jane 

Clayton haar waakzaamheid verslappen en wendde ze haar 

ogen in de richting van het bovenlicht van de kajuit. Op hetzelfde ogenblik stortte Schneider zich op haar. 

Het eerste teken van gevaar dat de wacht van de Cowrie 

kreeg, was toen hij het hoofd en de schouders van een man 

boven de reling zag uitkomen. Hij sprong ogenblikkelijk met 

een kreet overeind en richtte zijn revolver op de indringer. 

Het waren deze kreet en de erop volgende knal van de revolver die Jane Claytons aandacht hadden afgeleid. 

Aan dek maakte de rust van de veronderstelde veiligheid al 

gauw plaats voor het wildste pandemonium. De bemanning 

van de Cowrie kwam haastig te voorschijn met revolvers, 

hartsvangers en de lange messen die velen van hen altijd droegen. Maar het alarm was te laat gekomen. De dieren van Tarzan waren al op het scheepsdek, samen met Tarzan en de 

twee mannen van de bemanning van de  Kincaid. 

Bij het zien van de verschrikkelijke beesten ontzonk de muiters de moed. Zij die een revolver bezaten gaven een paar wilde schoten af en holden toen weg om zich in veiligheid te 

stellen. Sommigen klommen in het want, maar de apen van 

Akut waren daarin beter thuis dan zij. 

Gillend van angst werden de Maori's uit hun hoge schuilplaatsen gesleept. De beesten, nu zonder Tarzan, die op zoek 

was gegaan naar Jane, vierden de volle woede van hun wilde 

aard uit op de ongelukkige schepsels die in hun klauwen 

vielen. 

Sheeta had zijn grote tanden in een enkele halsader laten zinken. Hij gaf het lijk een paar knauwen en zag toen Kai Shang 

de kajuitstrap afhollen. Een schrille kreet van Sheeta achter 

h e m . . . Een kreet die een bijna even griezelige kreet ontlokte aan de keel van de ontzette Chinees. 

Maar Kai Shang bereikte zijn hut een fractie van een seconde 

eerder dan de panter en nadat hij erin was gesprongen, sloeg 

hij de deur dicht... Juist te laat. Sheeta's machtige lichaam 

sloeg er tegenaan, voordat het slot pakte, en een ogenblik 

later slaakte Kai Shang de doordringendste kreten vanuit het 

hoekje van een bovenste kooi. 

Met een lichte sprong ging Sheeta zijn slachtoffer achterna 

en het duurde niet lang of de verdorven dagen van Kai Shang 

van Fachan waren voorbij en Sheeta deed zich tegoed aan 

zijn vlees. 

Nauwelijks een ogenblik was er verstreken nadat Schneider 
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Jane Clayton besprongen en de revolver uit haar hand gerukt 

had, toen de deur van de hut openvloog en een lange, halfnaakte blanke in de opening stond afgetekend. 

Geluidloos sprong hij naar voren. Schneider voelde pezige vingers om zijn keel. Hij draaide zijn hoofd om, om zijn aanvaller 

te kunnen zien en zijn ogen werden groot toen hij het gezicht 

van de aapmens vlak boven dat van hem zelf zag. 

Grimmig verstrakten de vingers om de keel van de stuurman. 

Hij probeerde te schreeuwen, te smeken, maar er kwam geen 

enkel geluid. Zijn ogen puilden uit terwijl hij worstelde om 

zijn vrijheid, om adem, om het leven. 

Jane Clayton greep de handen van haar man en probeerde ze 

van de keel van de stervende man af te trekken, maar Tarzan 

schudde alleen maar zijn hoofd. 

„Niet weer," zei hij zacht. „Ik heb al meer schurken in leven 

gelaten, met als enig resultaat dat jij en ik er door moesten 

lijden. Deze keer zullen we ons ervan verzekeren dat één schurk 

ons of wie dan ook nooit meer leed zal berokkenen," en met 

een plotselinge ruk draaide hij de nek van de schurkachtige 

stuurman om, tot er een scherpe krak klonk en het lichaam 

van de man in de greep van de aapmens verslapte. Met een 

gebaar van walging smeet Tarzan het lijk opzij. Toen keerde 

hij terug aan dek, gevolgd door Jane en de Mosula-vrouw. 

De strijd was daar over. Schmidt en Momulla plus twee anderen waren de enige overlevenden van de Cowrie, want ze 

hadden zich in veiligheid gesteld in het foksel. De anderen 

waren een vreselijke, maar verdiende dood gestorven onder 

de klauwen en de tanden van de dieren van Tarzan. En toen 

's morgens de zon opkwam bescheen ze een vreselijk toneel. 

Maar deze keer was het bloed dat het dek van de Cowrie bevlekte van schuldigen en niet van onschuldigen. 

Tarzan haalde de mannen te voorschijn die zich in het foksel verborgen hadden en zonder hun te beloven dat ze niet 

gestraft zouden worden, dwong hij ze op het vaartuig aan het 

werk te gaan... Als enige andere keuze hadden ze een onmiddellijke dood. 

Tegelijk met de zon was er een stevige bries opgestoken en 

met alle zeilen bij koerste de Cowrie naar Jungle Eiland, waar 

Tarzan enkele uren later Gust oppikte en afscheid nam van 

Sheeta en de apen van Akut, want hier zette hij de dieren aan 

wal om het wilde en natuurlijke leven weer op te vatten waarvan ze zoveel hielden. Enkele ogenblikken later waren ze in 

de koele diepten van hun geliefde jungle verdwenen. 

Of ze wisten dat Tarzan hen verliet, valt te betwijfelen. Behalve misschien in het geval van de intelligentere Akut, de 

enige van alle anderen die op het strand achterbleef en de 

schoener nakeek die zijn wilde heer en meester van hem wegvoerde. 
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En zolang hun ogen de afstand konden overbruggen, zagen 

Jane en Tarzan, die aan dek stonden, de eenzame figuur van 

de ruige mensaap bewegingloos op het door de branding omspoelde strand van Jungle Eiland staan. 

Drie dagen later ontmoette de Cowrie het kleine oorlogsschip 

Shorewater en het duurde niet lang of Lord Greystoke had 

via de telegraaf daarvan verbinding met Londen. Op die manier vernam hij datgene wat het hart van hem en zijn vrouw 

met grote vreugde en dankbaarheid vervulde... De kleine 

Jack was veilig in het huis van Lord Greystoke in Londen. 

Pas toen ze Londen bereikten vernamen ze de bijzonderheden, 

waardoor het kind gespaard was gebleven. 

Het bleek dat Rokoff, die het kind overdag niet aan boord 

van de  Kincaid had durven brengen, het verborgen had in een 

obscure gelegenheid waar naamloze kinderen waren ondergebracht, met de bedoeling na het invallen van de duisternis 

het aan boord van de  Kincaid te brengen. 

Zijn trawant Paulvitch, had tenslotte, gedachtig aan de lessen 

van zijn doortrapte meester en verleid door de gedachte aan 

de grote losprijs die hij misschien in de wacht zou kunnen 

slepen wanneer hij het kind ongedeerd terugbezorgde, het 

geheim van zijn afkomst aan de vrouw verteld die het tehuis 

beheerde. Hij had haar er toe weten over te halen het kind 

voor een ander te verwisselen, wel wetend dat Rokoff te laat 

tot de ontdekking zou komen dat hem een poets gebakken 

was. 

De vrouw had beloofd het kind te zullen houden tot Paulvitch terugkeerde naar Engeland. Maar op haar beurt had ze, 

verleid door de gedachte aan goud, onderhandelingen geopend 

met de advocaten van Lord Greystoke, voor de teruggave van 

het kind. 

Esmeralda, de oude, zwarte kindermeid, die met vakantie in 

Amerika was toen de kleine Jack geroofd werd, had het kind 

dadelijk herkend. 

De losprijs was betaald en binnen tien dagen na zijn ontvoering was de toekomstige Lord Greystoke zonder kleerscheuren 

teruggekeerd in het huis van zijn vader. 

En zo was die laatste en grootste van Nikolas Rokoffs vele 

schurkenstreken tenslotte niet alleen jammerlijk mislukt door 

het verraad van zijn enige vriend, maar was het resultaat ervan ook de dood van de aartsschurk zelf geweest en hadden 

Lord en Lady Greystoke er een gemoedsrust door gekregen 

die ze nooit zouden hebben gehad zolang de kwaadaardige 

Rus leefde en gelegenheid had hun nog meer leed te berokkenen. 

Rokoff was dood en ofschoon het lot van Paulvitch onbekend 
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was, hadden ze alle reden om aan te nemen dat hij bezweken 

was aan de gevaren van de jungle, waarin hij, het kwaadaardige werktuig van zijn meester, het laatst was gezien. 

En dus waren ze, voor zover zij wisten, voor altijd bevrijd 

van de dreiging van deze twee mannen... De enige vijanden 

die Tarzan van de Apen ooit had hoeven te vrezen, omdat ze 

hem laffe slagen toebrachten door middel van hen die hij beminde. 

Het was een gelukkig gezin, dat verenigd werd in het huis 

van de Greystokes op de dag dat Lord Greystoke en zijn vrouw 

vanaf het dek van de Shorewater op Engelse bodem landden. 

In hun gezelschap waren Mugambi en de Mosula-vrouw, die 

hij die nacht aan de oever van het zijriviertje van de Ugambi 

op de bodem van de kano had aangetroffen. 

De vrouw had liever bij haar 'nieuwe heer en meester willen 

blijven dan terugkeren naar het huwelijk, waaraan ze geprobeerd had te ontkomen. 

Tarzan had hun voorgesteld dat ze een thuis zouden kunnen 

vinden op zijn uitgestrekte Afrikaanse bezittingen in het land 

van de Waziri, waar ze zouden worden heengestuurd zodra 

de gelegenheid daartoe zich voordeed. 

Mogelijk zien we hen allemaal terug daar in de wilde romantiek van de grimmige jungle en de grote vlakte waar Tarzan 

van de Apen zich het best thuis voelt. 

Wie weet? 

E I N D E 
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De bekendste schepping van deze buitengewone schrijver is ongetwijfeld 'Tarzan' - Tarzan van de apen - een figuur die door boek 

en film de harten van jong en oud in alle werelddelen heeft 

veroverd. 

De volledige 'Tarzan'-serie zal exclusief in nieuwe, geautoriseerde 

en onverkorte vertalingen verschijnen in de WITTE RAVEN-pockets. 

Tot dusverre verschenen: 

Tarzan en Mugambi, de reusachtige neger, met de stille, woeste 

Sheeta de panter aan hun zijde, vormen met Tarzans stam van 

mensapen een geduchte strijdmacht, als zij het spoor volgen van 

moordzuchtige mensenrovers. 

Het is een oud spoor - maanden oud - maar zij moeten het volgen 

om de kleine John, Tarzans zoon, en zijn vrouw Jane te redden ... 
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